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	Věnováno dr. Eugenu Kwonovi,

	dr. Billu Utzovi

	a dr. Mikeu Nanneovi

	
PODĚKOVÁNÍ

	Už nějakou dobu s oblibou říkám, že bych chtěl projít životem s jedním agentem, jedním redaktorem a jednou manželkou. Rád pracuji s lidmi, které obdivuji a kterým důvěřuji, a vážím si stálosti. Když člověk zjistí, že má rakovinu, tato filozofie nabude mnohem hlubšího významu. Místo abyste se s nejděsivější zprávou v životě vyrovnávali sami, zjistíte, že jste obklopeni lidmi, na nichž vám záleží a kterým doopravdy záleží na vás. Můj agent Sloan Harris, jenž o tomto boji ví své, věnoval značnou pozornost otázkám mého zdraví a postaral se o značku Rapp. Jeho názory a porozumění jsou mi stále velkou útěchou. Kristýn Keeneové z ICM děkuji za trvale dobrou náladu a Chrisi Silbermannovi za to, že mi ukazuje cestu minovým polem zvaným Hollywood.

	Své vydavatelce Emily Bestlerové jsem zavázán za obvyklý klid a rozvahu během náročného roku, protože díky tomu pro mě všechno bylo daleko snadnější. Kate Cetrulová a Caroline Porterová z Emily Bestler Books se postaraly, aby všechno běželo jako na drátkách. Jeanne Leeová vytvořila další skvělou obálku. Alu Madocsovi se omlouvám, že jsem mu zase jednou dal zabrat. Davidu Brownovi děkuji za profesionalitu, neuvěřitelnou pracovitost a skvělý smysl pro humor. Ariele Fredmanová byla panu Brownovi báječnou oporou a dodala tolik potřebný důvtip. Judith Currová a Louise Burkeová zaslouží dík za vynalézavou a úspěšnou nakladatelskou práci. Anthony Ziccardi, Michael Selleck, výborný prodejní tým Simon & Schuster, a Carolyn Reidyová patří k nejbystřejším lidem v branži. Díky vám se cítím jako člen rodiny S&S, za což jsem vám velice vděčný.

	Seznam lidí z oblasti medicíny, kterým musím poděkovat, je dlouhý. Doktor Jason Reed projevil zájem a vytrvalost. Doktor Bill Utz stanovil diagnózu a během celého loňského roku dohlížel na léčbu. Jejich odbornost, víra a pečlivost mi noc za nocí pomáhaly klidněji spát. Děkuji také ostatním zaměstnancům urologického oddělení, zejména Jimovi a Adriane. Doktoru Badrinathu Konetymu z Centra pro rakovinu prostaty Minnesotské univerzity jsem zavázán za to, že byl prvním, kdo mi dal naději. Nikdy nedokážu plně vyjádřit vděk za dar, který jste mně a mé manželce poskytl, když jsme jej nejvíc potřebovali. Doktor Eugene Kwon z kliniky Mayo je jednoduše muž na svém místě. Je to možná nejchytřejší člověk, se kterým jsem se kdy setkal, a navíc jeden z nejzábavnějších. Vědomí, že v Rochesteru hledáte způsoby, jak porazit rakovinu, mi umožňuje věnovat se věcem, jako je psaní této knihy. Díky patří dr. Douglasu Olsonovi a dr. Richardu Diazovi z Centra radioterapie Fairview Southdale a jejich vynikajícímu kolektivu, díky nimž osm týdnů ozařování uteklo jako voda.

	Mnoho fanoušků a přátel se za mě modlilo a přálo mi všechno nejlepší, což pro mou rodinu i pro mě hodně znamená. Tento boj občas bývá velmi osamělý a pomyšlení na vás všechny jej činí trochu méně děsivým. Naštěstí jsem vyrostl v početné rodině a ve městě, kde lidem skutečně záleží na druhých. Děkuji Tomu Tracymu, kterého ta zpráva zasáhla možná ještě tvrději než mě, a jsem šťastný, že ho po jednatřiceti letech stále můžu nazývat svým nejlepším přítelem. Patří mu poděkování za to, že při příležitosti charitativního Movemberu zahájil kampaň Mitche Rappa a zabijáckých knírů a shromáždil značnou částku na výzkum rakoviny prostaty. Mike Dougherty, jemuž před více než patnácti lety řekli, že zemře na rakovinu prostaty, mi ukázal, čeho všeho je umíněný Ir schopen, pokud odmítne hodit flintu do žita. Gary Petrucci mě spolehlivě a podrobně informoval o posledním vývoji v hledání léku na mou chorobu. Eriku a Kathy Schneemanovým vděčím za báječné okamžiky v jejich podniku. Pro naši rodinu jste loni byli darem z nebes. Jodi Bakkegardová a Dennis Gudim vynaložili značné úsilí, abych se cítil co nejlíp. A dr. Mike Nanne mi ukázal, jak rakovině čelit s vírou a odvahou.

	Děkuji Edu Kocourkovi, mému neoficiálnímu duchovnímu učiteli.

	Díky, že jsi mě postrčil, když jsem to potřeboval. Kaple Uctívání v kostele sv. Josefa se pro mě stala symbolem krásy a klidu. Otcům Johnu Maloneovi a Peteru Lairdovi a emeritnímu arcibiskupovi Harrymu Flynnovi patří dík za modlitby a vedení. Odjakživa cítím bázeň před Bohem. Rozhodl jsem se věřit a děkuji vám všem, kteří jste na mě vzpomněli v modlitbách a přáli mi štěstí.

	Nakonec, ale rozhodně ne v poslední řadě děkuji své manželce Lyse. Nechápu, jak tím někdo může projít sám. Dostalo se mi mnoha požehnání, avšak žádné není větší než to, že jsi moje žena. Díky, že se můžu vždycky spolehnout na tvoji eleganci, vnímavost a lásku. Jsi nejlepší.

	
ÚVOD

	Muž po útoku jednoho z dalších rekrutů letěl vzduchem. Jeho nevydařený úhybný manévr z domu bez valného zájmu sledovala Irene Kennedyová ze CIA. Muž tvrdě dopadl na zem – velmi pravděpodobně si vyrazil dech a možná i naštípl žebro. Kennedyová našpulila rty a odhadovala šanci, jestli rekrut přečká zbývajících osm týdnů výcvikového programu. Viděla jich už tolik, že by jako bookmaker z Las Vegas dokázala stanovit kurz. Tomuhle dávala nejvýš deset procent.

	Její myšlenky se však nezaobíraly touto skupinou zelenáčů. Mnohem víc ji zajímal jistý muž, který náročným programem prošel jako nůž máslem před více než rokem. Mitch Rapp byl její člověk mezi nováčky a od chvíle, kdy ho vyslali bojovat proti podporovatelům terorismu, zanechal nepřehlédnutelnou krvavou stopu od Ženevy přes Istanbul po Bejrút a ještě dále. Zatím byly jeho výsledky bezchybné, což Kennedyovou znervózňovalo. Nikdo není dokonalý. Dříve či později se bez ohledu na svůj talent může Rapp dostat do potíží. A aby to bylo ještě složitější, Kennedyová se postarala, aby dostal povolení operovat na vlastní pěst. Bez zajištění. Využíval jen služeb průzkumného družstva, které mu podalo zprávu o situaci, a pak se sám pouštěl do špinavé práce. Pokud by nastaly potíže, nikdo by mu ze šlamastiky nepomohl. Rapp tvrdil, že čím méně stop zanechají, tím menší bude šance na odhalení.

	Kennedyové se tato jednoduchost instinktivně zamlouvala. Pamatovala řadu operací, které se personálně a organizačně zkomplikovaly natolik, že vůbec nezačaly. Rapp argumentoval, že v případě neúspěchu zbude v terénu jediný člověk se zahraničním pasem, jemuž nebude možné prokázat souvislost s ústředím CIA v Langley. Hurley, ostřílený špion a instruktor, dodal, že to bude platit jedině za podmínky, že ten člověk zemře. Kdyby ho dopadli živého, promluvil by stejně jako všichni ostatní a došlo by k obrovskému úniku informací. Rizika však do jejich branže neodmyslitelně patřila, a Thomas Stansfield nakonec souhlasil, že vsadí na Rappa. Mladý agent projevoval značnou vynalézavost a Stansfield potřeboval odškrtávat jména ze seznamu nejhledanějších teroristů.

	Jenže tahle mise se od ostatních lišila. Sázky se vyšplhaly nezvykle vysoko. Pokud Rapp provozoval svoje řemeslo někde ve třetím světě, bylo to něco jiného, ale teď se chystal provést cosi nelegálního a neschváleného v zemi, kde si nemohl dovolit sebemenší chybičku.

	Kennedyová se tak ponořila do úvah, že neslyšela otázku muže, který seděl za stolem. Zasunula si za ucho pramen kaštanově hnědých vlasů, jež jí splývaly na ramena, a řekla: „Pardon?“

	Doktor Lewis si ji už několik minut prohlížel. Kennedyová byla nevyzpytatelná, sebevědomá a mimořádně obezřetná profesionálka. Lewise z odborného hlediska zajímala její motivace. „Bojíte se o něj.“

	Výraz Irene Kennedyové zůstal neutrální navzdory tomu, že ji popuzovala kolegova schopnost číst myšlenky. „O koho?“

	„Však vy víte,“ odpověděl dr. Lewis a zatvářil se chápavě.

	Kennedyová pokrčila rameny, jako kdyby o nic nešlo. „Dělám si starosti s každou operací, které velím.“

	„Mně se zdá, že si děláte větší starosti s těmi, na kterých se podílí on.“

	Kennedyová uvažovala o pozoruhodném muži, kterého objevila v severní části státu New York. Ačkoli si to nerada připouštěla, Lewis její rozpoložení ohledně Rappa odhadl přesně. Kennedyová nevěděla, jestli ji znervózňuje agentova povaha, nebo stále nebezpečnější operace, do nichž ho vysílá, ale rozhodně o věci nehodlala diskutovat s Lewisem.

	„To já jsem zjistil,“ pronesl Lewis bezstarostně, „že o něj mám menší strach než o většinu ostatních. Už od začátku.“

	Kennedyová se nad tím zamyslela. Existovala dvě vysvětlení – možná i víc. „Pro vás na druhé straně stolu je to daleko snadnější.“ Věnovala mu jeden ze svých vzácných úsměvů. „Já jsem jeho nadřízená. Posílám ho do těch situací a jsem jeho jediná záchrana, kdyby něco nevyšlo. Předpokládám, že klinicky“ – zvedla obočí, čímž napodobila Lewisův typický výraz – „byste to mohl pochopit i vy.“

	Psychiatr si přejel ukazovákem po spodním rtu a opáčil: „Mít o někoho nebo o něco strach může být normální, dokonce zdravé… ale když to zajde moc daleko…“ Zavrtěl hlavou a nasadil rozmrzelý výraz. „Rozhodně na tom nic dobrého není.“

	A je to tady, pomyslela si Kennedyová. Tenhle rozhovor se nevyvíjí nahodile. Lewis všechno dopředu promyslel a připravil si otázky. Kennedyová ze zkušenosti věděla, že úhybným manévrováním by situaci jen zhoršila. Lewis byl trpělivý a houževnatý a jeho hlášení měla značný vliv na zástupce ředitele operací. Psychiatr se zaměřil na problém a pálil jeden dotaz za druhým, dokud nedosáhl svého. Kennedyová se rozhodla vrátit míček vysokým obloukem na druhou stranu sítě. „Takže podle vás se bojím moc.“

	„To jsem neřekl,“ namítl doktor klidně a mírně zakroutil hlavou.

	„Ale naznačil jste to,“ opáčila Kennedyová.

	„Jenom jsem kladl otázku.“

	„Kladl jste ji, protože si myslíte, že jste si něčeho všiml, a máte o mě obavy. A protože jste o tom začal vy, ocenila bych, kdybyste šel k věci a nechoval se jako na terapeutickém sezení.“

	Lewis vzdychl. Podobné chování již u Kennedyové zaznamenal, avšak ne na jejich schůzkách. Zpravidla takhle hovořila se Stanem Hurleym, jenž lidem mimořádně snadno pronikal pod kůži. V Lewisově společnosti bývala klidná a rozvážná, takže její prudká reakce vlastně potvrzovala, že jeho obavy jsou oprávněné. „Řekl bych, že co se týče jistého agenta… znepokojujete se příliš.“

	„Myslíte Rappa?“ zeptala se Kennedyová.

	„Správně.“

	„Prosím vás, nechte si ty psychologické žvásty, že podle vás jsem se do něj zamilovala.“ Kennedyová zavrtěla hlavou, jako kdyby něco tak banálního bylo pod její úroveň. „Víte, že to na mě neplatí.“

	Lewis mávl rukou. „Souhlasím. Tohle mi starosti nedělá.“

	„Tak co tedy?“

	„Že mu pořád nedůvěřujete.“

	„Jak to myslíte?“

	„Začněme tím, že se tu před rokem a pár měsíci objevil bez jakýchkoli zkušeností z armády a strčil do kapsy všechny, které jsme tu do té doby měli, a to včetně vašeho strýčka Stana. U nikoho jiného jsem nezaznamenal schopnost učit se tak neuvěřitelně rychle.“ Lewisův hlas zněl stále naléhavěji. „A vyniká ve všech oborech.“

	„Ve všech ne. Jeho výsledky v geopolitice a diplomatických záležitostech nejsou nic moc.“

	„Protože tyhle obory vnímá jako naprostou ztrátu času, což bych mu nevytýkal.“

	„Myslela jsem, že tady chceme připravovat lidi vyspělé po všech stránkách.“

	Lewis pokrčil rameny. „Pro mě je důležitější duševní stabilita. Přece jenom po něm nežádáme, aby vyjednával mezinárodní smlouvy.“

	„To ne, ale potřebujeme, aby si uvědomoval celkovou situaci.“

	„Celkovou situaci.“ Lewis se zamračil. „Na to by Mitch zřejmě namítl, že tady o ní nemá přehled nikdo kromě něj.“

	Kennedyová se prosadila ve výlučně mužském světě, a nesnášela, když kolegové naznačovali, že jí všechno musejí vysvětlovat. „Jistě,“ poznamenala se zřejmou ironií.

	„Váš agent se vyznačuje určitým nadáním. A k němu ještě přispívá skutečnost, že se nenechává brzdit nepodstatnými vnějšími okolnostmi.“

	Kennedyová vzdychla. Za normálních okolností by své rozladění nedala znát, ale byla unavená. „Já vím, že podle vás dokážu číst myšlenky, jenže dneska mi to nějak nejde. Mohl byste jít k věci?“

	„Nepůsobíte unaveněji než obvykle.“

	„Díky. A vy vypadáte, jako byste přibral pár kilo.“

	Lewis se usmál. „Nemusíte mě urážet jen proto, že se o něj bojíte.“

	„Obrana vám jde mistrovsky.“

	„Mým úkolem je dívat se.“ Otočil křeslo a pohlédl na osm mužů a dva instruktory, kteří se věnovali základnímu výcviku muže proti muži. „Všechny vás sledovat. Postarat se, aby nikomu nepřeskočilo a nikdo nevzal nohy na ramena.“

	„A kdo sleduje vás?“

	Lewis se dál usmíval. „Já nejsem pod takovým tlakem,“ odvětil a obrátil se zpátky ke Kennedyové. „Jak jste sama řekla, zodpovídáte za něj vy.“

	Kennedyová nad tím chvíli uvažovala. Nemohla nic namítnout, a tak mlčela. Doktor navíc dokonale rozuměl přísným pravidlům tajných operací.

	„Dohlížím na vás,“ dodal Lewis chápavým terapeutickým tónem. „Ten váš dvojí život není zdravý. Myslíte si, že dokážete zvládnout psychické vypětí, a já jsem s vámi souhlasil, jenže poslední dobou mám jisté pochyby.“

	Kennedyová cítila, jak se jí stahuje žaludek. „A mluvil jste o nich s někým?“ Konkrétně měla na mysli Thomase Stansfielda.

	„Zatím ne, ale jsem povinen v určitém okamžiku o svých pochybách informovat.“

	Kennedyové se poněkud ulevilo, třebaže jen nakrátko. Věděla, že negativní hlášení odvrátí jedině tak, že rozptýlí Lewisovy obavy. Nezbývalo jí než s ním otevřeně promluvit. „Mohl byste mi prozradit, jaké je to nadání, o kterém jste mluvil?“

	Lewis zaváhal, jako kdyby pečlivě volil slova k vyjádření něčeho krajně nešetrného. Nakonec začal: „Snažil jsem se Rappovi dostat do hlavy. Někdy býval tak povzbudivě upřímný, až bych přísahal, že jsem jeho pohnutkám přišel na kloub, ale pak…“ Lewis zmlkl.

	„Co pak?“

	„Jindy jsem se nedostal přes jeho tmavé oči a nesouměrný úsměv, kterým odráží každého, kdo se chce šťourat v jeho věcech.“

	„Tak tohle vás na něm uklidňuje? Nesouměrný úsměv?“

	„Ne,“ ušklíbl se Lewis. „Je to daleko hlubší než jeho schopnost být v jednu chvíli otevřený a hned nato neproniknutelný, ačkoli i tohle možná souvisí s jeho celkovým přístupem. Teď mluvím o něčem, co tvoří jádro toho všeho. Proč jsme tady? Proč jsme do téhle operace tajně investovali přes padesát milionů dolarů? Ten člověk je buldozer. Za rok zvládl sám víc, než jsme dokázali během posledních deseti let. A povězme si to otevřeně,“ Lewis zdvihl prst, „teď mluvíme o tom, že vyniká v pronásledování a zabíjení lidí.“

	Kennedyová se na Lewise nedívala, avšak přikývla. Před několika měsíci dospěla ke stejnému závěru. Proto Rappa vyslali do terénu a nechali ho operovat samostatně.

	„Mám za úkol sledovat dění a zajistit, abychom měli správné lidi a aby ti lidé zvládli obrovský stres, který jejich práce přináší,“ pokračoval Lewis. „Jsem pod tlakem, vy jste pod tlakem, ale pochybuji, že se to dá srovnat s nároky mise, často v nepřátelském prostředí, kdy je třeba někoho vystopovat a zlikvidovat.“

	„Takže se bojíte, že by to nemusel psychicky zvládnout.“

	„Prozatím ne. Naopak, mám dojem, že svou novou práci zvládá neobyčejně dobře. Pozorně ho sleduji. Když je tady, spí jako nemluvně. Lehne si, do minuty usne a spí až do rána.“

	To Kennedyovou rovněž překvapilo. Žádný agent nepřipravoval lidi o život s takovým klidem. „Tak jak se vyrovnává s tím… že má na rukou krev?“ zajímala se.

	„Je to úzce zaměřený člověk, což znamená, že se jeho svědomí nezabývá podružnostmi. Ti lidé… jeho cíle… se z vlastní vůle zapojili do spiknutí, aby zabíjeli nevinné civilisty. Podle Rappova názoru – a tohle není můj odhad, sám mi to výslovně potvrdil – si všichni zaslouží trest.“

	Kennedyová poposedla na židli. „Pomsta.“

	„On tomu říká odplata. Rozdíl je nepatrný, ale já mu rozumím.“

	„Vzhledem k tomu, že přišel o přítelkyni, to nepovažuji za podstatné. Koneckonců, tahle práce si žádá zvláštní motivaci.“

	„To ano, jenže ta jeho je opravdu hluboká. Myslí si, že když ti lidé zůstanou nepotrestaní, jenom je to povzbudí k dalšímu zabíjení. A přibude zkažených životů,“ řekl Lewis.

	„S tím naprosto souhlasím. A můj šéf taky.“

	Lewis se usmál. „Je tu však ještě něco navíc.“

	„Co je to?“

	„On chce, aby věděli, že po nich jde.“

	„To je domněnka, nebo fakt?“

	„Od obojího trochu. Uvědomuje si, že jim dokáže nahnat hrůzu. Že ti lidé v noci nespí a bojí se, kdy se u nich objeví. Chce, aby jeho existence vyvolávala strach.“

	„Tohle máte od něj?“ zeptala se Kennedyová překvapeně.

	„Částečně. Zbytek jsem si domyslel,“ přikývl Lewis.

	„A proč jste to neřekl?“

	„Říkám vám to teď.“

	Kennedyová se posadila na okraj židle. „Proč jste mi o tom neřekl, hned jak jste se to dozvěděl?“

	„Pověděl jsem to Thomasovi,“ opáčil Lewis, čímž ji zcela odzbrojil.

	„A co on na to?“

	„Dlouho přemýšlel a pak poznamenal, že nenamítá nic proti tomu, aby ti lidé měli neklidné spaní.“

	„Panebože,“ vzdychla Kennedyová a přitiskla si dlaň na čelo. „Nemyslíte, že byste mě jako jeho šéfku měl o podobných věcech informovat?“

	„Nejsem si jistý, jestli chápu vaše obavy. Myslím, že si vede dobře, a Thomas si to myslí taky.“

	Kennedyová si zatlačila na kořen nosu ve snaze utlumit nastupující bolest hlavy. „Tohle není fotbal. Nevedeme plané řeči. Nezastrašujeme soupeře, aby se mu ještě před zápasem roztřásla kolena. Moji muži musejí být jako duchové. Proniknou do země, tiše odvedou práci a zase zmizí.“

	„Irene, myslím, že to s těmi obavami přeháníte. Nepřítel ví, že se něco děje. Mrtvých přibývá nezvykle rychle, a pokud někteří z těch mužů trochu znervózní“ – Lewis pokrčil rameny – „nedá se nic dělat.“

	„Sakra, co to povídáte… vy jste s Rappem spokojený, ale děláte si starosti se mnou?“ zeptala se Kennedyová podezřívavě.

	„Jsem spokojený s vámi oběma, ale opravdu si myslím, že se zbytečně znepokojujete.“

	„Mám o něj strach, protože se chystá zabít vysoce postaveného představitele v hlavním městě jednoho z našich nejbližších spojenců, a jestli to podělá, odezva bude taková, že všichni do jednoho staneme před výborem Kongresu, obžalují nás a skončíme ve vězení.“ Kennedyová zavrtěla hlavou. „Nevím, co se o tom píše ve vašich odborných knihách, ale podle mě je strach z vězení naprosto pochopitelný.“

	„Já jenom tvrdím, Irene, že Rapp je vynikající. Možná nejlepší, koho jsem kdy viděl, a jeho cíl je líný překrmený byrokrat. Dneska to dopadne dobře. Z toho strach nemám.“

	Kennedyová se natolik soustředila na Paříž, že jí málem unikla poslední věta. „Tak z čeho máte strach?“

	„Pan Rapp je jenom jeden. Ukázal nám, že rád jedná na vlastní pěst. Nenechá se ovládat a Thomas prozatím přehlížel všechny drobné přestupky, protože ten chlapík je zatraceně úspěšný v tom, co dělá.“

	„Ale?“

	„Naše vlast i náš drahý zaměstnavatel se už mnohokrát předvedly, že když jim teče do bot, neváhají hodit dobré agenty přes palubu. Pokud to udělají s někým jako Rapp…“ Lewis při té představě svraštil čelo.

	„Naše vlast a zaměstnavatel nemají tušení, že ten člověk existuje.“

	„To vím, Irene. Jenom domýšlím důsledky a říkám vám, že hrozí reálné nebezpečí, že bychom nad ním jednou mohli ztratit kontrolu.“

	Kennedyová se ušklíbla. „Nevidím jediný důvod, který vás k tomuhle závěru vede.“

	„Irene,“ řekl Lewis mnohem vážnějším tónem, „když půjdeme k jádru věci, máme tady člověka s výcvikem k zabíjení. Vraždí lidi, kteří ublížili nevinným civilistům nebo ohrozili národní bezpečnost naší země. Zatím je jeho poslání zcela zřejmé. Zabíjí padouchy, kteří žijí za hranicemi. Co se stane, až se jednoho dne probudí a uvědomí si, že část padouchů je tady? Že žijí v Americe, pracují pro CIA a sídlí na Kapitolu?“

	„To myslíte vážně?“ zeptala se Kennedyová šokovaně.

	Lewis složil ruce pod bradou a zaklonil se v křesle. „Spravedlnost je slepá, a když někoho vycvičíte, aby se stal soudcem, porotou i katem… nemělo by vás překvapit, pokud nakonec nerozezná teroristu od zkorumpovaného vypočítavého byrokrata.“

	Kennedyová nad tím chvíli uvažovala a pak řekla: „Nejsem si jistá, jestli vám rozumím.“

	Lewis pokrčil rameny. „Všechno ukáže čas, ale jednu věc vím určitě. Jestli ho někdy v budoucnu budete muset zlikvidovat, dejte si dobrý pozor na to, abyste neudělala chybu. Protože pokud přežije, všechny nás pozabíjí.“
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	Paříž, Francie

	Rapp přivázal šedé nylonové lano ke klimatizační šachtě a došel k okraji střechy. Podíval se na balkon o dvě patra níž a pak se rozhlédl po „městě světla“. Do rozednění zbývalo několik hodin a nočních hýřilů výrazně ubylo. Nastala vzácná chvíle relativního zklidnění, jaká se jednou denně dostavuje i v tak živém velkoměstě, jako je Paříž. Všechna města mají svou jedinečnou atmosféru a Rapp se naučil vnímat kolísání jejich přirozených rytmů. Je to stejné jako u lidí. Třebaže se hodně mluví o individualitě, jednání člověka většinou vyplývá z jeho zvyků. Člověk spí, probudí se, nají se, pracuje, zase jí, znova pracuje, ještě jednou něco sní, dívá se na televizi a jde spát. Takový je hlavní program lidí po celém světě. Takhle lidé žijí a uspokojují své základní potřeby.

	Všichni navíc mají určité jedinečné rysy, které se často projevují prostřednictvím zvyků – a ty se Rapp naučil využívat. Nejlepší chvíle pro útok zpravidla přicházela na rozhraní noci a svítání, kdy většina lidí spí nebo se snaží usnout. Psychologické důvody byly zřejmé. Jestliže špičkový sportovec potřebuje celé hodiny, aby se připravil na důležitý závod, jak se člověk může bránit, když ho vytrhnete z hlubokého spánku? Občas ale Rappa okolnosti donutily jednat jindy nebo ze zvyků cíle vyplynula natolik slibná příležitost, že ji prostě nemohl přehlížet.

	Před třemi týdny byl Rapp v Athénách. Jeho cíl každé ráno chodil rušnou ulicí ze svého bytu do kanceláře. Rapp uvažoval o tom, že by ho zastřelil na chodníku, kde panovala nepřehledná situace a nabízela se řada příležitostí ke zmizení. Nebylo by to těžké, jenže musel počítat s případnými svědky a nečekaně by se mohl objevit i policista. Při sledování cíle zaznamenal další zvyk. Po příchodu do práce muž vypil ještě jednu kávu, vzal si noviny a chodbou se odebral na toaletu, kde nějakou dobu setrval.

	Zaskočit někoho se staženými kalhotami bylo skoro stejně výhodně jako překvapit ho ve spánku. Čtvrtého dne Rapp počkal v prostřední ze tří kabinek a jeho cíl v obvyklou dobu obsadil tu napravo. Rapp se postavil na mísu, naklonil se přes přepážku a oslovil muže jménem. Jakmile se jejich pohledy setkaly, Rapp se usmál a vypálil muži do temene jedinou kulku ráže 9 mm s dutou špičkou. Pro jistotu přidal ještě jeden smrtící výstřel do lebky a klidně odešel z budovy. O třicet minut později už byl na trajektu, který v teplém ránu vyplouval na Egejské moře a směřoval na Krétu.

	Většina akcí probíhala takhle. Likvidoval nic netušící pošetilce, ukolébané do pocitu bezpečí malou aktivitou nebo úplnou nečinností Spojených států poté, co se podíleli na různých teroristických útocích. Rappovým jediným cílem bylo zatáhnout je do boje. Ať krvácejí, dokud nezačnou pochybovat a budit se hrůzou, že další na řadě mohou být oni. Stalo se to smyslem jeho života. Nečinnost těm mužům umožňovala plánovat další útoky proti nevinným civilistům. Víra, že mohou dál beztrestně vést teroristickou válku, jim dodávala samolibé sebevědomí. Rapp na místo sebevědomí dosadil strach.

	Nyní už věděli, že se cosi děje. Za poslední rok dostalo kulku do hlavy tolik mužů, že to prostě nemohla být náhoda. Rappova šéfka sledovala šířící se fámy. Teroristé se většinou domnívali, že Izraelci vzkřísili některou ze svých úderných jednotek, což Rappovi vyhovovalo – čím více dezinformací, tím lépe. Nehodlal si připisovat zásluhy. Dnešní akcí série skončí. Vedení ve Virginii začínalo být nervózní. Moc lidí mluvilo. Příliš mnoho zahraničních výzvědných služeb se zabývalo úmrtími nejznámějších teroristů světa a jejich finančníků a dodavatelů zbraní. Rapp se vrátí do Ameriky a odpočine si. Aspoň to tvrdila šéfka. Během roku v terénu však zjistil, jak to v oboru chodí. Odpočinek znamenal, že ho chtějí sledovat. Potřebovali se ujistit, že se žádná část jeho mysli nezatoulala do temného tunelu, z něhož není návratu. Při této představě se Rapp pousmál. Zabíjení parchantů bylo tou nejlepší terapií jeho života. Účinkovalo líp než deset let sezení s psychiatrem.

	Přiložil dlaň k levému uchu a soustředil se na zvuky, které k němu vysílač přenášel z luxusního hotelového apartmá o dvě patra níže. Stejně jako včera a předevčírem slyšel supění a chrápání tělnatého Libyjce. Ten člověk denně vykouřil tři krabičky cigaret. Rapp by ho možná zabil jen tím, kdyby ho donutil seběhnout po schodech.

	Rapp sledoval dodávku, která tiše projížděla dole po Quai Voltaire. Cosi ho znepokojovalo, ale nedokázal rozpoznat co. Přehlédl ulici, jestli neuvidí něco podezřelého, a pak zaměřil pozornost na chodníky s alejemi podél Seiny. Ani tam nikoho nespatřil. Všechno se vyvíjelo podle předpokladů, avšak stále se nemohl zbavit nepříjemného pocitu. Nejspíš se události poslední dobou vyvíjely příliš hladce, jedno zabití za druhým, město za městem a nikde jediná komplikace. Zákony pravděpodobnosti mu napovídaly, že dříve nebo později se něco pokazí a on možná skončí v zahraničním vězení, nebo dokonce přijde o život. Tyto alternativy nikdy nepouštěl ze zřetele a podle toho, kde se zrovna nacházel, uvažoval, které zemi by dal přednost.

	V jeho práci nezbýval velký prostor pro strach a pochyby. Musel být opatrný a dbát na detaily, strach a pochyby by mu svazovaly ruce. Nemohl trčet celou noc na místě a vymýšlet výmluvy, proč se do akce nepustí. Stan Hurley, drsný mizera, který ho vycvičil, jej varoval před přehnaným analyzováním. Rapp si vzpomněl na Hurleyho ostrá slova a usoudil, že za všechno nejspíš může šéfčina nervozita. Varovala ho, že pokud se mu nebude zamlouvat jakákoli drobnost, musí ukončit svou misi. Jako Američan se nesmí nechat chytit při špinavé práci v Paříži. Zejména v současném politickém klimatu.

	Celkově vzato byl jeho cíl spojkou. Další jméno k vyškrtnutí ze seznamu, jenže pro Rappa to vždycky bylo spíše osobní. Chtěl, aby ti lidé zaplatili za své činy. Každé zabití bylo obtížnější a nebezpečnější, ale to Rappovi vůbec nevadilo. Rád překonával překážky. Vlastně měl upřímnou radost, že se ti parchanti dennodenně ohlížejí přes rameno a usínají s obavou, že je jim kdosi v patách.

	Rapp se ještě jednou zeptal sám sebe, jestli by ho nemělo znepokojovat, že Libyjec cestuje bez ochranky. Nejspíš se domníval, že mu postavení ministra ropného průmyslu zajišťuje dostatečnou ochranu. Jako významný člen diplomatické delegace se zřejmě nepovažoval za součást špinavých her teroristů a zabijáků. Rapp však zastával názor, že terorista zůstane teroristou. I když ho navléknete do obleku s kravatou a ubytujete v Paříži v apartmá za tisíc dolarů za noc, pořád je to terorista.

	Rapp sledoval ulici a poslouchal Libyjcovo chrápání. Za půl minuty se rozhodl. Ten člověk už další východ slunce nespatří. Rapp si téměř automaticky naposled zkontroloval výzbroj. Pistoli Beretta s tlumičem měl v pouzdře pod pravou paží, pro dva náhradní zásobníky mohl sáhnout pod levou, deseticentimetrový bojový nůž měl připnutý na opasku na zádech a u pravého kotníku menší pistoli ráže 9 mm. Jiné útočné zbraně s sebou nevzal. Kromě nich si přinesl malou lékárničku, vysílačku naladěnou na frekvenci hotelové ochranky, pouta a dokonalou sadu falešných dokumentů, podle nichž byl Palestinec a nedávno se přistěhoval z Ammánu v Jordánsku. Na sobě měl neprůstřelnou vestu. Během zdánlivě nekonečného výcviku mu pořád dokola opakovali, aby ji nosil.

	Rapp si zvedl límec černé bundy a přes obličej si přetáhl černou kuklu. Potěžkal kotouč horolezeckého lana, podíval se přes okraj střechy dolů a připomněl si: „Dvě rány do hlavy.“ Nebylo to zcela nutné, ale na takových detailech se zakládal celý jeho výcvik.

	Pomalu rozvinul lano a pak skočil do prázdna. Oběma nohama se odrazil od římsy a ve vzduchu se obrátil o sto osmdesát stupňů. Rukou v rukavici sevřel lano a zpomaloval sestup, dokud o pět metrů níže nespočinul jednou podrážkou na zábradlí balkonu. Opatrně sestoupil na černou železnou mříž, která tvořila jeho podlahu. Ačkoli žaluzie byly zatažené, raději se držel na straně balkonu. Lano přivázal k zábradlí, aby mu případně posloužilo při rychlém útěku. Zámek na balkonových dveřích rozbil již před dvěma dny, když instaloval odposlech. Pokud zbude čas, štěnici si odnese, ale nebylo to nutné. Rapp dbal na to, aby používal zařízení, podle kterých nikdo nedokáže vystopovat výrobce, u nichž CIA nakupovala.

	Rozložení apartmá si vštípil do paměti. Byl to jeden velký prostor s obývací částí nalevo a extra velkou postelí napravo. Rapp se zaposlouchal do zvuků přicházejících zpoza dveří. Pravděpodobně tam byla i prostitutka, jenže tu neslyšel přes Libyjcovo hlasité chrápání a oddechování. Všechno probíhalo podle očekávání. Rapp vytáhl berettu a dlaní v rukavici začal tlačit na mosaznou kliku dveří. Z polohy na třech hodinách ji sklopil na pět a pak ji s tichým cvaknutím pustil.

	Přitáhl dveře k sobě a přidržel je u stěny budovy. Volnou ruku zasunul do mezery mezi závěsy a v přikrčení ji prostrčil dovnitř. Přejel pistolí místnost zleva doprava. Cíl spal šest kroků od balkonu. Postel byla tak vysoká, že ji ze tří stran obklopoval schod. Její čelo tvořilo masivní zrcadlo. Cíl ležel na úrovni Rappova pasu. Rapp přiblížil ústí tlumiče na pouhý metr dvacet k jeho hlavě a rychle se rozhlédl, jestli neuvidí prostitutku. Měl dojem, že nejspíš bude na druhé straně, zachumlaná v hromadě polštářů a přikrývek. Nestřílel by po ní, ale kdyby se probudila a začala ječet, mohl by ji omráčit pažbou.

	Rapp udělal ještě půlkrok a srovnal pistoli. Oranžovou tečku zaměřovače umístil na kořen mužova nosu a odjistil zbraň. Bez sebemenšího zaváhání stiskl spoušť a vypálil kulku do mužova čela. Tlumič poskočil o pár centimetrů nahoru, a jakmile se vrátil do původní polohy, Rapp přidal druhou ránu.

	Shlédl na Libyjce. Druhý výstřel zvětšil dvoucentimetrovou ránu o polovinu. Smrt přišla okamžitě, což znamenalo, že chrápání ustalo. Ve ztichlé místnosti Rapp zalétl pohledem ke kupě na druhé straně postele, a když během tří vteřin nezaznamenal žádný pohyb, klesl na jedno koleno a natáhl se za noční stolek. Špičkami prstů pravé ruky nahmatal, co hledal, jenže vtom ucítil vibrace podlahy. Chvění bylo intenzivní, a Rapp pochopil, že ho mohla způsobit jediná věc. Stáhl ruku, nechal odposlouchávací zařízení na místě a napřímil se natolik, aby přes postel dohlédl ke dveřím pokoje.

	V úzkém proužku světla pod nimi spatřil jeden míhající se stín a po něm druhý. V duchu zaklel, a právě když se chystal vyrazit k balkonu, dveře se rozletěly a místnost se zalila světlem. Než Rapp padl na zem, zřetelně zahlédl černou hlaveň samopalu a vzápětí jasné záblesky kolem jejího ústí.
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	Místnost zapáchala. Vznášel se v ní pach potu a další odéry mužů stěsnaných příliš dlouho v uzavřeném prostoru. Také v ní byl cítit strach. To Samíra Fádího hluboce znepokojilo, i když chápal důvod. Pátrali po duchovi – po někom, kdo už skoro rok tiše a vytrvale vraždil jejich bratry. Samír nemohl změnit situaci ani fakta. Čím déle muži vyčkávali, tím víc se nudili, a čím víc se nudili, tím hůř se soustředili. Z jejich mladých tváří bylo zřejmé, že nadšení pro operaci prohrává boj s monotónností. Každý přepočítával šance na úspěch a ty se postupně snižovaly.

	Samír neklesal na duchu. Postavili proti duchovi obrovskou palebnou sílu, a až tento problém konečně vyřeší, Samír bude prohlášen za hrdinu. To pro něj bylo důležité. Už dlouho cítil, že s ním má Alláh velké plány, a jakmile se z této akce vrátí se zabijákovou hlavou, užije si zasloužené slávy.

	Samírovi přálo štěstí, když objevil náznak řešení. Všechny šokovalo, že to všechno je dílem jediného muže. Samír jim položil základní otázku: „Jak byste našli a zneškodnili vraha, kterého nikdo nezná?“ Obrátili se na své zdroje po celé Evropě i v Moskvě, avšak nic nezjistili. Někteří členové rady namítali, že protivníků musí být víc. Ve světě určitě působí několik týmů zároveň. Španěl však trval na svém. Jeho zdroji nebylo co vytknout. Kromě toho Španěl získal oficiální policejní zprávy o jednotlivých vraždách. Ze všech dokumentů vyplývalo, že je spáchal jediný muž. Jistě ho někdo podporoval a financoval, ale zabíjení obstarával jednotlivec.

	Odpověď na Samírovu otázku byla stejně jednoduchá. Španěl radě řekl, že musejí nastražit past. Následujících jednání se Samír neúčastnil. Řešení bylo na úvaze výkonné rady, ale Samír si o něm vytvořil jistou představu. Museli připravit lákavý cíl, aby zabijáka vylákali z úkrytu. Lákavý cíl nyní spal o troje dveře dál na opačné straně chodby. Samír se totožnost návnady dozvěděl teprve nedávno, když se svými muži dorazil do Vídně. Čtyři dny všichni strávili v hotelovém pokoji, o trochu menším než tento, a pak se vydali do Francie. Cestovali oblečení jako obchodníci každý zvlášť, ale ve stejném vlaku. Když přijeli do Paříže, čekal na ně Španěl a jeden důvěryhodný bratr, který jim do pokoje v hotelu připravil zbraně a sledovací zařízení.

	Návnada přiletěla ještě téhož dne a po krátkém obědě se vydala na nákupy. Samírovi muži se v náhodných intervalech objevovali v hotelu a ubytovávali se v pokojích na různých podlažích. Když se po setmění nastražený cíl vypravil na večeři s prostitutkou, všichni se sešli v jednom pokoji na jeho patře. Tam na ně čekaly samopaly s tlumiči. Španěl a Samír se shodli na tom, že zabiják udeří v noci. Útok nejspíš přijde před svítáním a uskuteční se v apartmá, kde bude mít zabiják situaci pod kontrolou. Samír to považoval za téměř jisté, avšak nechtěl nic ponechat náhodě. Jeho muži měli pohotovost celou noc. Přes den pro všechny případy drželi dvoučlenné hlídky. Tři muži, kteří nebyli ve službě, odcházeli do svých pokojů, objednávali si jídlo a spali.

	Po čtyřech nocích ve Vídni a třech v Paříži Samír poznal, že jeho lidé začínají o operaci pochybovat. Představa, že by se odvážili stavět proti jeho autoritě, ho značně znervózňovala. Všechny je vybral kvůli jejich disciplíně, dovednostem a především absolutnímu dodržování jeho rozkazů. Řekl jim, že splnění úkolu si vyžádá velkou trpělivost. Nejspíš bude třeba několikrát se přesunout, než se zabiják ukáže, ale Samír a Španěl neochvějně věřili, že se toho dočkají. A až se to stane, oni na něj udeří.

	Během posledních dvou měsíců měl Samír pocit, že zabijáka zná líp a líp. Byl to člověk neznámé národnosti, který pronikal do jejich struktury a systematicky vraždil finančníky, obchodníky se zbraněmi, pěšáky i zprostředkovatele, kteří jim a spřízněným organizacím umožňovali působit v Evropě, na Blízkém východě a v severní Africe. Díky Španělovi se Samír mohl detailně obeznámit s pěti vraždami, a nyní věřil, že pochopil zabijákovo myšlení. Byl připravený se s ním střetnout a jen si přál, aby k tomu došlo co nejdřív.

	Samír se podíval na hodinky, rozhlédl se po pokoji a znechuceně zavrtěl hlavou. Dva jeho muži leželi úplně oblečení na manželské posteli a opírali se hlavami o její čelo. Oba usnuli se zbraněmi v klíně. Třetí seděl v křesle u dveří, předkláněl se a hlavu měl zabořenou v dlaních. Do obličeje mu Samír neviděl, ale překvapilo by ho, kdyby muž rovněž nezavřel oči. Alespoň čtvrtý bděl před dvěma monitory. Zobrazovaly dva záběry sledovaného pokoje. Muž měl také sluchátka. Prvních pár večerů se jeho lidé ochotně střídali ve sledování sexuálních hrátek tělnatého Libyjce s prostitutkami. Po sedmi nocích se tato podívaná okoukala. Samír si však stihl povšimnout, že navzdory bídnému zdravotnímu stavu je Libyjec mimořádně výkonný.

	Samír dokonce uvažoval, jestli by zvládl totéž, a to mu ještě nebylo třicet. Pokud šlo o víru, Samír se nevyznačoval zvláštní zbožností. Byl muslim, avšak vnější projevy přenechával oddanějším věřícím. Považoval se za vojáka, jehož úkolem je bojovat za islám proti špinavým Židům a celému upadajícímu Západu. Aby nebyl nápadný, musel se chovat jako nepřátelé, a pokud to znamenalo pít alkoholické nápoje a spát se ženami, budiž. Věřil, že ho Alláh odmění, i když se do jejich kultury vetře s pomocí hříchu.

	Samír vstal a protáhl si krk ze strany na stranu. Měřil sto sedmdesát osm centimetrů a byl velmi pyšný na svou kondici. Na jeho dokonale vypracovaném těle nepřebýval ani gram tuku. Havraní vlasy nosil rovně zastřižené na krku jako mnoho mladých Francouzů. Zadíval se na sebe do zrcadla a zasunul si jeden pramen za ucho. Pohlédl na svou hruď v přiléhavém bílém tričku a spokojeně pokýval hlavou. Aby docílil svalů tvrdých jako kámen, udělal tisíce kliků. Napadlo, že by bylo dobré, kdyby nechal své muže nastoupit a dělat kliky, dokud by se pořádně nezapotili. Zabloudil pohledem k monitorům a cosi zaujalo jeho pozornost. Spěšně se k nim přesunul a zatřásl mužem, který měl za úkol je sledovat.

	„Muhammade,“ zašeptal, „viděl jsi to?“

	Na jedné černobílé obrazovce se v apartmánu pohybovala nejasná postava. Samír cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Dostavil se zabiják. Samír se otočil a plácl dvojici mužů na posteli přes nohy. Ovládl se a polohlasně řekl: „Je tady. Vstávejte, vy pitomci.“ Sáhl pro samopal a dalšími ranami své lidi uspořádal do formace. Během několika vteřin se shromáždili u dveří.

	Srdce mu bilo jako o závod a z jejich rozšířených očí bylo zřejmé, že jsou na tom zrovna tak. Samír položil dlaň na kliku, a než dveře prudce otevřel, jednou kývl. Muži proběhli kolem něj přesně jako při výcviku a zamířili chodbou k apartmá napravo. Samír se zařadil za posledního. Zepředu uslyšel, že někdo zakopl, a viděl, jak Džamir na poslední chvíli vybírá pád. Samír si vyčítal, že je nevzbudil dřív, aby se připravili. Věděl, že zabiják zaútočí před rozedněním. Nemusel je takhle zaskočit. Přinejmenším dva z nich ještě před chvílí spali. Doufal, že nezapomenou odjistit zbraně, než vpadnou do apartmá. Zavrávoral a uvědomil si, že ani on zatím nemá odjištěno.

	První běžel Abdul stejně jako při výcviku. Samír ho nabádal, aby neotálel. „Na nás ostatní se neohlížej. Vykopni dveře a začni střílet. Budeme hned za tebou.“

	Samír se přikrčil u stěny a namířil zbraň zakončenou silným černým tlumičem. Položil prst na spoušť a v krku mu vyschlo, když sledoval, jak Abdul ustupuje a vyráží nohou proti dveřím. Samír polkl právě ve chvíli, kdy zámek povolil a dveře se rozletěly. Vteřinku počkal a pak postrčil bratra, ať se zapojí do boje. Sám se zdržel na chodbě, a když zepředu uslyšel, jak na zabijáka prší smrtící příval kulek, zašklebil se. Zabiják neměl šanci takový útok přežít. Po dnešku se Samír pro své vrstevníky stane legendou.
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	Rapp se kryl za postelí a jejím těžkým podstavcem. Kulky velkou rychlostí opouštěly ústí tlumiče a ze všeho nejdřív se hlučně roztříštilo zrcadlo nad postelí. Poté se projektily zarývaly do stěn, nábytku a matrace. Rapp se přitiskl na zem a pokoušel se odhadnout počet výstřelů. K vytrvale pálící zbrani se rychle připojila nejméně jedna další. Rapp se ohlédl k balkonu vzdálenému necelé dva metry a potlačil nutkání k němu vyrazit. V dešti střel by to nedokázal. Pršela na něj omítka a kulky bušily do matrace jen pár centimetrů nad jeho hlavou.

	Rapp ležel na podlaze, schovával se za podstavcem potaženým kobercem a snažil se zachovat klid. Nepřátelé mu odřízli únikovou cestu a navíc měli palebnou převahu. Za vytrvalého krupobití střel si připomněl, co mu jednou řekl instruktor Stan Hurley. Rappovi chvíli trvalo, než pochopil, v čem spočívá jeho jediná šance. Vytáhl zpod levého podpaží náhradní zásobník, zaměřil se na oblast za nohami postele a čekal na příležitost.

	Zbraně i s tlumiči působily značný hluk, neboť kulky nepřetržitě hvízdaly vzduchem a závěry kovově cvakaly. Normální střelba by byla daleko hlasitější, avšak k tichu měla situace daleko. Rapp odhadl, že útočníci používají samopaly MP5 nebo nějaký podobný typ. Bleskově zvážil své možnosti. Samopaly MP5 skoro jistě měly zásobníky na třicet nábojů, a pokud člověk zvolí plně automatický režim, vystřílí je během zlomku vteřiny.

	K Rappovým silným stránkám patřila schopnost vnímat okolní dění zpomaleně. Vypěstoval si ji na střední škole a na univerzitě jako hráč lakrosu. Dokázal odhadnout, co ostatní na hřišti udělají, a reagovat na to. Ve vypjatých situacích jako tato uměl vytěsnit strach a nadbytečné informace, zaměřit se na to podstatné a zpomalit. Rozhodnutí činěná v panice vedou ke špatným, či dokonce fatálním výsledkům Jeho pozice a krytí byly obstojné vzhledem k tomu, že ho útočníci překvapili, a navíc získal několik vteřin na důkladnou taktickou rozvahu.

	Lidé přirozeně chybují v tom, že se natolik soustředí na situaci, že zapomenou analyzovat motivy, manévry a schopnosti protivníka. Motiv této skupiny byl zřejmý. Chtěli ho zabít. Tím, jak se sem dostali a jak unikli pozornosti průzkumného družstva, se Rapp bude muset zabývat později. Teď se soustředil na jeden rozhodující detail, který se mu podařilo zaznamenat. Nestál proti vycvičené zásahové jednotce. Taktické týmy trénují disciplinovanou střelbu. Nevpadnou do místnosti a nezasypou všechno kolem kulkami. Z toho Rapp vyvodil velmi uklidňující skutečnost – dokáže je zlikvidovat.

	Měl zakázáno zabíjet policisty. Mohl je zranit nebo přemoci, ale nesměl strážce zákona připravit o život. Taková byla pravidla a on proti nim neprotestoval. Vlády snad přimhouří oči, pokud na jejich území zemřou nevítaní jedinci, avšak smrt nevinného kolemjdoucího, či dokonce policisty by způsobila mezinárodní incident a vzbudila pozornost, kterou si agentura nemohla dovolit.

	Rapp rychle pochopil, že tihle muži dělají velkou chybu. Předpokládali, že palebná převaha jim umožní rozhodnout bitvu úvodní salvou, jenomže Hurley několikrát zdůraznil: „Nenech si ustřelit palici během prvních pár vteřin. Radši se schovej a nech toho druhého vyprázdnit zásobník.“ Později ho Hurley a další instruktoři naučili rozeznávat různé zbraně podle zvuku a také počítat výstřely.

	To druhé mu nyní bylo k ničemu. Pokud tři nebo více samopalů spustí v plně automatickém režimu, je prakticky nemožné udržet si přehled, ale Rapp si byl skoro jistý, že brzy budou všichni dobíjet. Představil si, co bude následovat. Připravoval se na opuštění úkrytu. Nemělo smysl čekat, až první střelec postoupí do výhodnější pozice. Tu musel zaujmout Rapp. Plížením se přesunul o půl metru dopředu. Hlavu měl u okraje podstavce a viděl tři čtvrtiny pokoje. Ve vzdálenosti nejvýš pěti metrů spatřil první cíl.

	Muž měl na sobě džíny a tričko a právě vysouval dlouhý zahnutý zásobník. Rapp zvedl levou ruku a střelil ho jednou do obličeje. Pokračoval v pohybu pistolí a zaznamenal další dva cíle. Jeden divoce pálil a druhý dobíjel. Druhého útočníka Rapp strefil do nosu a třetího do krku, ale než stačil vyhledat následujícího, koberec vedle jeho hlavy začaly trhat kulky. Rapp stáhl ruku a zmizel do krytu. Vypálil pět ran, což znamenalo, že mu zbývá čtrnáct nábojů, dva plné zásobníky po osmnácti nábojích a náhradní pistole.

	Nebyla vhodná chvíle pro vyčkávání na podlaze. Kdyby se zbývající muž nebo muži rozhodli přejít do protiútoku, měli by ho jako na talíři. Rapp se zvedl na jedno koleno a vysunul pistoli nad postel. V rychlém sledu vypálil šest ran zleva doprava. Při páté uslyšel zasténání a věděl, že někoho zasáhl do trupu. Vrátil hlaveň o několik stupňů doleva a vystřelil ještě čtyřikrát, načež se rozhostilo ticho. Chvatně vyměnil zásobník a pohybem palce vysunul do komory náboj. Opět zbraň zvedl a krátce vyhlédl přes okraj matrace. Ve dveřích stál zaskočený muž a oběma rukama se držel za břicho. Přišel čas vyrazit.

	Rapp vstal, a jakmile udělal krok doleva, zaznamenal pohyb na chodbě. V přikrčení natáhl ruku s pistolí a vypálil jednu ránu. Útočník po zásahu do hrudi místo do hlavy vrávoravě couvl přes práh. V mezeře mezi rámem dveří a umírajícím mužem se objevila zbraň. Rapp pokračoval v přesunu a jeho další střely roztříštily zárubeň. Když dorazil k těžkým závěsům, vyslal poslední kulku a potom se protáhl na balkon. Lano měl přímo před sebou, a tak je pravou rukou uchopil, zatímco v levé pořád držel berettu.

	Sotva lano sevřel rukavicí, přehoupl se přes zábradlí. S horní částí trupu ve volném prostoru náhle ucítil silný náraz zezadu. Okamžitě věděl, že dostal zásah, a jeho mozek se začal zaobírat skutečností, že mu do těla právě vlétl kus olova. Rappova pozornost se vlivem šoku přesunula od lana k bolesti v levém rameni, a tak začal padat. Zoufale natáhl pravou ruku k černému lanu, před očima měl noční oblohu a zdola se k němu řítil tvrdý chodník.
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	Abdul pokračoval rovnou do pokoje, máchl zbraní s tlumičem zleva doprava a vyslal před sebe proud kulek. Hned za ním se do boje zapojil Džamir a střílel nepravidelně do všech stran. Následoval Muhammad a potom Samírův bratr Habíb.

	Samírovi ztěžkly nohy, jako kdyby se mu bořily do písku. Přinutil se zkrátit narůstající mezeru za bratrem. Navzdory všemu chvástání a výhrůžkám se v koutku duše obával střetu se zabijákem. Dával si dobrý pozor, aby na něm jeho muži nic nepoznali, ale nemohl si pomoci. Zatímco se řada mužů sunula do apartmá, Samír pořád zaostával. Zaposlouchal se do krupobití kulek – předměty se tříštily a padaly v přívalu kovu.

	Vtom se Samírovi zatočila hlava. Sevřela se mu hruď a vidění měl při okrajích rozmazané. „Dýchej,“ napomenul se. Byl už skoro u dveří a dvakrát se zhluboka nadechl, zatímco sledoval, jak do nich vchází jeho bratr. Samír se zastavil u zárubně a slyšel, jak projektily trhají pokoj na kusy. S čerstvým vzduchem v plicích si dovolil nervózní pousmání. Zabiják nemůže uniknout. „Lovec se stane kořistí.“ Tak zněla mantra, kterou si Samír opakoval celé měsíce.

	Člověk, kterého mě poslali zabít, konečně zemře a já budu po zásluze odměněn, pomyslel si Samír. Tuhle chvíli si představoval večer co večer a zabiják vždy nakonec zůstal ležet mrtvý v kaluži vlastní krve. Čtyři muži se samopaly proti jednomu s pistolí a navíc Samír v záloze – stovky kulek proti několika. Určitě to dopadne dobře.

	Samír se už chystal vstoupit, když vtom řinčení náhle utichlo. Do nastalého ticha zazněl zvuk, který nedokázal zařadit. Nahnul hlavu ke straně a snažil se zjistit, odkud přichází zvláštní chrčení. Právě ve chvíli, kdy mu to došlo, zaslechl bratrovo sténání. Samír strnul. O vteřinu později do dveří vrávoravě zacouval jeho bratr, beze zbraně a s rukama na břiše. Z nejvýš půlmetrové vzdálenosti Samír viděl, jak bratra do hrudi zasahuje kulka, vylétá zády a rozstřikuje spršku krve na protější stěnu. Samír se k němu zděšeně natáhl, aby ho zachytil, jenže najednou zárubeň vybuchla a rozletěly se z ní třísky. Samír uskočil dozadu a jedna se mu zabodla do tváře.

	Pravé oko mu zamrkalo, když viděl padajícího bratra, a pak celé jeho tělo zachvátil strach, že by zabiják mohl vyrazit proti němu. Samír bez přemýšlení přehodil samopal do levé ruky, naklonil se do dveří, zavřel oči a vypálil do místnosti dávku.

	Zůstal na chodbě a ještě dvakrát vystřelil. V nečekaném tichu pohlédl na bratra, který na něj upíral prázdné oči. Pocit viny ho bodl do prsou jako dýka a Samíra zachvátil hněv. Namířil samopal do místnosti a držel spoušť. Postupoval vpřed a mával zbraní, dokud mu nedošly náboje.

	V pološeru z chodby se zastavil a rozhlédl po apartmá převráceném vzhůru nohama. U nohou mu ležel jeden mrtvý muž, ale po zabijákovi jako by se slehla zem. Zatímco Samír vysouval prázdný zásobník a nahrazoval jej novým, jeho zrak spočinul na závěsu přes balkonové dveře. Ještě než stačil učinit vědomé rozhodnutí, jeho nohy se daly do pohybu. Rychle vypálil přes látku a pak ji odsunul stranou. Ze všeho nejdřív si všiml lana. Podíval se podle něj dolů a spatřil muže v černém, který utíkal přes ulici.

	Samír přiložil zbraň k rameni a namířil na pohybující se cíl. Vyslal za ním dávku tří ran, avšak nevěděl, jestli letěla nízko, vysoko, doprava nebo doleva. Zabiják změnil směr a tentokrát na něj Samír vypálil dlouhou řadu střel. Po pár vteřinách závěr zůstal v zadní poloze, neboť došly náboje. Samír viděl, jak zabiják mizí mezi stíny, a chtělo se mu křičet.

	Vrátil se do pokoje a přehlédl krveprolití. Ztratil tři muže a jeho vlastní bratr ležel mrtvý na chodbě. Naprosto selhali. Samír se roztřásl strachem a nepředstavitelným vztekem. Co poví matce? Co řekne Španělovi a Rafíkovi? Kde udělal chybu? Samír zhnuseně zavrtěl hlavou, ale v koutku duše věděl, že mu přálo štěstí, když zůstal naživu. Ostatním to však říct nesmí. Měli by ho za slabocha, nebo by ho rovnou zabili.

	Ze zamyšlení ho vytrhly zvuky na chodbě. Musí odsud zmizet, a to rychle, než dorazí policie. Nasadil do zbraně plný zásobník a zajistil jej. Mezi dveřmi se podíval na bratra a nedokázal potlačit zármutek. Se slzami v očích se vydal ke schodišti. Dveře nalevo se otevřely a objevila se v nich hubená žena v bílém županu. Samír zvedl samopal a bez zastavování ji zasáhl pěti kulkami do prsou. O dva pokoje dál vyšel zprava muž. Samír vypálil další dávku. Seběhl po schodech a přes krátkou chodbu se dostal do zadní uličky, v níž proti němu stanul zaměstnanec hotelu. Mladík spatřil zbraň a zvedl ruce. Samír nezaváhal. Stiskl spoušť a poslal ho naznak na hromadu pytlů s odpadky.
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	Rapp ještě nikdy nebyl postřelen, ale s takovou věcí člověk nemusí mít zkušenosti, aby ji rozpoznal. Kulky létaly všude kolem a jedna našla cíl. Rapp po zásahu upustil pistoli na ulici, ale udržel se na laně. Nad hlavou mu práskaly výstřely, když se vrhl přes zábradlí a sjížděl dolů. Jakmile pravou rukou přibrzdil, obrátil se o sto osmdesát stupňů a řítil se k budově. Vytrčil nohama před sebe právě včas, aby zabránil nárazu hlavou do kamenného průčelí.

	Když visel zraněný na laně a jeho pistole ležela na ulici přibližně o dvanáct metrů níž, připadal si zranitelnější, než mu bylo milé. Napadlo ho vytasit náhradní pistoli, jenže nohy měl ohnuté v kolenou a odrážel se jimi od zdi. Musel co nejrychleji zmizet. Uvolnil sevření a klesl naráz o tři metry. Znovu se odstrčil chodidly od budovy.

	Když sešplhal dolů, zjistil, že pistole leží opodál. Spěšně ji popadl a podíval se doleva a doprava. Neviděl žádné přední reflektory, ale policisté na sebe jistě nenechají dlouho čekat. Rapp vyrazil přes ulici k řece. Zdolal sotva polovinu vzdálenosti, když kolem něj začaly svištět kulky. Zahnul doleva, přikrčil se a sprintoval dál. Střelba se stočila za ním, a tak se vrhl doprava a vzápětí se ocitl na trávníku a ve stínu stromů. Déšť projektilů ustal, ale Rapp uběhl ještě patnáct metrů, aby se pronásledovateli ztratil, než se vydá zamýšleným směrem.

	Lavička a pěšina byly přesně tam, kde je očekával. Vstoupil na cestu a zabočil doleva, přičemž se jeho podrážky téměř nehlučně dotýkaly asfaltu. Plíce a nohy měl v pořádku a spěšně se ubíral k místu, které si vyhlédl před několika dny. Těsně před tím, než došel k mostu, ucítil první vlnu bolesti. Rostla, sílila, zapulzovala a pak se zmenšovala. Rapp potlačil nutkání sáhnout si na rameno a zjišťovat vážnost zranění. Pod košilí cítil lepkavé teplo, což mu stačilo. Ránu měl kdesi na levém rameni a to znamenalo, že situaci zvládne, pokud nebyla zasažena podpažní tepna. Jestliže ano, pravděpodobně během pár minut ztratí vědomí a vykrvácí.

	Před sebou viděl nízký most s vyřezávanými kamennými oblouky. Náhle si nedokázal vybavit jeho jméno, což ho přivedlo k myšlence, zda mu do mozku proudí dostatek krve. Zpomalil a sešel z pěšinky. Skřípání písku a štěrku pod nohama mu napovědělo, že narazil na vyšlapanou stezku. Zvolna po ní došel k jižnímu konci mostu. Římsa pod mostem byla široká necelý metr. Rapp se na ní zastavil a rozhlédl se. V odrazech světel od hladiny viděl, že je sám. Sklonil se pod mostní oblouk a došel doprostřed. Usadil se na římsu, takže měl Seinu jen několik desítek centimetrů pod nohama.

	Ze zvyku přesunul berettu s tlumičem z pravé ruky do levé, aby ji uložil do pouzdra, jenže levá ruka nereagovala tak, jak si představoval. Jakmile s ní mírně pohnul, bodavá bolest ho upozornila, že to nebyl dobrý nápad. Rapp tiše zaklel a odložil zbraň na římsu vedle sebe. S použitím zubů si stáhl rukavici z pravé ruky, prst po prstu a upustil ji vedle pistole. Sundal si bundu a rozepnul dva horní knoflíky košile. Přejel dlaní po hrubé látce neprůstřelné vesty a zjistil, že má holé rameno celé od krve. Nával bolesti dostoupil vrcholu a Rapp zatnul zuby. Jakmile vlna opadla, podařilo se mu ukazovákem nahmatat, co hledal – ránu po průstřelu. Oddechl si. Kulka prošla ramenem a zanechala otvor velký jako špička prstu. Kdyby měla střela dutou špičku, zranění by bylo daleko vážnější.

	Sáhl si na záda a našel místo, kde kulka pronikla do těla. Měl pocit, že tam je krve méně, avšak jistý si nebyl. Odepnul malou kapsu, kterou měl kolem pasu, a otevřel lékárničku. Nahmatal drobnou baterku. Položil si ji na stehno a zapnul ji. Uspokojilo ho, že je opatřena červeným filtrem, stiskl ji mezi zuby a našel první ze čtyř stříkaček. Odlomil víčko, hodil ho do řeky a pak zmáčkl píst a vydatně si rameno polil jodovou tinkturou.

	Potom se zadíval na další stříkačku a chvíli otálel. Teoreticky mu všechno bylo jasné, jenže když tu teď seděl a krvácel, uvědomil si, jak moc to bude bolet. Než se dostane k dalšímu kroku, musí ránu ucpat. Roztrhl balíček gázy a začal ji cpát do rány vzadu na rameni. Bolest nebyla tak hrozná, jak čekal, ale nejhorší ho teprve čekalo. Když skončil, sáhl pro další stříkačku a víčko rovněž upustil do vody. Uchopil se za levé zápěstí a zvedl ho, čímž rozevřel otvor vstřelu. Zachytil končetinu prsty za bundu a košili a nechal ji ochable viset. Protože nechtěl myslet na to, co bude následovat, ihned přiložil stříkačku k otvoru vstřelu, zhluboka se nadechl a vrazil ji co nejhlouběji dovnitř. Celé tělo mu ztuhlo bolestí, oči se mu protočily v důlcích a na chvíli měl strach, že omdlí.

	Šok z počáteční bolesti začal ustupovat a Rapp několikrát důkladně nasál vzduch do plic. Jakmile byl připravený, položil palec na píst. Potom píst zmáčkl a vytlačil do těla několik prvních mililitrů prášku podporujícího srážlivost krve. Povytáhl stříkačku a napumpoval do rány další prášek. Postup několikrát zopakoval, dokud stříkačka nebyla prázdná. Poté sáhl pro předposlední, odstranil víčko a vrazil ji do rány. Tentokrát tlumeně zaklel a chvíli sténal, zatímco mačkal píst a vstřebával tkáňové lepidlo k zastavení krvácení.

	Ze všech stran se rozezněly policejní sirény. Rapp obal hodil do proudu a opřel se. Musí vyrazit. Vytáhl poslední injekci. V té bylo širokospektré antibiotikum. Narovnal se a přes neprůstřelnou vestu nahmatal pruh kůže. Zabodl do ní jehlu přes košili a ucítil jen lehké štípnutí. Protože nevěděl, co má s lékárničkou dělat, a považoval ošetření za víceméně ukončené, hodil ji do kalné řeky. Chvíli zíral na pistoli a uvažoval, jestli se jí taky nezbaví, ale rozhodl se jinak. Tam, kam se chystá, se mu podobných příležitostí naskytne spousta. Uchopil zbraň zdravou rukou, obrátil ji a zasunul konec tlumiče do pouzdra. Sotva vklouzla na místo, uslyšel zprava hlasy. Znal teplotu vody a rychlost proudu a dokázal zhruba odhadnout, jak dlouho by trvalo, než by ho zabilo podchlazení.

	Hlasy sílily a Rapp se po zadku posunul na okraj římsy, chytil se pravou rukou kamene a tiše se spustil do řeky. Zvolna klesal pod hladinu a oblečení ho táhlo stále níž. Věděl, že nesmí zmatkovat. Jakmile šaty nasáknou vodou, nebudou na něj mít žádný vliv. Po pěti vteřinách se vynořil a proud ho již postrkoval na západ. Nadechl se, nevnímal chlad tmavé vody a připomněl si, že mu jen pomůže zpomalit krevní oběh. Zaplave si centrem Paříže a nakonec najde vhodné místo a vyleze na břeh.

	Převalil se na záda a mírně střihal nohama pod hladinou. Jakmile opustil přítmí pod mostem, spatřil noční oblohu a na chvilku zauvažoval, kolik lidí už v téhle řece našlo smrt – a jestli se nestane dalším v řadě. To ho přimělo k úsměvu. Miloval zdolávání překážek, a sotva se jeho hlavním cílem stalo přežití, věděl, že se rána dočká stejně jistě, jako že na východě vyjde slunce. A pak začne pátrat po odpovědích. Dnes v noci se něco příšerně pokazilo a on potřeboval vědět, jak se mu nepřátelé dostali na stopu. Bez ohledu na rozkazy od Kennedyové a ostatních se ještě nějaký čas nehodlal vrátit do Ameriky, aby si poklábosil s psychiatrem z Langley.
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	Major Francine Nevillová z francouzské soudní policie obhlížela místo činu, v jedné ruce držela kelímek s kávou a zoufale si přála mít ve druhé cigaretu. Její lidé si navlékli rukavice a s pomocí různých nástrojů ohledávali mrtvoly. Ve dveřích stál fotograf a cvakal jeden snímek za druhým. Nevillová si na okamžik uvědomila, že není nalíčená a vlasy, které nosila ostříhané na polodlouhé mikádo, jí nejspíš trčí způsobem dodávajícím poněkud nepříčetné vzezření. U policie však pracovala dost dlouho na to, aby věděla, že nemá smysl zatěžovat se podobnými obavami. Jestliže zločin vůbec vyšetří a věc půjde k soudu, nejspíš se objeví řada mnohem méně lichotivých fotografií ostatních členů jejího týmu, kteří byli ještě před rozbřeskem vytrženi ze spánku.

	Nevillová si v práci vedla dobře. Rychle stoupala po hodnostním žebříčku národní policie navzdory i díky příslušnosti k něžnému pohlaví. Politické tlaky vynesly do velitelských pozic řadu průbojných žen a Nevillová věděla, že řada mizogynů stále zastává názor, že se majorem stala v poměrně mladém věku sedmatřiceti let jen proto, aby její nadřízení splnili nějakou kvótu. Této šeptandy si nevšímala, soustředila se na své úkoly a těšilo ji, že muži, se kterými pracovala, ji považovali za kvalifikovanou a její postup za zasloužený. Při podobných nočních výjezdech si však kladla otázku, proč se vlastně dala k policii.

	Nevillová se zachmuřeně rozhlížela po nepořádku. Tohle bude opravdový cirkus. V posteli ležel nahý tlouštík se štíhlou ženou. Oba byli mrtví – provrtaní kulkami. Po podlaze byli roztroušeni čtyři další muži, podle vzhledu členové nějaké polovojenské organizace. Na jejich tělech prakticky scházela zranění, nesla jen jednu či dvě střelné rány. Dvě mrtvoly se nacházely také u různých dveří na chodbě. Nevillová usoudila, že to budou hoteloví hosté, kteří slyšeli hluk a vypravili se zjistit, co se děje, jenže je odpravil nějaký šílenec, jenž má tohle všechno na svědomí. A jeden nešťastný mladý zaměstnanec, který přes noc pracoval v prádelně, teď ležel v uličce za hotelem s pěti kulkami v hrudi. Nevillová uzavřela skóre – celkem devět mrtvých. Za šestnáct let ve službě se její největší případ týkal tří zabitých. Samozřejmě šlo o milostný trojúhelník, vedoucí k vraždě a sebevraždě. Veřejnosti ani novinářům netrvalo dlouho, než senzaci přišli na kloub. Žena podváděla muže, ten zabil ji i milence a nakonec sám sebe. Nebyl to první podobný případ a určitě ani poslední.

	Tohle bylo něco docela jiného. Počet obětí ukazoval na dvě různé, ale související záležitosti. Poslední dobou byly problémy se slovanskými gangy, které zaplavily chudé čtvrti po rozpadu Jugoslávie a vypuknutí občanské války, a o slovo se začínala hlásit také ruská mafie. Nevillová jako obvykle nesměla zavrhovat žádnou variantu, avšak tyto dvě možnosti byly na žebříčku nejvýše.

	Za všech okolností musela mít na zřeteli dvě další skupiny – své nadřízené z ústředí národní policie a novináře. Střelba ze samopalů v pětihvězdičkovém hotelu v centru Paříže je sama o sobě dost velká senzace, a když se přidá devět mrtvol, schyluje se k mediálnímu blázinci, jaký město nezažilo od Dreyfusovy aféry. Pro nadřízené bude těžké do věci nezasahovat a ona dopředu věděla, jak se zachovají. Někteří se pokusí nenápadně řídit vyšetřování a většina bude obědvat s novináři.

	Nevillová si s hrůzou uvědomila, že případ může ukončit její kariéru. Podívala se na mrtvého muže na posteli. Připadala si jako v americkém filmu o mafiánech. Všudypřítomné peří a útržky látky se zachytávaly v kalužích krve. Pak se obrátila k bojovníkům na podlaze. Mohli to být Srbové nebo Chorváti. Všichni byli snědí. Nevillová poslala jednoho svého člověka na recepci zjistit, pod jakými jmény se ubytovali. Pak z chodby zaslechla hlasitý smích a vzápětí se ve dveřích objevil muž, zastavil se a rozhlédl po mrtvolách.

	Pokud Nevillová potřebovala nějaké potvrzení, že se dostala do pěkného průšvihu, právě se jí ho dostalo. Doufala, že už Paula Fourniera nikdy v životě nespatří, a dařilo se jí to celé čtyři roky, ale dnes se její štěstí unavilo. Fournier pracoval na DGSE – Generálním ředitelství vnější bezpečnosti. Slovo „vnější“ v názvu této organizace bylo klíčové. Nevillová měla neodbytný pocit, že Fournier přišel kvůli tlouštíkovi v posteli. Těkala pohledem mezi oběma muži, mrtvým a živým, a věděla, že případ bude ještě daleko komplikovanější.

	„Francine,“ zavolal Fournier hlučně přes místnost. „Rád tě vidím. Už se mi po tobě stýskalo.“

	Nevillová vzdychla a zeptala se: „Paule, co tady děláš?“

	„Víš, jak to na DGSE chodí,“ odpověděl se širokým úsměvem pod prošedivělým knírem. „Jdeme tam, kde nás republika potřebuje.“

	„Myslela jsem, že se zaměřuješ na podvracení nestabilních vlád jižně od nás.“

	Fournier se srdečně zachechtal a opatrně prošel kolem mrtvol. Zastavil se krok před Nevillovou, rozpřáhl ruce a chystal se ji obejmout jako starou kamarádku.

	Nevillová se otřásla při představě, že by se ho dotkla. Zamračila se a zdvižením pravé ruky mu naznačila, aby si udržel odstup. Jeho vlezlost se s léty nijak nezmenšila. „Proč tady jste?“

	Fournier nasadil ukřivděný výraz a začal se poplácávat po kapsách šedého pláště, jako kdyby něco hledal. Po chvíli vylovil krabičku cigaret a zapalovač. Jednu zapálil a nabídl ji Nevillové.

	To je ale drzost, pomyslela si. Když Fourniera před devíti lety poznala, jeho sebedůvěra jí imponovala, ale časem si uvědomila, že ve skutečnosti jde o masku chladného, vypočítavého a sobeckého mizery. Snažila se zachovat klid, zavrtěla hlavou a řekla: „Proč s tebou všechno musí být tak složité?“

	„Prosím?“ podivil se a předstíral, že nerozumí.

	Pokrčila rameny. „Položila jsem ti jednoduchou otázku, ale tys neodpověděl.“

	Fournier vypadal uraženě. „No tak, moje milá Francine. Vím, že to mezi námi nedopadlo dobře, a moc mě to mrzí, ale bylo to… před deseti lety? Rozhodně bychom se měli chovat jako profesionálové.“

	Pominula skutečnost, že se zmýlil o šest let, a raději se zaměřila na tisíc věcí, které by tomu pitomci ráda vpálila. Určitě by se jí ulevilo, ve všem by měla pravdu, avšak byla by to chyba. Fournierovi na pravdě jako takové nezáleželo. Využíval ji jen jako prostředek k prosazování svých cílů a plánů. Dokázal mlžit a bez ohledu na závažnost vlastních hříchů se vydávat za mučedníka. Náramně by mu vyhovovalo, kdyby se s ním pustila do křížku. „Paule, jsem naprosto profesionální. Proto jsem se tě ptala, proč tady jste. Tohle je moje místo činu. I když zastupuješ DGSE, musím vědět, co tu děláš.“

	„Souhlasím,“ pronesl Fournier přátelsky. Vyfoukl oblak kouře a otočil se k posteli. „Máš tušení, kdo to je?“

	Nevillová náhle pocítila vztek na policistu, kterého s tímto dotazem vyslala na recepci. Napřímila se a odpověděla: „Nemám.“

	Na Fournierových rtech se objevil úsměv. „Dobře, tak se na to podíváme.“ Obrátil se k mužům na podlaze a konstatoval: „Čtyři chlapi se samopaly, všichni po smrti.“ Máchl rukou k posteli a pokračoval: „Muž s nadváhou, věk kolem šedesáti a hubená mladá žena nejmíň o polovinu mladší… pravděpodobně prostitutka.“

	Nevillová se tvářila znuděně. Závěry byly zřejmé. Málem to řekla nahlas, ale ovládla se. Fournier ovládl jeviště a musel svou roli dohrát až do konce, aby ji ponížil před jejími lidmi. „Jak se ten člověk jmenuje?“ zeptala se netrpělivě.

	„Už se k tomu dostávám,“ odvětil Fournier a zvedl prst. „Šest mrtvol. To je poměrně dost.“

	Nevillová ho neopravila a neřekla mu o dalších třech. Poskytne mu co nejméně informací a bude doufat, že špion z ředitelství vnější bezpečnosti co nejdřív najde to, po čem pátrá, a zmizí.

	Zatímco Fournier shrnoval známá fakta, jeho zrak zkoumal to nejzajímavější na místě činu. Byly tu určité nesrovnalosti, kterých si Nevillová a její lidé nakonec povšimnou, ale prozatím kvůli stromům neviděli příslovečný les. Zabiják se ocitl uprostřed místnosti, v níž nastalo boží dopuštění. Fournier přehlédl roztříštěné zrcadlo, omítku s dírami po projektilech a dvě rozstřílená těla v posteli. Na podlaze ležely mosazné nábojnice. V pokoji byly vypáleny stovky kulek. Zabijákův únik se rovnal zázraku. Fournier se zadíval na nejbližšího muže na podlaze, všiml si dokonalého zásahu do čela a mimoděk pocítil respekt vůči člověku, který v přívalu střel dokáže zamířit tak přesně.

	„Jak se jmenuje?“ naléhala Nevillová.

	Fournier přistoupil k posteli. Prohlédl si tělnatého muže, zaznamenal tucet povrchových střelných zranění a pak si jeho oči spočinuly na téměř perfektní ráně těsně nad ministrovým nosem. Tu musel vypálit zabiják. Fournier nasál kouř a mávl cigaretu k lůžku. „Tohle, moje milá, je Tárik al-Magaríha.“

	Nevillová čekala na další informace. Protože se odmlka stále prodlužovala, po chvíli se zeptala: „A kdo je Tárik al-Magaríha?“

	„Libyjský ministr ropného průmyslu. Předpokládám, že tihle muži kolem jsou, nebo spíš byli, jeho osobní strážci.“

	Nevillová na chvíli zavřela oči a zatnula pěsti. Když se navzájem vraždili srbští a ruští gangsteři, bylo to nepříjemné, ale spořádaní pařížští občané nad tím do jisté míry dokázali přimhouřit oči, pokud se zabíjení netýkalo nikoho dalšího. Jenže smrt zahraničního diplomata, to bylo něco úplně jiného. Kromě toho šlo o libyjského diplomata a navíc o ministra ropného průmyslu. Nevillová neznala přesné údaje, ale věděla, že její země dováží velkou část ropy přes Středozemní moře.

	„Máš představu, kdo ho mohl zabít?“ Položila otázku bezmyšlenkovitě a hned toho litovala, neboť si uvědomila, že Fournier není schopen vyslovit pravdu.

	„Zatím žádnou představu nemám, ale prověříme obvyklé podezřelé.“

	„Kdo jsou obvyklí podezřelí?“

	„Izraelci… a pár dalších.“ Fournier věděl víc, ale nehodlal prozrazovat někomu z národní policie, že al-Magaríha strávil většinu kariéry prací pro brutální libyjskou tajnou službu Muchábarat el-Džamáhíríja.

	Nevillová na něj podezřívavě hleděla. Tušila, že Fournier něco tají. „Jak to, že ses to dozvěděl tak rychle?“

	„Rychle?“

	„Že byl zavražděn?“

	Fournier se pyšně usmál. „Mám své zdroje.“

	Nevillovou napadlo, jestli DGSE nechalo Libyjce sledovat. Skoro se na to zeptala, ale pak si to rozmyslela. Nedostala by spolehlivou odpověď. Sdělí svou domněnku nadřízeným a ti se můžou pustit do křížku přímo s vedením generálního ředitelství. „Pořád trochu váhám, proč tu jsi.“

	„Máme tu mrtvého zahraničního diplomata, moje milá. Čekal bych, že tě zájem ředitelství nepřekvapí.“

	Nevillová mlčela.

	Fournier pokrčil rameny. „Víš, moji šéfové chtějí, abych měl dobrý přehled o vašem vyšetřování, takže se uvidíme docela často.“

	Nevillová nespouštěla hnědé oči z dvoucentimetrového sloupce popela, který nejistě visel na konci Fournierovy cigarety. „Tohle je místo činu. Je mi jedno, jaký vliv si připisuješ, ale jestli ten popel spadne na koberec, nechám ti nasadit želízka a vyvést tě.“

	„Promiň,“ řekl Fournier a vytřeštil oči, jako kdyby si náhle uvědomil chybu. Natáhl pod cigaretu dlaň a vydal se k balkonovým dveřím. Díky světlu zvenku si všiml průstřelů v závěsech. Protáhl se na nevelký balkon. Odklepl popel přes zábradlí a díval se, jak padá na chodník. Policisté už rozmístili zátarasy a shromáždilo se několik novinářů a zvědavých kolemjdoucích. Zpráva se rozšíří a dopoledne to tu bude vypadat jako na trhu. Vzhlédl ke střeše a zjistil, že jeho člověk zabavil lano dřív, než si ho stačila všimnout policie. Fournier nevěděl, jak by ještě mohl přispět ke zkomplikování situace, ale bylo mu jasné, že musí zmizet, než se objeví příliš mnoho kamer.

	Vrátil se do apartmá a začal kličkovat mezi mrtvolami. „Francine, zůstaneme ve spojení. Kdybys mě potřebovala, víš, kde mě najít.“

	Nevillová se odvrátila od několika nábojnic ležících na posteli. Dost se jí ulevilo, když ho viděla odcházet, avšak vzápětí si položila otázku, proč se vytratil tak spěšně. Něco jí na tom nesedělo, což ji jenom utvrdilo v přesvědčení, že Paul Fournier bude znamenat velkou komplikaci už tak komplikovaného případu.

	

		7



	Langley, Virginie

	Thomas Stansfield byl zvyklý trávit soboty prací. Pro zástupce ředitele operací CIA se běh světa nikdy nezastavil, a tak pracoval šest a půl dne týdně. Nebyl však zvyklý na to, aby mu v sobotu ve čtyři ráno volal ministr zahraničních věcí. Stansfield se od něj dozvěděl o smrti libyjského diplomata v Paříži. Trpělivě vyslechl rovněž ministrova divoká a nezasvěcená obvinění. Stansfield ho ujistil, že CIA nemá s pařížskou událostí vůbec nic společného, a slíbil mu, že během dopoledne získá příslušné informace.

	Kolem osmé hodiny ranní již Stansfield seděl v komunikačním centru Bílého domu s většinou Národní bezpečnostní rady. Protože prezident hrál golf v Marylandu a viceprezident odcestoval neznámo kam, schůzku vedl ministr zahraničí Franklin Wilson. Po dvou hodinách planých dohadů a debat o tom, že je třeba zatlačit na Izrael, se Stansfieldovi podařilo zmizet.

	Protože už uběhla polovina dopoledne, Stansfielda znervózňovalo, že ještě nezjistil nic určitého. Otázek přibývalo a on věděl, že pokud chce odpovědi, musí uprchnout ze schůzky s washingtonskými hlavouny a popovídat si s mladšími agenty a jedním dlouholetým kolegou, který na něj čeká v kanceláři v Langley.

	V malé čekárně Stansfield našel Irene Kennedyovou a pokynul jí, ať ho následuje do zvukotěsné pracovny. Se svým typickým klidem ji nasměroval do jednoho z křesel naproti svému stolu a pak se zeptal: „Kde je Stan?“

	Kennedyová pokrčila rameny. Vlasy po ramena měla stažené dozadu do jednoduchého ohonu. „Někam odešel. Říkal, že si musí s někým promluvit.“

	Stansfield si rozepnul a sundal šedé sako a přehodil ho přes opěradlo koženého křesla. Vadilo mu, že Stan Hurley opustil budovu, ale nedal to na sobě znát. Znali se už dlouho a hodně spolu prožili, a Stansfield dobře znal jeho silné i slabé stránky. Když ho před pár lety přeřadil mezi soukromé kontraktory, měl pro to dobré důvody. Hlavní spočíval v tom, že Hurley naprosto přehlížel vnitřní politiku Langley. Podobal se dítěti, které se prostě musí umazat od barvy, jakmile si přečte cedulku „Čerstvě natřeno“. To ve spořádané až upjaté atmosféře Langley mohlo snadno způsobit katastrofu.

	Stansfield pohlédl na hodinky a rozhodl se dát Hurleymu pět minut, než pro něj někoho pošle. Obrátil myšlenky k věci, která ho nejvíc trápila, a zeptal se: „Náš mladý přítel… dal o sobě vědět?“

	Kennedyová věděla, že Stansfieldova kancelář se každý den kontroluje kvůli odposlouchávacím zařízením, a přece ji toto téma zneklidnilo. „Ne.“

	„Máte ponětí proč?“

	„Radši bych se vyhnula předčasným závěrům, dokud se nedozvíme víc.“

	Stansfield se na ni zadíval šedýma očima a trpělivě vyčkával. Výraz, který nasadil, všichni podřízení dobře znali. Platil lidi za jejich intelekt a názory, nikoli za opatrnost, dokud odpověď není nabíledni. „Vím, že je stále poměrně nový… ale předpokládám, že jste mu patřičně zdůraznila, jak je důležité se hlásit.“

	„To ano, a i když je poměrně nový ve srovnání s některými kolegy, za rok nasbíral v terénu víc zkušeností než kterýchkoli deset jiných agentů dohromady.“

	Stansfield pochopil, že praktickými terénními zkušenostmi se míní zabití. „Už se někdy stalo, že se neohlásil?“

	Kennedyová se nad tím chvíli zamyslela, jenže vtom se otevřely dveře a vešel Stan Hurley. Na sobě měl široký modrý oblek a bílou košili bez kravaty. Knírek měl zastřižený, ale ráno se neoholil, takže jeho strniště budilo dojem, že by se hodilo k broušení dřeva. Stansfield znal Hurleyho obhroublé manýry, a proto ho překvapilo, že si vůbec vzal oblek.

	„Promiň, že jdu pozdě,“ pronesl Hurley hlubokým hlasem, na kterém se podepsala léta kouření, pití a řevu.

	„Kde jsi byl?“ zajímal se Stansfield s nelíčenou zvědavostí.

	„Jenom jsem se zastavil za jedním kamarádem.“

	„Měl bych vědět, o koho jde?“

	Hurley se zašklebil a odpověděl: „Šéfe, myslím, že máš na práci důležitější věci.“

	Tohle Stansfield vyřeší později. Prozatím se zaměří na dění v Paříži a na nebezpečí, které by z toho pro ně mohlo vyplynout. Nespouštěl oči z Hurleyho a zeptal se: „Víš něco o tom, co se stalo v noci?“

	„Devět mrtvých. Libyjský ministr ropného průmyslu, prostitutka a čtyři muži z jeho ochranky.“

	Zástupce ředitele operací pokýval hlavou. Informace souhlasily.

	„Navíc tři civilisté.“ Hurley se předklonil a položil lokty na kolena. Oběma rukama si uhladil knír a podepřel si bradu. Zdálo se, že je neustále v pohybu. I ve třiapadesáti vyzařoval mladistvou energii.

	„Tři civilisté?“ zopakoval Stansfield a o jeho překvapení svědčilo jen zdvižené obočí. Otočil se ke Kennedyové. „Věděla jste to?“

	„Ne,“ odpověděla Kennedyová upřímně.

	„Dva hoteloví hosté,“ dodal Hurley, „z chodby, na které Tárik bydlel, a jeden mládenec, pomocná síla v uličce za hotelem.“

	„Devět mrtvých,“ zopakoval Stansfield, kterého počet opravdu zaskočil

	„Přesně tak,“ přisvědčil Hurley, jako by se nic nedělo.

	„Je možné, že by někdo z těch mrtvých byl muž, kterého hledáme?“ otázal se Stansfield.

	„Neřekl bych.“

	Kennedyová se v křesle obrátila k Hurleymu. „Odkud ty informace máš?“

	„Tak pozor, mladá dámo,“ odsekl Hurley, „já jsem ho do téhle mizerně připravené akce neposlal.“

	„To si ráda poslechnu,“ reagovala Kennedyová bojovným tónem.

	„Co si poslechneš?“

	„Co by nedostižný Stan Hurley udělal jinak?“

	„Především bych ho tam neposílal samotného.“

	„Takhle jsme to dělali devět měsíců a vycházelo nám to… daleko líp než tobě a tvým chlapcům v posledních dvou letech.“

	„Prskej si, co chceš, ale já jsem tě varoval. Dala jsi mu až moc volnosti.“

	Stansfield neměl náladu na soudcování další hádky mezi těmi dvěma, a tak si odkašlal a zeptal se: „Kdo je tvůj zdroj?“

	„O můj zdroj se nestarej. Není mu co vytknout.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Stansfield, „ale stejně mi to pověz.“

	Hurley vypadal podrážděně. Znal Stansfielda třicet let a podle zdviženého pravého obočí poznal, že nemá smysl mu odporovat. „Redaktorka jednoho velkého deníku. Říká, že mezi novináři se nemluví o ničem jiném.“

	Kennedyové neuniklo, že původně o zdroji mluvil v mužském rodě. Pořád se snažil zametat stopy.

	„Je to ta redaktorka, kterou myslím?“ zeptal se Stansfield.

	Hurley dobře věděl, že odhad starého přítele je správný, ale nenechal si utéct příležitost, aby uvedl jeho slova na pravou míru. „Myslíš tu redaktorku Le Monde, se kterou jsem kdysi spal?“

	Stansfield přikývl.

	„Tak to je ona.“

	„A jak víš, že její informace jsou spolehlivé? Můžeme předpokládat, že s Tárikem a tou prostitutkou je to pravda. Jenže co těch dalších sedm mrtvých?“

	„Dokonce už zná jejich jména. Policajti ji poprosili, aby je nezveřejňovala, dokud neuvědomí rodiny, ale mně žádné z nich stejně nic neřeklo.“

	„Takže se zdá, že náš člověk je naživu,“ konstatovala Kennedyová s náznakem úlevy v hlase.

	„A pořádně to podělal!“ dodal Hurley neústupně.

	„To nevíme,“ opáčila Kennedyová, přičemž místo Hurleyho oslovila Stansfielda. Znala oba muže od narození. Její otec s nimi pracoval přímo v této budově. Byla nejspíš jedinou osobou v Langley pod třicet let, která se odvažovala s nimi nesouhlasit. Stansfield ji za to obdivoval, zatímco Hurley se domníval, že by měla sklapnout, dokud si neodslouží ještě nejmíň deset let.

	„Hlavně víme to,“ začal Hurley zvýšeným hlasem, „že civilisté jsou nedotknutelní. Tak zní neporušitelné pravidlo.“

	„Od tebe to zní zvlášť naléhavě,“ podotkla Kennedyová a zvedla oči v sloup.

	„Hergot, co tím chceš říct?“

	„Dobře víš, co tím chci říct.“

	„Ne, nevím.“

	„Strýčku Stane,“ odpověděla chladně, „celá tvoje kariéra stojí na porušování pravidel, a mám dojem, že ve skutečnosti ti na něm vadí to, že ti připomíná tvoje přibývající léta a je lepší, než jsi kdy byl ty.“

	Stansfield věděl, že tato slova starého kamaráda zasáhla, a také si uvědomoval, že na nich bylo hodně pravdy. Celá debata však odbíhala od tématu. Potřebovali se soustředit na problém. „Teď mě oba poslouchejte. Nevíme, co se tam stalo, a už jsme se naučili, že je nebezpečné dělat ukvapené závěry.“

	„Já ti povím, co je nebezpečné,“ vyštěkl Hurley, stále rozpálený poznámkami Kennedyové. „Pustit psa bez výcviku z vodítka. Nechat ho běhat bez jakéhokoli dozoru. To je nebezpečné.“ Hurley se opřel a zavrtěl hlavou. „Od začátku jsem vás před ním varoval.“

	Kennedyová ho sjela ledovým pohledem. „Mluvíš o tom psovi, který v Bejrútu riskoval život, aby zachránil tvůj nevděčný a umíněný zadek?“

	Stansfield si přál, aby ti dva dospěli k nějakému příměří, avšak podle dr. Lewise nic nenasvědčovalo tomu, že by napětí mezi nimi opadalo. Půl minuty poslouchal, jak se hádají, a pak se zeptal: „Už jste skončili?“ Chvíli mlčel, aby pochopili, že jich má plné zuby, a potom pokračoval: „Má někdo z vás jakékoli užitečné informace, které by mi mohl sdělit?“

	„Poslal jsem tam ráno pár lidí. Odletěli prvním letadlem. Porozhlédnou se a zkusí něco vypátrat,“ oznámil Hurley.

	„Dobře,“ řekl Stansfield. „Chci, aby ses tam vypravil taky a na všechno dohlédl. Zjisti, co se děje, a přiveď ho zpátky.“

	„To je moje práce, pane,“ namítla Kennedyová. „Já mu velím.“

	Stansfield zavrtěl hlavou. „Vy jste moc úřední a nemáte Stanovy kontakty. Potřebuju vás tady.“

	Kennedyová se otočila k Hurleymu a nedůvěřivě přimhouřila oči. „Koho jsi tam ráno poslal?“

	„Dva svoje lidi.“

	„Koho, Stane?“

	„S tím si nelam hlavu,“ ucedil Hurley. „Já vím, jak je řídit.“

	Kennedyová na něj chvíli hleděla a potom se zeptala: „Neposlal jsi Victora?“

	„A kdyby ano?“

	Kennedyová se obrátila zpátky k Stansfieldovi. „Pokud jste četl jeho složku, určitě víte, že můj člověk a Victor si zrovna nesedli.“

	„Tohle je ohraná písnička.“ Hurley zavrtěl hlavou. „Přestaň mě pořád z něčeho podezřívat.“

	Kennedyová oslovila Stansfielda. „Jestli zavětří Victora a jeho kumpány, dopadne to špatně.“

	„To přeháníš,“ zavrčel Hurley.

	„Zeptejte se Toma,“ navrhla Kennedyová a měla na mysli dr. Lewise. „Ten to zhodnotí věcně.“

	Stansfield přikývl. „Zeptám, ale mezitím potřebuju, abyste vy dva zjistili co nejvíc o té noční události.“ Mávnutím ruky naznačil, že debata je u konce.

	Kennedyová vstala. „Chápu, že to vypadá špatně, pane, ale spoustu věcí zatím nevíme.“

	„V tom s vámi souhlasím, jenže to, co víme, není nijak povzbudivé… devět mrtvých, z toho nejmíň čtyři civilisté.“ Zkušený špion zakroutil hlavou. „Měl to být chirurgicky přesný úder. Cíl a co nejmíň osobních strážců, nikdo jiný. Žádní nevinní kolemjdoucí. Pravidla jsou jasná.“

	„Já vím, pane, ale třeba existuje nějaké vysvětlení.“

	Podle Stansfieldova názoru potíž spočívala v tom, že jakékoli vysvětlení by v této situaci bylo téměř bezcenné, avšak nemělo smysl agentovu šéfku pranýřovat. Sám se na Rappově vyslání vědomě podílel navzdory opakovaným varováním Stana Hurleyho. „Všechno je možné, ale v naší branži chceme znát odpovědi a právě ty potřebuju.“

	Hurley se zvedl. „Neboj, přivedu ho.“

	„Hlavně žádné vylomeniny, Stane. Chci ho zpátky celého.“

	Hurley beze slova odešel. Po několika vteřinách ke dveřím vykročila Kennedyová.

	Stansfield se rozhlédl po papírech na stole a nahlas zauvažoval: „Třeba jsme se v něm spletli.“

	Kennedyová se zastavila, uklidnila a pomalu se rozhlédla po sterilní kanceláři člověka, kterého si vážila ze všech nejvíc. Zklamání v její tváři bylo očividné. „Myslím, že já ne, pane. Vy ostatní možná ano… a pletete se pořád. Vedl si líp, než kdokoli očekával, a vy ho teď při první známce potíží odepisujete.“

	„Moje závěry nejsou ukvapené. Prostě očekávám, že se agenti budou hlásit. Zejména když jejich akce nedopadnou dobře.“ Stansfield zvedl složku a dodal: „Varoval jsem vás… nenechte se v těchhle záležitostech ovlivnit pocity. Spoléhejte na Stana a nakonec to nějak dopadne.“ Otevřel spis, čímž rozhovor ukončil.

	V Kennedyové vzkypělo rozčarování. „Možná byste si o tom měl promluvit i se Stanem.“

	„Prosím?“ zeptal se a pohlédl na ni zpoza brýlí. Otec Kennedyové býval Stansfieldovým kolegou a především dobrým přítelem. Byl u toho, když její otec v zámoří tragicky zahynul, a od té doby se nad ní vždycky snažil držet ochrannou ruku. Uvědomoval si, že se pro ni stal otcovskou postavou, a zamlouvalo se mu to, avšak někdy to trochu přeháněl. Snad proto ji občas považoval za méně schopnou než ostatní.

	„Říkáte, abych se v úsudku nenechala ovlivnit pocity… a co Stan? Od prvního dne je proti Mitchovi. Mitch mu dokonce zachránil život a ten hulvát mu ani nepoděkoval.“

	Stansfield odložil brýle. „O Stanových chybách dobře vím. A věřte mi, že jsem je s ním dlouze probíral.“

	„Pane, problém tkví v tom, že v Mitchovi vidí příliš mnoho ze sebe, a přivádí ho k šílenství, že mu nemůže rozkazovat.“

	Stansfield se s ní nepřel. Cosi v tom smyslu v několika zprávách naznačil dr. Lewis. Uklidňujícím tónem opáčil: „Irene, když se připravíme na nejhorší, nakonec to může dopadnout jedině dobře.“

	Zavrtěla hlavou. „To si nemyslím.“

	„Vím, že se vám nelíbí, jak Stan postupuje, ale výsledky má velice dobré. Jestli je váš člověk naživu, Stan ho přivede.“

	„To sotva,“ odpověděla odměřeně. „Pokud ho chcete zpátky, pošlete tam mě. Když pro něj pošlete Stana a jeho svalovce, budete počítat další mrtvé. Říkám vám, pane, tohle neskončí dobře.“
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	Paříž, Francie

	Rapp se skoro dvě hodiny nechal unášet řekou. Seina se vinula centrem Paříže jako had. Nevěděl, jakou vzdálenost zdolal, ale odhadoval ji na tři kilometry. Účinky podchlazení se dostavily zhruba současně se svítáním. Chladná voda mu v jistém smyslu prospěla. Zpomalila krevní oběh a částečně zastavila případné vnitřní krvácení v rameni. Rapp však nechtěl, aby ho ráno zastihlo uprostřed proudu, a měl strach, že by mohl ztratit vědomí, kdyby zůstal v řece. Seina se stáčela do širokého oblouku a Rapp spatřil průmyslový areál s cisternami na naftu. V sobotu ráno tam nejspíš bude málo dělníků, pokud vůbec nějací. Usoudil, že to je dobré místo k výstupu na břeh.

	Rapp doplaval ke křivému molu a našel žebřík kluzký od oleje. Chvíli se ho přidržoval a nevšímal si krys, které slyšel pištět pod molem. Levá ruka mu ochable visela, i když zjistil, že dokáže aspoň pohybovat prsty a zatnout pěst. S pomocí pravé ruky se vytáhl a položil nohy na první příčku. Ztuhle šplhal po žebříku, dokud neměl výhled do areálu. Pozemek byl široký sto dvacet až sto padesát metrů. U mola parkoval vysokozdvižný vozík, tři cisterny a nakladač. Za vozidly stálo oprýskané cihlové skladiště, táhnoucí se po celé délce areálu. Hranici pozemku vyznačoval třímetrový plot zakončený ostnatým drátem a porostlý révou a břečťanem.

	Rapp se rozhlédl, jestli neuvidí pohybující se světla, nočního strážného, nebo dokonce hlídacího psa. Berettu s tlumičem měl pořád u sebe. V řece neustále přemýšlel o tom, že se jí zbaví. Nebylo by rozumné nechat se s ní chytit, avšak na druhou stranu věděl, že by se ještě mohla hodit. Při představě, že se odněkud vynoří zuřivý pes, byl rád, že si ji nechal. Obrátil se a obhlédl protější břeh. Spatřil další sklady, ale nezaznamenal žádné světlo ani pohyb. Pařížané se nevyznačují příkladnou pracovní morálkou, a Rapp pochyboval, že se o víkendu někdo ukáže takhle brzy ráno.

	Ve snaze rozpohybovat toporné údy vylezl na molo a šouravě se vydal ke skladišti. Kráčel vzpřímeně a co nejrozhodněji. Nevšímal si pulzující bolesti v rameni, měl oči na stopkách a nastražil uši. Nemělo smysl plížit se přes otevřené prostranství. Jedině by tak upoutal pozornost náhodných svědků, kteří by mohli přivolat policii.

	Došel na roh budovy a zastavil se. Ohlédl se k řece a ještě jednou prozkoumal opačný břeh. Pokračoval dál a uvědomil si, že pokud nenajde teplé místo a něco k jídlu, vážně mu hrozí ztráta vědomí. Teplota vzduchu byla kolem dvanácti stupňů. Netřásl se zimou, ale několik hodin v chladné vodě důkladně prověřilo jeho odolnost. Minul několik vrat pro vozidla. Za nimi objevil dveře a prozkoumal jejich rám. Nenašel žádné zabezpečení a zdálo se, že by je dokázal vykopnout, ale nechtěl působit hluk, a tak vytáhl nůž. Zasunul ho do mezery mezi dveřmi a rámem, narazil na zámkový mechanismus a pohyboval nožem dopředu a dozadu, dokud jej nenastavil do správné pozice. Potom se do dveří opřel zdravým ramenem a snadno je otevřel.

	Vešel dovnitř a zavřel za sebou. Nerozsvěcel, ale jen vytáhl baterku a zkontroloval, jestli ke dveřím nevedou dráty. Uklidnilo ho, že nespustil alarm, a zaměřil se na rozlehlý skladovací prostor napravo. Budova čpěla naftou. Rapp namířil svítilnu na podlahu a spatřil spodní řadu černých barelů. Šest metrů nalevo byly další dveře. Došel k nim a zjistil, že nejsou zamčené. Vstoupil do chodby a opět za sebou zavřel. Uviděl patery dveře vlevo a jen dvoje vpravo. Nejbližší dveře byly zamčené, druhé zrovna tak, zato první na pravé straně nikoli. Strčil do nich a uviděl řadu skříněk, záchod a dvě sprchy. Myšlenka na teplou vodu ho přiměla k úsměvu, ale prozatím ke sprchám nezamířil. Nejprve musel prohledat zbytek budovy.

	Vyšel ze šatny a prověřil ostatní dveře nalevo. Všechny byly zamčené, avšak ve druhém rámu napravo dveře scházely a za nimi byla neudržovaná kuchyňka. Rapp vešel, otevřel lednici a objevil staré potraviny pokryté plísní. Očividně se o ni dlouho nikdo nestaral. Znechuceně zavřel dveře a obrátil se k prodejnímu automatu. Chystal se rozbít sklo, ale zarazil se – lepší bude zanechat co nejméně stop. Vytáhl několik mokrých bankovek a vložil je do otvoru. Koupil si několik čokoládových tyčinek, vrátil se do šatny a zamkl za sebou. V šatech si stoupl pod sprchu, teplou vodou ze sebe smýval špínu z řeky a zvolna se rozehříval. Když snědl tyčinky, začal si svlékat oblečení.

	První pohled na rameno ho uklidnil. Otvor výstřelu nebyl větší než čtvrťák a tkáňové lepidlo, které do průstřelu napumpoval, se krví zbarvilo do růžová. Vznikl tvrdý povlak připomínající popáleninu. Kolem rány se rozšiřovala podlitina. Vzhledem k tomu, co všechno se mohlo stát, Rapp usoudil, že mu přálo štěstí. Kdyby kulka zasáhla tepnu, byl by dávno po smrti. Zřejmě došlo k vnitřnímu krvácení, ale to nejspíš zastavila gáza, kterou do rány nacpal. Poranění měkké tkáně ho neohrožovalo na životě, třebaže pekelně bolelo. S bolestí se však dávno naučil vypořádat.

	Rapp pokračoval ve smývání pachu řeky z kůže a vlasů a cítil, jak svaly v teplé vodě přicházejí k sobě. Znova si propláchl šaty, vyždímal je a rozložil na lavičku. Kromě potápěčských hodinek a pistole na levém kotníku na sobě neměl vůbec nic. Když ho zvolna unášel proud, měl spoustu času uvažovat, kde se stala chyba. Zatím na to nepřišel. Jak mohla pozornosti předsunutého týmu uniknout pětičlenná skupina? Proč si jí nevšiml ani on? Rapp dva dny sledoval, jak Tárik přichází a odchází, a nespatřil jediného osobního strážce, natož pětici těžce vyzbrojených mužů. Udělal všechno, co udělat měl, a ještě něco navíc. Pozoroval cíl zblízka i z dálky a trpělivě čekal, jestli se kolem Libyjce neobjeví nějaký doprovod nebo zahraniční agenti. Nikoho nezaznamenal. Přesto měl neodbytný pocit, že něco není v pořádku. Docházelo mu, že na něj kdosi nastražil past a on vstoupil rovnou do ní. Když si představil, kolik střel létalo místností, ze které unikl, otřásl se. Měl štěstí, že ho zasáhla jen jediná.

	Stál ještě několik minut pod sprchou a pak pocítil nutkání vyrazit. Musel si najít bezpečné místo, kde si odpočine a všechno promyslí. Ve čtvrti Montparnasse se nacházel bezpečný dům a Rapp musel dodržovat postupy, jenže to se teď změnilo. Jak dobře vlastně zná šéfku a další členy týmu? Kolika různým lidem chodí hlášení a dá se těm lidem věřit? Pud sebezáchovy mu velel pídit se po odpovědích a mezitím dělat to, v čem ho vycvičili – operovat na vlastní pěst a zmizet z očí všem včetně CIA.

	Vyšel ze sprchy a chtěl prohledat skříňky. Všechny byly zamčené. Vytáhl berettu s tlumičem a prostřelil první mechanický zámek. Součástky, které se z něj vysypaly, položil na lavici ke svým šatům. Ve skříňce našel jen špinavý hadr. Zničil další dva zámky a objevil ucházející ručník. Otřel se a pustil se do hledání suchého oblečení. Podařilo se mu najít šedou kombinézu, pracovní boty, obnošenou modrou plátěnou bundu a černou vlněnou čepici.

	Přemístil všechny zbraně a vybavení do nových šatů a vrátil se do kuchyňky. Po chvilce pátrání objevil papírový pytel na mokré oblečení a instantní nudlovou polévku. Zalil ji vodou, devadesát vteřin ohříval v mikrovlnné troubě a pak ji zhltl. Šaty a rozstřílené zámky uložil do pytle, a když zamířil k východu z budovy, bylo mu daleko líp, než když přicházel.

	Rozhlédl se po pozemku a ulevilo se mu, že nevidí žádného hlídače – jen plot z drátěného pletiva a ostnatého drátu. V popelavém ranním světle si všiml branky pro zaměstnance. Ověřil, jestli dveře nejsou napojené na alarm, a potom vyklouzl z budovy a zavřel za sebou. Volnou chůzí přešel prostranství k brance a opět vytasil berettu s tlumičem. Dvěma ranami zničil zámek. Uložil ho do hluboké kapsy bundy, vyšel ven a branku zase zavřel. Přešel na protější chodník a zamířil pryč od vycházejícího slunce. Pustil se do rozjímání o operaci a znova si položil otázku, jak dobře zná lidi, pro které pracuje. Dospěl k názoru, že moc dobře ne a že navzdory svému mládí – pětadvaceti letům – dokázal ve skupině odhalit dysfunkci, a to závažnou. Uchýlit se do bezpečného domu nepřipadalo v úvahu.

	Když o tři bloky dál přecházel řeku, byl v ponuré a obezřetné náladě. Uprostřed mostu začal přes zábradlí nenápadně házet do řeky kusy zámků. Beretty se zbavovat nechtěl, ale věděl, že musí. Měl ještě náhradní pistoli, na kterou mohl přemístit tlumič, jenže té scházela průraznost Beretty 92F. V rukavicích vytáhl zbraň z pouzdra, odšrouboval tlumič a schoval ho do kapsy. Téměř chromou levou rukou vysunul zásobník, odhodil ho stranou a potom pistoli začal rozebírat na součástky a za chůze je pouštěl do vody. Než došel na druhý břeh, přemýšlel o Irene Kennedyové – své šéfce. Ze všech lidí o něm a o jeho misi věděla nejvíc. Příkazy dostával od ní. Pokud by na něj někdo nastražil past, nejjednodušší by to bylo právě pro ni.

	Rapp si vybavil pokyny. Neohlásit se byl těžký hřích. Všichni ve Washingtonu budou šílet, pokud se jim co nejrychleji neozve. Když se k tomu přidá masakr v hotelu, někteří lidé dost znervózní. Skoro slyšel Stana Hurleyho z plných plic nadávat. Náhle si uvědomil, jak to celé dopadne. Hurley mu vyčte, že podělal operaci. Nevšiml si ochranky a zaplatil za to vysokou cenu. Okamžité rozhodnutí bylo nasnadě. Přinejmenším ve Washingtonu se mohl vymlouvat, že se neohlásil kvůli střelnému zranění, avšak byla tu jedna osoba, které o sobě musel dát vědět. Nechtěl ji zklamat, a kdyby jí nezavolal, bylo by to ještě horší. Bála se o něj i za normálních okolností, a tato situace měla k normálu daleko. Věděla, že na něčem pracuje a že potřebuje na nějaký čas zmizet z Francie. Proto se měli v jednu hodinu odpoledne setkat v Bruselu. Schůzku si dohodli napevno. Kdyby se neukázal, mohla by provést nějakou hloupost, třeba zavolat Stanu Hurleymu.

	Nikdo netušil, že spolu něco mají, a kdyby se obrátila na Hurleyho, rozzuřil by se do nepříčetnosti. Uprostřed kroku mu ramenem projela bolest a vystřelila do paže. Zastavil se, zadržel dech a pravou rukou se chytil pouliční lampy. Navzdory chladu mu čelo pokryly krůpěje potu. Pocítil nevolnost a na okamžik měl dojem, že bude zvracet. Uplynulo deset vteřin, poté dvacet a třicet a bolest konečně začala ustupovat, jako když nastane odliv. Nejdřív mu zmizela z prstů a pak se úleva pomalu šířila paží nahoru. Rapp se dvakrát zhluboka nadechl a pokračoval v chůzi. Potřeboval najít lékárnu a potom hotel. Věděl o několika takových, kde se ztratí mezi turisty. A musí zatelefonovat Gretě. Vyčistit si ránu sám by bylo těžké. A Greta nedělala velké cavyky kolem jeho povolání. Vlastně ji vzrušovalo. Jiné varianty měly příliš mnoho neznámých. Kdyby se jí Rapp neozval, mohla by způsobit vážné komplikace. Musí najít telefonní budku a zavolat jí. Pokud bude mít štěstí, zastihne ji ještě před odjezdem ze Ženevy. Navíc se mu po ní stýskalo, ačkoli si to nechtěl přiznat. Od jejich posledního setkání uplynuly tři týdny a on se přistihl, že odpočítává dny do belgické schůzky jako zamilovaný středoškolák.

	Rapp se tiše zasmál a šel dál prázdnou ulicí. Rozhodl se kráčet na ostří nože. Věcí, které musel tajit před nadřízenými, bylo víc než dost a on si uvědomoval, že jeho jednání budou pokládat za důkaz, že se mu nedá věřit. Věděl však víc, než si mysleli. Nebyl jediný, kdo porušuje pravidla.
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	Washington

	Ministr zahraničních věcí Franklin Wilson měl na sobě bílou košili a žlutou pletenou vestu. V jednasedmdesáti mu řídly šedivé vlasy a vypadal jako ztělesnění moudrého staršího státníka. Tento úspěšný právník působil již ve třech vládách, v první jako vedoucí štábu, poté coby ministr obrany a nyní jako ministr zahraničí. Jeho manželka pocházela z bohaté rodiny obchodníků s autodíly z Ohia. Dobrá pověst pro něj byla vším. Právnickou fakultu Harvardovy univerzity dokončil mezi nejlepšími z ročníku a začal pracovat pro přední advokátní kancelář v hlavním městě. Časem v ní povýšil na společníka a vracel se do ní, když právě zrovna nezastával vládní post. Dařilo se mu. Stal se jedním z washingtonských titánů – mužem, kterého uznávají obě politické strany i tisk.

	Navzdory všem svým úspěchům měl mizernou náladu. Toho podzimního sobotního odpoledne se v domě cítil poněkud osamělý. Svým lidem dal na několik hodin volno, aby schůzka, na kterou se chystal, byla co nejsoukromější. Skutečným důvodem jeho osamělosti však bylo to, že přišel – nikoli fyzicky, ale duševně – o manželku, se kterou prožil sedmačtyřicet let. Před dvěma lety jí diagnostikovali Alzheimerovu chorobu, a třebaže všichni doufali, že průběh bude pomalý, nemoc ochromila její mysl velmi rychle. Během jediného roku zapomněla na děti a vnoučata a sotva si vzpomínala na vlastního muže. Šest měsíců poté už jako kdyby pro svět byla mrtvá. A před měsícem Franklin Wilson udělal věc, o níž přísahal, že ji nikdy neudělá.

	Na naléhání přátel, spolupracovníků a dětí svou ženu převezl do léčebny, kde se jí dostane nepřetržité péče. Bylo to rozhodně pochopitelné, avšak Wilson se nemohl zbavit pocitu, že ji opustil. Bojoval s ním každý den. Toto krásné sídlo v Georgetownu, kde tolikrát hostili washingtonskou smetánku, se pro něj stalo mauzoleem. Odmítal dům prodat, neboť by tím znovu zradil památku velké dámy, kterou bývala, než choroba začala stravovat samotnou její podstatu. Wilson si uvědomoval, že sám ztrácí soustředěnost, avšak naštěstí ho stále zaměstnávala náročná práce a odváděla jeho pozornost od tragédie, se kterou se vyrovnával.

	Jakmile se ozval zvonek, nálada se mu zlepšila. Čekalo ho důležité jednání. Wilson vstal od pracovního stolu, přešel mramorovou vstupní halu a otevřel dveře čtyřpatrového sídla. Přátelsky přivítal svého hosta. „Paule, díky, že jste přišel takhle rychle.“

	Zástupce ředitele CIA Paul Cooke jeho úsměv opětoval a potřásl mu rukou. „Potěšení je na mé straně, pane ministře. Na podzim si vždycky rád zajedu do Georgetownu.“

	„Naprosto vám rozumím. A mimo úřad mi říkejte Frankline,“ odvětil Wilson, zavřel dveře a zavedl hosta do haly. „Mimochodem, proto jsem tenhle dům koupil. Bydlet na předměstí, to není nic pro mě. Bývá tam moc ticho.“ Pokynul rukou ke schodům. „Hrajete rád kulečník?“

	Cooke se napřímil. „Víte o někom z Harvardu, kdo ne?“

	Wilson ho poplácal po zádech. „Výtečně. Promoval jste v pětašedesátém, je to tak?“

	„Ano.“

	Když sešli do suterénu, Wilson pustil hudbu a za barem zmáčkl několik vypínačů. V krbu již hořel uklidňující oheň a v televizi běžel zápas univerzitních fotbalových mužstev. Wilson se hosta nezeptal, co bude pít. Místo toho sáhl pro dvě nízké sklenky, do každé dal tři kostky ledu a do poloviny je zaplnil jednosladovou skotskou. Jednu sklenici podal Cookovi a řekl: „Doufám, že vám nevadí, že jsme tady dole, ale nechal jsem tady nainstalovat jistá zařízení, aby bylo jednodušší diskutovat o choulostivých záležitostech.“

	Cooke díky zkušenostem ze CIA rozuměl velmi dobře. Zamyslel se, na koho se asi Wilson obrátil a jaké typy použil. Odposlouchávací zařízení a ochrana proti nim se neustále vyvíjely.

	Wilson pozvedl skleničku. „Na Harvard. Na nejlepší školu v zemi.“

	Cooke se usmál. „Na Harvard.“

	Během první partie kulečníku Wilson zahájil nezávaznou společenskou konverzaci. Drtivě Cooka porazil, a když rozehrál druhé kolo, přešel k důležitějšímu tématu. „Paule, můžu se vás na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Budeme hovořit otevřeně, Paule… jako dva absolventi Harvardu.“ Wilson chvíli hleděl přes stůl na druhého muže, aby svým slovům dodal váhu. Narážka byla zřejmá. Oba jsme gentlemani. Nebudeme si lhát.

	Cooke uctivě sklonil hlavu, čímž dal najevo porozumění.

	„Věříte Thomasi Stansfieldovi?“

	Cooke právě upíjel skotskou a to mu pomohlo zamaskovat úsměv. Rychle nasadil profesionální výraz a odvětil: „To je zajímavá otázka.“

	Wilson věděl, že musí přijít s nějakým vysvětlením, a tak dodal: „Víte, znám Thomase skoro třicet let. Během studené války jsme neměli nikoho lepšího, jenže studená válka skončila a já mám dojem, že mu ujíždí vlak.“

	Cooke předpokládal, že ho ministr o schůzku požádal z nějakého důvodu, ale netušil, že přijde řeč na Thomase Stansfielda. Vyhýbavě pokýval hlavou.

	„Věříte mu?“ zopakoval Wilson.

	Tentokrát se Cooke zasmál. „Kdybyste ho znal tak dobře, jak tvrdíte, neptal byste se takhle. Thomas Stansfield je rozený špion a ten nejrezervovanější člověk, se kterým jsem se v životě setkal.“

	Wilson zdvihl ruku se skleničkou ke Cookovi a natáhl ukazovák. „Přesně tak.“

	Cooke opatrně dodal: „Tak nějak to patří k jeho práci.“

	„Do jisté míry, jenže není svým vlastním pánem. Pořád se musí někomu zodpovídat.“ Wilson hledal v obličeji mladšího muže známku případného spojenectví. Prozatím žádnou neobjevil. „Odjakživa míval potíže s podřizováním se autoritě a já mám dojem, že se to po uvolnění ředitelského místa ještě zhoršilo.“

	Uplynul měsíc od chvíle, kdy předešlý ředitel ze zdravotních důvodů nečekaně odešel do penze, a protože prezident ještě nejmenoval nového, na chod agentury dohlížel Cooke. „Skutečně má sklon hájit svoje území a není mu příjemné, když někdo strká nos do jeho věcí.“

	Konečně se k něčemu dostáváme, pomyslel si Wilson. Dolil skotskou a řídil rozhovor směrem, který pokládal za nejlepší pro své záměry. Zmíní se o Stansfieldovi a pak přejde k washingtonským klepům a třeba i veselé příhodě o tom, jak si s prezidentem vystřelili z nebohého viceprezidenta. K Stansfieldovi se však vrátí. Uprostřed páté partie kulečníku a nad třetí sklenkou se mu naskytla příležitosti. „Paule, musím vám něco říct.“

	Cooke se opřel o tágo, neboť pochopil, že přišlo to nejpodstatnější. „Poslouchám.“

	„Jste mezi prezidentovými kandidáty na ředitele.“

	To Cooke nečekal. Doslechl se, že prezident do agentury hodlá přivést zvenčí někoho s čistým štítem. „Vážně?“

	„Ano… a zajímalo by vás, jak jste se mezi kandidáty dostal?“

	Cooke přikývl.

	„Navrhl jsem vás já. Řekl jsem prezidentovi, že vám můžeme věřit, že odvedete dobrou práci.“

	„Děkuji, pane.“ Cooke byl ve střehu. Skoro se s Wilsonem neznali. Jestliže ho Wilson doporučil na nejvyšší pozici v Langley, nepochybně bude žádat nějakou protislužbu.

	„Víte, kdo jsou ostatní kandidáti?“

	„Pár jmen jsem zaslechl,“ odpověděl Cooke podle pravdy. Po Washingtonu každý týden kolovalo několik nových možností.

	„Na seznamu je taky Thomas Stansfield,“ řekl Wilson a zavrtěl hlavou. „Stojí za ním skupina velice vlivných senátorů. A podporují ho opravdu silně.“

	Cooke kývl. Stansfield měl konexe a navíc na každého něco věděl. Cooke by to nikdy nepřiznal, ale odjakživa zástupce ředitele operací považoval za možného nepřítele a za někoho, koho není radno podceňovat.

	„Ze všeho nejmíň potřebujeme, aby Langley ovládl nějaký veterán studené války,“ poznamenal Wilson rozhodně. „Proto prosazuji vás. Víte, jak agentura funguje, začal jste od píky a uznávají vás řadoví agenti. Teď jenom musím vědět, jestli byste dokázal zvládnout Stansfielda.“

	Cooke agenturu poznal opravdu zevrubně. Pracoval v ní skoro třicet let. Zabýval se administrativními záležitostmi a věděl, jak tahat za nitky. Pokud šlo o respekt agentů, to bylo trochu přehnané, ale rozhodně si získal úctu většiny zaměstnanců v Langley. Otázka zvládnutí Thomase Stansfielda však byla složitá. Cooke si nebyl jistý, jestli je to vůbec v lidských silách. Stansfield měl mnoho kontaktů a schopnost být o tři tahy před nepřáteli z něj činila hrozivého protivníka. Vážili si ho dokonce i Rusové, což hovořilo za vše. Stansfield rozeznával příležitosti tam, kde druzí viděli jen chaos, nebezpečí a problémy, které nestojí za řešení. Jenže i Cooke měl v rukávu několik trumfu.

	Napil se skotské a rozhodl se pro razantní postup. „Thomase zvládnu. Nebude to jednoduché, ale dokážu to.“

	„Zvládnout ho a řídit ho jsou dvě různé věci. Potřebuji, abyste ho dostal pod kontrolu. Musíte mi slíbit, že ho donutíte hrát podle pravidel. Před časem jsem prezidenta varoval, že Stansfield je časovaná bomba. Dřív nebo později se mu jeho nenápadné operace vymknou z rukou a pro prezidenta z toho bude pořádná ostuda. Všichni skončíme před výborem Kongresu a slyšení se potáhnou roky. Je těžké stát se prezidentem, ale ještě těžší dosáhnout znovuzvolení, zejména pokud máte na krku nějaký skandál.“

	Cooke přikývl. Podobné případy znal. „Chápu.“

	„Takže se můžeme na vás spolehnout?“

	Cooke si nebyl jistý, ale nějak si už poradí. „Můžete se na mě spolehnout.“

	„Dobře.“ Wilson zvedl sklenku a přiťukl si s Cookem. „Povím prezidentovi, že jste náš člověk.“

	Cooke se napil a pomyslel si: Je to tady, stal jsem se ředitelem Ústřední zpravodajské služby. Splnil se mu celoživotní sen.

	„Ze všeho nejdřív musíte vyřídit jistou záležitost,“ pokračoval Wilson.

	Cookovi, který měl dosud skleničku u rtů, prolétlo hlavou: A teď ten háček.

	„Tu patálii, která se v noci přihodila v Paříži.“

	„Ano,“ řekl Cooke a nedal na sobě znát překvapení z nového tématu rozhovoru.

	„Prezident zuří. Mluvil přímo s předsedou izraelské vlády a ten popřel, že by to byla jejich práce.“

	„Samozřejmě. Takhle je to vždycky.“

	„Souhlasím… jenže tohle je jiná situace. Jsou tu jisté okolnosti, které vám nemůžu prozradit, ale ujišťuji vás, že prezident má důvod věřit, že tentokrát v tom Mossad nemá prsty.“

	Cooke nehnul ani brvou.

	„Rád bych vám pověděl víc, ale nesmím. Prostě mi musíte důvěřovat. Dobře?“

	Cooke si nebyl jistý, avšak zajímalo ho, jak se debata vyvine. „Věřím vám, Frankline.“

	„Výborně.“ Wilson uchopil tágo a opřel ho o stěnu. „Je to celé trochu zamotané.“ Protože nevěděl, jak pokračovat, rozhodl se jít rovnou k věci. „Řekl bych, že je v tom zapletený Thomas Stansfield.“

	„Máte nějaký důkaz?“

	„Nic konkrétního. Jenom pár náznaků. Podstatné je, že se léta vyhýbal dohledu Kongresu, a podle mě si teď už dělá, co se mu zachce.“

	„Thomase Stansfielda nemůžeme podceňovat. Jestli chcete, abych ho dostal pod kontrolu, musíte mi prozradit víc.“

	„Prozradím, ale nejdřív od vás něco potřebuju,“ zareagoval Wilson vyhýbavě. „Pamatujete si na toho pomatence Stana Hurleyho?“

	Cooke si na něj rozhodně pamatoval, avšak zatvářil se lhostejně. „Vím, o koho jde.“

	„Myslel jsem si to. Ten mizera je údajně v důchodu, jenže lidé jako Hurley nepřestávají pracovat, pohybují se v zákulisí a dělají potíže ještě na smrtelné posteli.“

	Cooke nevzrušeně odpověděl: „Máme hodně bývalých agentů. Ne všichni zůstávají aktivní jako pan Hurley.“

	„Takže víte, čemu se věnuje?“

	„Něco jsem zaslechl, ale jsou to jenom fámy.“

	„Výborně,“ pokýval Wilson hlavou. „Přinejmenším polovina z těch věcí je pravda. Ten chlap je paranoidní schizofrenik a sadista.“

	„Svého času míval skvělé výsledky. Aspoň se to říká.“

	„Důležité je to spojení ‚svého času‘. Teď žijeme v jiné době. Po Berlíně se už neprohánějí špioni a nemusíme proti ruským rváčům posílat svoje rváče. Svět se mění, Paule. Družice a informace boří zdi. Potřebujeme důvtip a diplomatické jednání. Důležitá jsou srdce a mozky. Prezident chce v Langley někoho, komu může věřit. Někoho, kdo nejen zkrotí Stansfielda, ale taky se postará, aby kovbojové jako Stan Hurley opravdu odešli ze scény. Zařídíte to pro nás?“

	Cooke se na to těšil. Sebral veškerou sebedůvěru, kterou v sobě našel, a odpověděl: „Jsem váš člověk.“

	„Dobře.“ Wilson ho poplácal po zádech. „Tak zjistěte, co se v noci stalo v Paříži, a držte to v tajnosti. Hlášení podáte jenom mně. Nechci, aby CIA veřejně prala špinavé prádlo a dělala ostudu prezidentovi.“

	„Co FBI?“ zeptal se Cooke a předstíral překvapení.

	„Kdybychom je do toho nezatahovali, bylo by to jedině dobře. O tom, jestli jim dáme vědět, rozhodne prezident.“ Wilson nehodlal prozrazovat, že si tento postup právě vymyslel. K jeho práci patřilo chránit prezidenta před skandály a činil tak právě teď. „Soustřeďte se na Stansfielda a Hurleyho. Vypátrejte, co mají za lubem. Až mi to oznámíte, vypořádáme se s nimi. A pak vás čeká jedno z nejrychlejších potvrzení ve funkci, které tohle město kdy zažilo.“

	Cooke nasadil široký úsměv. Nevyplynul z pouhého sebevědomí nebo z myšlenky na rohovou kancelář v šestém patře staré budovy ústředí. Cooke už měl na Stansfielda a jeho starého kamaráda Stana Hurleyho připravený pěkně tlustý spis.
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	Paříž, Francie

	Paul Fournier vzhlédl k majestátní bazilice Sacré-Coeur, která zářila na kopci jako ohromující spojení románské a byzantské architektury. Muži, s nimiž se měl setkat, krásu této stavby téměř jistě neocení. Fournier dlouze potáhl z cigarety a potom ji odhodil na chodník. Dokonce i v tuto pozdní hodinu se turisté hemžili kolem baziliky jako mravenci. Fournier měl s sebou dva své lidi. Jeden šel napřed prověřit, jestli se v šeru někdo neschovává, a druhý ho následoval s odstupem dvaceti kroků.

	Den byl náročný a Fournier chtěl odpovědi, třebaže se domníval, že má poměrně dobrou představu, kde se stala chyba. Obešel přední část baziliky a pokračoval po chodníku, na němž postupně řídl zástup turistů. Muž vpředu mu dal znamení, že vzduch je čistý, a Fournier vystoupal po krátkém schodišti pod kamenný oblouk a třikrát zaklepal na dveře. Po chvíli se těžké dveře otevřely a za nimi se objevil starý kněz se shrbenými rameny a kalnýma očima. Chápavě se na agenta výzvědné služby usmál, ale nepromluvil. Sukovitou rukou návštěvníka pozval dovnitř a dveře za ním zase zavřel a zamkl.

	„Děkuji vám, monsignore,“ řekl Fournier tiše. „Jak se máte?“

	Kněz unaveně odpověděl: „Život ke mně byl milostivý, mladý muži Paule, ale bojím se, že mé dny tady na zemi spějí ke konci.“

	Stejnou větu Fournier slýchal už pět let. Nevěděl, kolik de Fleurymu přesně je, ale vypadal na nejméně devadesát. Monsignore byl mezi tajnými agenty legendou. Když Paříž v roce 1940 okupovali nacisté, de Fleury sloužil jako kněz ve známém kostele s kopulí ve čtvrti Invalidovna nedaleko Eiffelovy věže. Tento kostel vznikl díky velkolepému gestu Ludvíka XIV., který jej v roce 1670 založil jako připomínku svých raněných a zbědovaných veteránů a samozřejmě také samotného Krále slunce. V následujících letech se oblast kolem kostela a domova pro válečné veterány stala administrativním centrem francouzské branné moci a v roce 1840 místem posledního odpočinku císaře Napoleona. Do kostela se přišel podívat i Hitler a poklonil se hrobce vojenského taktika, kterého velmi obdivoval. Během okupace byli v okolních budovách ubytováni němečtí vojáci. Mnozí z nich byli katolíci a de Fleury naštěstí plynně hovořil německy. Vojáci každý týden chodili ke zpovědi a prozrazovali mu střípky informací, ale to byl jen začátek. De Fleury se vetřel do společnosti vysokých německých důstojníků, kteří veleli okupačním jednotkám. Vydával se za katolíka nenávidějícího Židy, který odpřisáhl věrnost Bohu a papeži. Bůh k němu nepromlouval, zato papež jednoznačně prohlásil, že církev ve válce zachovává neutralitu. De Fleury předával důležité informace francouzskému odboji a po válce mu generál Charles de Gaulle soukromě předal Řád Čestné legie.

	Fourniera mu před lety představil agentův tehdejší nadřízený. Ten předem zdůraznil, že otci de Fleurymu lze důvěřovat ve všech záležitostech týkajících se bezpečnosti republiky.

	Fournier jemně položil ruku knězi na rameno a řekl: „Ale jak nádherný život to byl.“

	De Fleury na něj úkosem pohlédl. Na rtech se mu objevil náznak úsměvu a kněz si pomyslel: Kdyby jen tenhle mládenec věděl všechno. „Vaši hosté už jsou tady.“

	„Přišli brzy,“ konstatoval Fournier a nedokázal skrýt překvapení. Sám dorazil s třicetiminutovým předstihem.

	„A jsou dost nervózní.“ De Fleury klopil zrak k sešlapané kamenné podlaze. Při chůzi příšeřím šoupal nohama a dodal: „Mimochodem, jejich způsoby nejsou nejlepší.“

	Fournier na sobě nechal znát hněv. Stařec si toho kvůli slabému zraku nevšimne, a kdyby ano, Fournier na tom neviděl nic špatného. De Fleury už na světě dlouho nevydrží a jeho staré kontakty na generálním ředitelství už byly vesměs po smrti. Fournier vzdychl, aby částečně uvolnil napětí, které se v něm před schůzkou hromadilo. Jednání s těmihle idioty pro něj bylo zkouškou nervů. „Omlouvám se za ně. Promluvím s nimi.“

	Starý kněz se zastavil na vrcholu schodiště. Podíval se do temné krypty pod sebou. „Budete mě muset omluvit, ale nohy už mi neslouží tak, abych ty schody dokázat sejít, a brzy mě tam dolů uloží natrvalo.“

	Fournier se starcovu humoru zasmál. „Chápu, monsignore.“ Vtiskl mu do ruky obálku. „Vaši službu republice mnozí obdivují.“

	„Každý dělá, na co stačí.“ De Fleury převzal peníze a uložil je do záhybu svého roucha. Přepočítá je později, o samotě ve svém pokoji na faře.

	Fournier se vydal po schodech dolů. Vzduch byl stále hustší a zatuchlejší pachem kadidla a rozkládajících se těl. Dole se rozhlédl po délce krypty s klenutým stropem a výklenky, vybíhajícími do stran každých šest metrů. Svižně vyrazil vpřed, přičemž nevěnoval žádnou pozornost slavným osobnostem pohřbeným v podzemí slavné baziliky. Na konci chodby vstoupil do nevelké soukromé kaple a vycítil přítomnost mužů po své levé ruce. Nasadil klidný výraz a zamířil k nim. Na pět kroků si všiml obvazu na tváři Samíra Fádího.

	„Proč nás nutíte scházet se na tomhle místě?“

	„Co se vám zase nelíbí, Samíre?“ Fournier toho kreténa znal necelý měsíc a už měl dost jeho věčných připomínek.

	„Je to katolický kostel, sakra,“ odsekl Samír. „Svatyně postavená k oslavě křižáků, kteří zabíjeli moje předky.“

	„Ve skutečnosti,“ ozvalo se z opačného konce kaple, „je tento krásný kostel oslavou francouzského vítězství v prusko-francouzské válce v roce 1870. Měl byste si oprášit dějepis, Samíre. Korán vám dost omezuje obzory.“

	Fournier si oddechl. Byl to Max Vega, který však používal různá krycí jména, z nichž Fournier věděl přinejmenším o dvou. Na rozdíl od dvojice mužů, kteří stáli naproti němu, byl Max inteligentní a zdvořilý.

	„Nezajímá mě, kdo ho postavil,“ zavrčel Samír. „Uráží moji víru.“

	„Důležité je, že se tu můžeme bezpečně sejít,“ poznamenal Max klidně.

	„On se tady musí cítit jako doma,“ opáčil Samír a ukázal na Francouze. „Ve vzduchu je cítit smrt.“

	Max volným tempem dokráčel k nim. „Samíre, měl byste našemu příteli prokazovat víc úcty a nezapomínejte, že křesťanství je zhruba o šest století starší než vaše víra.“ Samír chtěl cosi namítnout, ale Max ho umlčel zdviženým prstem. „Nikdy jsem neslyšel, že by si Paul stěžoval, když jste ho pozval na schůzku do vašich svatyní.“

	„To je něco jiného. My do mešit neukládáme mrtvoly.“ Samír plivl na podlahu.

	Fournier byl vlažný katolík, ale ani jemu se nezamlouvala taková neúcta. Obrátil se k Maxovi a postěžoval si: „Já mu poskytnu ochranu, a tohle je jeho vděk.“

	„Máte pravdu,“ pronesl Max zklamaně. „Není možné, Samíre, že se kvůli svému selhání zlobíte hlavně na sebe?“

	Tato poznámka ťala do živého. „Co tím chcete říct?“ zeptal se Samír s očima rozšířenýma vztekem.

	„Podle mě je to poměrně jasné,“ řekl Fournier, zkřížil ruce na prsou a přesunul váhu na jednu nohu.

	„Vy jste tam v noci nebyl, takže pozor na závěry, které vyvozujete.“

	„Závěry? Jaký závěr mám vyvodit z devíti vražd uprostřed Paříže? Přijeli jste zabít jednoho muže, nezvládli jste to a já teď musím řešit devět mrtvol.“

	Samír k Fournierovi přistoupil na délku paže. „Řeknu to už jenom jednou. Vy jste tam nebyl, a proto si dejte pozor na tón, kterým se mnou mluvíte.“

	Fournier se zasmál. „Budu si mluvit takovým tónem, který uznám za vhodný, blbče. Jste tu díky mé velkorysosti. Nabídl jsem vám toho zabijáka na stříbrném podnose a vy jste to podělal tak nehorázně, že se teď celý den snažím zamaskovat ten váš bordel.“

	„Můj bordel!“ zvolal Samír. „Myslím, že jste to na mě nastražil! Řekl bych, že to hrajete na obě strany. Jim i nám prodáváte stejné informace.“

	„Nekřičte tak, vy idiote,“ napomenul ho Fournier.

	„Proč… máte strach, že mě ti mrtví uslyší?“

	„Ne… mám strach, že by se nějaký kněz mohl přijít podívat, proč ve sklepě jejich svatostánku hulákají teroristé.“

	Než Samír stačil odpovědět, vstoupil mezi ně Max a svému muži naznačil, ať se drží stranou. Vyrovnaným hlasem zavelel: „Samíre, vysvětlete našemu příteli, na čem to v noci ztroskotalo.“

	„Vysvětlím mu, na čem to ztroskotalo.“ Samír neklidně přešlápl z jedné nohy na druhou. „Byla to past. Ten zabiják nás očekával. Když jsme vešli do pokoje, byl schovaný a zlikvidoval moje lidi, než vůbec stačili vystřelit.“

	Fournier zavrtěl hlavou, protože mu nevěřil ani slovo. „Jste lhář, Samíre.“

	„Jak se opovažujete!“ zavrčel Samír.

	„Ráno jsem tam byl. Všude jsou díry po kulkách. Podlaha je plná nábojnic a vedle vašich lidí jsem viděl nejmíň tři prázdné zásobníky. Nikdo si na ně nepočkal… byl lepší než oni.“

	„Byla to past,“ trval Samír na svém a koulel očima. „Podívejte se na mě. Málem jsem tam zůstal. Mám ve tváři třísky. Skoro jsem přišel o oko.“

	„V tom případě jste dopadl mnohem líp než vaši lidé, takže to berte tak, že vám přálo štěstí.“

	Konečně promluvil třetí muž. Rafik Azíz se obrátil k Fournierovi a zeptal se: „Jak věděl, že se na něj chystáme?“

	Fournier zneklidněl. Samír byl fanatik a nechal se zaslepit hněvem, avšak Azíz byl komplikovanější. Také se rozčílil, ale nepřestával uvažovat. Fournier už viděl řadu profesionálních zabijáků a Azíz měl v očích jejich charakteristický pohled. „Kdo říká, že to věděl?“

	„Samír.“

	„Samír,“ zopakoval Fournier s úšklebkem.

	„Ano. Já bratrovi věřím.“

	Fournier o krok ustoupil a podíval se na Maxe. „Jedno vím jistě. Samír měl v noci ideální příležitost a promarnil ji. A vzápětí cestou z hotelu zabil tři nevinné civilisty a teď to chce hodit na mě.“ Ohlédl se k Samírovi a dodal: „Já nemusím nikomu skládat účty. Vlastně máte štěstí, že vás nenechám hodit do Středozemního moře a utopit.“

	Samír vytasil pistoli a namířil Fournierovi do obličeje. „To je drzost!“

	Azíz zpoza opasku vytáhl nůž. „Měli bychom vás podříznout a zbavit se vás jako zrádce.“

	„Schovejte ty hračky, pánové,“ nařídil Max.

	Samír poslechl, ale Azíz nůž neuklidil, čímž naznačil, že se nenechá tak snadno ovládat. Vrhl na Fourniera výhrůžný pohled a řekl: „Asi bychom se zase měli pustit do unášení vašich letadel a vyhazování vlaků do povětří. A muslimští bratři z Libye můžou ropu dodávat spojencům, kteří si váží našeho přátelství.“

	„A já můžu najít toho zabijáka a předat mu podrobné informace o vaší organizaci. Dát mu fotky vás všech v různých převlecích. Určitě by ho to potěšilo a vzhledem k tomu, co se stalo v noci, by vás nejspíš zařadil na začátek svého seznamu.“

	„A my bychom měli upozornit vaše nadřízené na vaše pochybné styky,“ odsekl Samír.

	„Samíre, vy nejste moc chytrý. Moji nadřízení o nich mají dokonalý přehled.“

	„Vědí o tom, že od nás dostáváte peníze?“ zajímal se Azíz.

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíte,“ ušklíbl se Fournier.

	Max si odkašlal. „Nechte těch nesmyslů. Co se stalo, stalo se. Ta noční akce nevyšla. Teď se musíme rozhodnout o dalším kroku.“

	„O dalším kroku?“ zeptal se Fournier.

	„Jak toho člověka najdeme?“

	„Tady nikoho hledat nebudete. Vy dva vypadnete z Francie,“ Fournier ukázal na Azíze a Samíra, „a to co nejrychleji. Dostaňte se mu na kobylku nějak jinak.“

	„Proč musejí zmizet?“ otázal se Max.

	„Protože tu máme devět mrtvol… z nichž jedna je shodou okolností významný diplomat. Na případ se vrhnou všichni policisté a agenti, které máme k dispozici, a bude se o něj zajímat tisk.“

	„Ale v novinách se píše, že je to práce jednoho zabijáka,“ namítl Max.

	„Za to poděkujte mně, jenže tahle verze dlouho nevydrží.“

	„Proč?“

	„Protože na tom začala dělat špičková vyšetřovatelka a ta do osmačtyřiceti hodin zjistí, že s projektily z obětí není něco v pořádku. Už si stačila všimnout několika nesrovnalostí.“

	„Například?“ zajímal se Max.

	„Vaši čtyři muži byli zabiti jednou nebo dvěma dobře mířenými ranami. Tárikovi, té prostitutce, hostům a zaměstnanci někdo provrtal hrudník a dorazil je dávkou do hlavy.“ Fournier pokrčil rameny. „Odstranil jsem z místa činu pár věcí, abych ji zpomalil, ale věřte mi, že je jen otázkou času, než hlavní vyšetřovatelka zjistí, že z té přestřelky dva muži odešli po svých.“

	„Jak?“ zeptal se Samír pochybovačně.

	„Ten zabiják je na rozdíl od vás profesionál. Neplýtvá střelivem, zatímco vy a vaši lidé jste zasáhli všechno kromě toho, co jste se snažili zasáhnout. Vyšetřovatelka zjistí, že projektil s dutou špičkou, který zabil Tárika, odpovídá těm, co zneškodnily vaše muže. Spoustu dalších kulek získá ze stěn a hned je porovná s těmi z těl hotelových hostů a zaměstnance z té zastrčené uličky, pak objeví odposlech, který jsme tam nainstalovali, a začne slídit na místech, kde nechci, aby slídila.“

	„No a?“ opáčil Samír. „Tak ji zabijeme.“

	Fournier usoudil, že tomu idiotovi nemá smysl cokoli vysvětlovat. Obrátil se k Maxovi a poznamenal: „Jestli to řekne ještě jednou, nechám zabít jeho.“

	„Souhlasím.“ Max vrhl pohled na Samíra a pronesl: „Radši mlčte, nebo vás nechám zabít já.“

	„To noční krveprolití je průšvih,“ pokračoval Fournier. „Libyjci se můžou zbláznit, OPEC zuří a celá francouzská vláda je bez sebe zlostí, že by za tím mohla být jiná vláda. Spoustu lidí najednou zajímá, kdo je ten zabiják a kdo ho podporuje.“

	„To by nám mohlo pomoci.“

	„To doufám. Ten chlap se projevil jako mistr ve skrývání, ale prozatím jen málokdo věděl, že vůbec existuje.“

	„Teď ho budou hledat všichni.“

	„Přesně tak.“

	„Co ta vaše vyšetřovatelka? Nebojíte se, že by mohla zjistit, co jsme chystali?“

	O tom Fournier přemýšlel převážnou část dne, avšak nechtěl nic prozrazovat těmhle bláznům poté, co navrhli její odstranění. „Postarám se, aby se soustředila na zahraniční tajné služby. A novináři by měli ještě nějaký čas psát, že za vším je osamělý zabiják.“

	„Proč?“ zeptal se Azíz.

	Max konečně pochopil, kam Fournier míří. „Protože mu připíšou veškerou zodpovědnost.“

	„Správně… Zatím to byl duch. Vraždil jenom svoje terče a pár osobních strážců. V noci se stal malér. Ať ho řídí kdokoli, nebudou rádi, že se jim to takhle vymklo.“

	„Myslíte, že se ho budou chtít zbavit?“ zajímal se Max.

	„Uvidíme.“ Fournier se zamyslel, co by za daných okolností udělal on. Kdyby někdo z jeho lidí způsobil podobný rozruch, rozhodně by to byla jedna z možností. Potřeboval víc informací. Fournierovy myšlenky se rozbíhaly dvěma směry. „Musíme vyčkat a uvidíme, jak se to vyvine.“

	„Jak se to vyvine?“ otázal se Max nechápavě.

	„Taková událost přitáhne spoustu agentů. Už volali Britové, na cestě je určitě pár Libyjců a pomoc nabídli Izraelci a Američané. Bude zajímavé sledovat, kdo se v příštích několika dnech objeví. Posílili jsme dozor nad letišti a velvyslanectvími. Zjistíme, kdo sem přijede čmuchat, a při troše štěstí nám to ukáže správný směr.“

	Max nad tím chvíli přemýšlel a pak přikývl. „To zní rozumně.“

	Podle Fournierova mínění jim nic jiného nezbývalo. Nemohl na sebe upozorňovat. Nechal se do toho zatáhnout kvůli své spolupráci s Maxem. Přišli za ním se šesticifernou částkou a příslibem, že když jim pomůže, Hizballáh a jeho sesterské organizace se budou držet mimo Francii. Před sedmi týdny to vypadalo jako celkem jednoduchá dohoda. Teď nastal totální zmatek. Fournier měl být opatrnější.

	„Jestli toho člověka chcete chytit,“ řekl, „pomohlo by zjistit, jaká je spojitost mezi Tárikem a dalšími lidmi, které zabiják odstranil. Je vůbec nějaká? Dopustil se Tárik během práce pro Muchábarat něčeho, kvůli čemu by mu jiná země mohla jít po krku?“

	Něco by se jistě našlo, avšak Max musel promyslet, jestli tuto informaci prozradí. „Zeptám se.“

	Fournier pochopil, že jeho protějšek něco tají. „Maxi, naše spolupráce stojí na vzájemné důvěře. Pokud vám mám pomáhat, musíte se mnou mluvit otevřeně, a jestli Tárik dělal pro Rusy nebo někomu ukradl peníze, řekněte mi to hned.“

	„S Rusy to nijak nesouvisí.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano.“

	„Tak s kým? Musíte mít nějakou představu.“

	Max se ani nepodíval na zbývající dva muže. „Máme určitá podezření.“

	„Tak mi je povězte, prosím, protože pokud to neuděláte, nikdy ho nechytíte. Už se nejspíš sluní na pláži někde na druhém konci světa. Po takové akci se nadlouho uklidí a stopa vychladne. Jestli ho chceme dopadnout, musíme jednat rychle.“

	Max si nedělal iluze, že Fournierovi může věřit, avšak na jeho argumentech něco bylo. Nikdy se nedělil o všechny informace, ale třeba by stačilo prozradit aspoň část, aby mu Fournier pomohl určit správný směr. „Dám to celé dohromady a ráno to ode mě dostanete.“

	„Dobře,“ řekl Fournier a obrátil se k odchodu, „a postarejte se, aby odsud Samír odletěl prvním letadlem.“
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	Baltimore, Maryland

	Výzdoba baru se nesla v nevkusném námořnickém stylu. Kolem suchých kmenů, které měly vypadat jako pilíře mola, byla ovinuta silná lana. Po stěnách visely rybářské sítě a na nich hvězdice, krabi, bójky a námořní vlajky. U dveří hosty vítala figurína jednorukého piráta s hákem a zplihlým knírem. Stan Hurley výzdobě věnoval minimální pozornost. Pokud mají bourbon a něco slaného, ostatní ho nezajímá. Rád se napil. Okusil nápoje šesti ze sedmi kontinentů, vyzkoušel nejdražší zlatavý alkohol v nejlepších podnicích a zavítal i do polorozpadlých barů v nejhorších dírách třetího světa, kde napodobeniny amerického bourbonu chutnaly jako ředidlo. Restaurace Crab Shack na Mezinárodním letišti Baltimore-Washington nabízela nechutný bourbon, ale aspoň to byl originál, což starému důstojníkovi tajných operací CIA stačilo.

	Ta záležitost s Rappem mu zkazila náladu. Ne že by jindy vynikal přívětivostí, ale dnes byl zvlášť nabručený. Hurley nezastíral, že je mrzout, a ochotně se k tomu hlásil. Průšvih v Paříži ho však doopravdy naštval. Hnědá tekutina, kterou kroužil ve sklenici, mu pomáhala utřídit si myšlenky. Díky tomu již vyřešil řadu malérů. Část viny Hurley přičítal i sobě, ale jen proto, že svá varování nepronášel hlasitěji a nerozbil pár hlav. Nikdy by ho ani nenapadlo vztáhnout ruku na Kennedyovou. Měl dojem, jako by byli příbuzní, což problém ještě zhoršovalo. Hurley přežil výbuch, který zabil otce Kennedyové, a od toho dne trpěl pocitem viny. Věděl, že Stansfielda to poznamenalo stejně, ne-li hůř, a to situaci komplikovalo ještě víc. Nešlo o to, že by Kennedyové scházelo nadání, jen nemohli popřít, že pro ni mají obrovskou slabost. Pro Hurleyho to bylo nesmírně těžké. Nastaly potíže a on ji zklamal. Už před několika měsíci měl zakročit a celé to zastavit. Napil se bourbonu a vzpomněl si na chvíli, kdy Rappa viděl poprvé. Instinkt mu napověděl všechno, co potřeboval vědět. Ten chlap se mu nelíbil a Hurley mu nevěřil. Všemožně se ho snažil vystrnadit z programu, jenže zlomit Rappa bylo obtížnější, než se původně zdálo. Ten mizera si je omotal kolem prstu a Kennedyová si toho ve své naivitě nevšimla. Výsledkem bylo jednočlenné zabijácké komando odhodlané zabít každého teroristu, který mu přijde do cesty.

	Na Hurleyho ošlehané tváři se objevil široký úsměv. Alespoň Rappovy cíle za něco stály. To Hurley musel uznat, jenomže problém spočíval v něčem jiném. Hurley si smrt těch parchantů přál stejně jako Rapp, ale bylo to trochu složitější. Působili v delikátní branži, v níž hodně záleží na trpělivosti. Ano, člověk musí mít žaludek na zabíjení a špinavou práci, avšak důležité je počkat jako lovec na správnou chvíli. Ne náhodou se tomu říká „tajná“ služba. Operace musí proběhnout nenápadně a co nejvíc lidí by mělo zůstat v zákulisí. Za Rappem se táhla krvavá stopa podél Středozemního moře a jeho práce vyvolala příliš velkou pozornost. Před několika měsíci se kvůli tomu pohádali v Londýně. Hurley se pokusil Rappa opít a rozpovídat ho. Zjistil jen to, že Rappovi je jedno, jestli jeho oběti vědí, že je jim na stopě. Spíše to vítal. Chtěl, aby se budily ze spaní a uvědomovaly si, co je čeká.

	Pak se rozpovídal sám Hurley. Spustil tirádu, která na Rappa neměla žádný viditelný účinek. Když se Hurley dožadoval odpovědi, Rapp mu klidně vysvětlil, že jde o psychologickou daň, kterou jeho protivníci mají zaplatit. Nestačí je pouze zabít. Za bezesných nocí by si měli lámat hlavu, kdo jim je v patách. Musejí se bez ustání ohlížet přes rameno a podívat se pod každé auto, ve kterém pojedou, a pod každou postel, do níž ulehnou. Chtěl je dohnat k šílenství. Hurley věděl, že Rapp má jakousi osobní motivaci, ale začal se obávat, aby mu nepřeskočilo. A potom mu Rapp své pohnutky vysvětlil. Tisíce lidé po celém světě noc co noc zakoušejí bolest ze smrti někoho blízkého rukou těchhle zbabělců. Rapp chtěl, aby ti muži poznali opravdový strach. Chtěl, aby osaměli se svými myšlenkami, uvědomili si, co spáchali, a pochopili, že za to zemřou.

	Hurley si vzpomněl, jak mu toho večera přejel mráz po zádech. Rapp seděl naproti němu jako někdo, z koho je třeba mít strach, jenže Stan Hurley se nebál nikoho. Teď u baru upíjel bourbon, uvažoval o londýnské schůzce a ptal se sám sebe, proč tenkrát celou záležitost neuzavřel. Kdyby zašel za tím psychiatrem Lewisem nebo za Stansfieldem, mohli by Rappa stáhnout, ale Hurleymu se zčásti líbila představa, jak Rapp ty parchanty pronásleduje. Amerika to přeháněla s opatrností a podle Hurleyho názoru až příliš často nastavovala druhou tvář. Ustoupit stranou a nechat Rappa řádit bylo v jistém smyslu uspokojivé. Hurley nyní věděl, že to byla chyba – strašlivá chyba. O původně utajované operaci už věděl kdekdo a on teď musel zametat stopy, než to přeroste v něco horšího.

	Hleděl do jantarového nápoje, jako kdyby to byl oheň, a jeho myšlenky se zatoulaly k možnosti, která se mu ani trochu nezamlouvala. Nebylo by to poprvé, že by zabil někoho ze svých bratří, jenže ti předtím byli zrádci. Za všechny ty roky se to stalo celkem třikrát a on pokaždé vykonal rozkaz bez mrknutí oka. Na každou vraždu si pamatoval, jako kdyby se staly včera. První dva střelil do hlavy a třetímu hlavu skoro uřízl dlouhou dýkou. Zauvažoval, jestli bude muset zabít Rappa. Zatím se o tom nemluvilo a debata na toto téma nejspíš ani nebyla nutná. Buď se Rapp odněkud vynoří a ohlásí se, jak se od něj očekává, nebo Hurleymu nezbude jiná možnost.

	Hurley si uvědomoval, jak je Rapp nevypočitatelný. Ten parchant má prostě vlastní hlavu a je zatraceně chytrý. Kennedyovou si ochočil dokonale. Byla to její chyba, ale Hurley měl víc uplatňovat svůj vliv. Jako by byli znesváření rodiče a Rapp jejich dítě. Hádali se před ním, on vycítil příležitost a naučil se, jak je poštvat jednoho proti druhému. Využíval toho, aby dosáhl svého, a Hurleyho teď povolali, aby vyřešil situaci. Rapp byl nafoukaný, arogantní a nezvladatelný spratek, avšak jedna otázka zůstávala otevřená – zradil?

	Hurley tomu nemohl přijít na kloub. Částečně doufal, že Rapp je zrádce, a na druhou stranu si přál, aby všichni mohli na chvíli vypnout a počkat, až pomine to nejhorší. V Paříži se uskutečnilo vše, co Hurley předpovídal, a nyní bylo na něm, aby obnovil pořádek. Několik měsíců varoval Stansfielda i Kennedyovou, že Rappovi poskytují moc volnosti. Dřív nebo později udělá nějakou chybu a bude z toho obrovský incident. Oni dál poukazovali na Rappovy výsledky, jako kdyby účel přece jenom světil prostředky. Hurley zastával odlišný názor. V jejich branži záleží především na disciplíně a Rapp má k ukázněnosti daleko. Je to dobrodruh, který má ve zvyku nedbat na plány akce.

	Hurley si dopřál pořádný hlt a nadechl se. Dostal chuť na cigaretu. Zatímco on v posledních třiceti letech cestoval po světě a zabíjel padouchy, Amerikou se valila vlna změkčilosti. Kdyby si teď chtěl zakouřit, musel by se vydat na opačný konec letištní haly do zvláštní skleněné místnosti, v níž kuřáky ukazovali jako zvířata v zoologické zahradě. Šel do ní jenom jednou a odsuzující pohledy příkladných občanů, kteří nervózně procházeli kolem, ho popuzovaly natolik, že se zapřísáhl nikdy se tam už nevrátit.

	„Zatracené ovce,“ utrousil Hurley sám pro sebe. „Nemají o ničem ani páru.“

	„Prosím?“ otázal se muž sedící po jeho pravici.

	Hurley navzdory svému rozpoložení nasadil úsměv. „Promiňte, povídám si pro sebe.“ Opět se zadíval do sklenky a doufal, že se muž nepokusí zapříst hovor. Potřeboval shromáždit svoje lidi a nastoupit s nimi do letadla. Kdyby zmlátil nějakého obchodníka, byla by to komplikace. Muž mu naštěstí dal pokoj a Hurley se vrátil k úvahám o cigaretách a o tom, že se nemůže dočkat, až bude ve Francii. Říkejte si o Francouzích, co chcete, ale aspoň člověka nechají zakouřit.

	Z letištní haly přišla obrovitá postava a usadila se na stoličku vlevo. Hurley v zrcadle za barem spatřil Victorův obraz. Nebylo to jeho pravé jméno, avšak všichni mu tak říkali. Ve skutečnosti se jmenoval Chet Bramble, a třebaže byl poněkud neotesaný, Hurley se na něj mohl spolehnout. Victor si nikdy nic nevzal bez dovolení a to se Hurleymu líbilo. Kdyby do Francie jeli on a Victor, žádná nepříjemnost by se nestala. Victor se řídil rozkazy a Hurley byl dost bystrý na to, aby si všiml čtyř osobních strážců. Posté od chvíle, kdy se o té katastrofě dozvěděl, si Hurley položil otázku, jak to Rapp jenom mohl takhle podělat.

	„Steve a Todd už jsou tady,“ řekl urostlý muž.

	Hurley se podíval na Victora. Vypadal hrozivě, což byl klad a nevýhoda zároveň. Svalovci přijdou vhod, když člověk potřebuje zvednout něco těžkého nebo někomu nahnat hrůzu, ale pro tajné operace se moc nehodí. Přitahují hodně pozornosti. Victor byl vysoký a kromě toho v lidech vzbuzoval strach. Bylo naprosto zřejmé, že pro ránu nejde daleko. Nebyl nijak mimořádně vysoký. Měřil sto devadesát tři centimetrů a vážil kolem sto patnácti kilogramů. Nápadná byla jeho hranatá hlava, býčí šíje a široká ramena. Měl mohutnou hruď, poměrně štíhlý pas a silné nohy. A velikost nebyla jediným problémem. Jeho nejcharakterističtější rys představovalo výrazné hnědé obočí, které jako útes viselo nad chladnýma černýma očima. Mnoho lidí Victora nemělo rádo. Z armády ho vyhodili, protože dal důstojníkovi ránu pěstí. Sám Hurley kdysi sloužil v armádě a měl pochopení pro každého, kdo tento velký zelený stroj považuje za poněkud ubíjející. Poznal spoustu důstojníků, kterým by jedna do zubů jedině prospěla, a tak nad Victorovými přestupky dokázal přimhouřit oko.

	Kromě toho se Hurleymu zamlouvalo mít u sebe nějakého rotvajlera, kvůli kterému si lidé zachovají patřičný odstup. Zvedl sklenku a zamával s ní na barmana. Drobný muž v příliš velké pirátské košili přispěchal okamžitě. Hurley si objednal další bourbon a pro Victora pivo. Tohle se mu na Victorovi taky líbilo. Uměl pít. Nepřipomínal nažehlené armádní panáky, kteří nikdy nezapomenou na předpisy, ani upjaté federály. Jeho prací bylo porušovat všemožné zákony a nenechat se při tom chytit.

	„Nesnáším, když cestuju bez pistole.“

	Hurley se otočil k Victorovi. Ten byl očividně nervózní. „Uklidni se,“ zavrčel Hurley. Koutkem úst dodal: „Proč si sakra myslíš, že jsem vás kretény učil používat ruce? Když má někdo sílu jako ty, nepotřebuje bouchačku.“

	„Pokud se nedostane do přestřelky.“ Victor se mračil a muchlal ubrousek.

	„Když někam letíme, dodržujeme pravidla. Bez pistolí.“

	„Proč nám nějaké letadlo nepřidělila agentura?“

	Hurleymu se nelíbilo vysvětlovat něco podřízeným, ale rozhodl se, že tentokrát Victorovi odpoví. „Snažíme se být nenápadní. Neboj se… všechno je zařízené. Sejdou se s námi agenti a dodají nám tolik zbraní, kolik si budeš přát.“

	Victor se napil piva, chvíli se hryzal do spodního rtu a pak se polohlasně zeptal: „Můžu toho parchanta nakonec zabít já?“

	Hurley chvíli dumal nad svým novým drinkem i nad otázkou. Victor rád mluvil rovnou k věci, místo aby chodil kolem horké kaše. „Neberu tě s sebou kvůli tvým krásným očím.“

	Victor se spokojeně usmál a pokračoval v pití.

	Hurleymu neuniklo, že jeho ranaři tato odpověď stačila, a na chvíli se odmlčel. Když zabíjel zrádce, plnil rozkazy. Nikdy z toho neměl radost. Victor jako by se přímo těšil na likvidaci kolegy z týmu. Hurley věděl, že se ti dva nemají v lásce, ale tohle bylo trochu přehnané. „Jenom doufejme, že na to nedojde.“

	„Proč?“ bručel Victor. „Nenávidíte toho hajzla stejně jako já.“

	„Do toho, co si o něm myslím, ti nic není,“ odsekl Hurley. „Dáme mu šanci, aby se sám ohlásil.“

	„A když to neudělá?“

	Hurley dlouho zíral do sklenky a potom ji dvěma hlty vyprázdnil. Odložil ji na bar a přihodil pár bankovek. Zvedl se a řekl: „Jestli se neohlásí, může se stát cokoli.“

	Hurley vykročil pryč a Victor za ním rychle dopil a otřel si předloktím rty, na nichž se usadil zářivý úsměv. Vyhlídka na ukončení Rappova života ho zjevně těšila.
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	Paříž, Francie

	Monsignore de Fleury se šoural co nejrychleji. Ještě než dorazil Fournier, de Fleury věděl, co bude dělat. Tři snědí návštěvníci, nebo přinejmenším dva z nich, na něj působili zlověstně. Ten vysoký a elegantně oblečený byl celkem příjemný, ale zbývající dva vypadali jako zločinci. Čpělo z nich násilí. Kněz již zprostředkoval řadu podobných schůzek a byl zvyklý na jednání s osobními strážci. Tihle nikoho nechránili. Na to zjevně nebyli dost obezřetní. Starali se jenom o sebe.

	De Fleury byl loajální muž, avšak svou loajalitu upínal k Bohu, nikoli k lidem. Poznal, čeho jsou zlí lidé schopni, a jako pastýř měl povinnost chránit stádo před vlky. Tihle muži nepůsobili jako ovečky a rozhodně nehájili zájmy Francie. Byli to vrazi. De Fleury už s takovými lidmi jednal a rozpoznal je podle pohledu v očích a podle jejich pohybů.

	Starý kněz netušil, k čemu se úlisný Fournier chystá, ale hodlal to zjistit. Kostel byl zavřený a opuštěný až na dva noční strážné, kteří obcházeli v okolí. De Fleury prošel zšeřelým transeptem a těsně před kazatelnou odbočil doprava a pokračoval vnější uličkou hlavní chrámové lodi a kolem vedlejších oltářů až ke dřevěným zpovědnicím. Nehlučně otevřel třetí dveře a vstoupil. Světlo nechal zhasnuté a orientoval se po hmatu. Usadil se na polstrované sedátko a opřel se hlavou o dřevem obloženou zadní stěnu těsně nad kovovou mříží, jíž proudil vzduch z dolní kaple. Tuto akustickou zvláštnost objevil před mnoha lety, když svědomitě naslouchal zpovědím. V kryptě se konala soukromá mše a hlasy se odtamtud nesly tak jasně, že se jen s obtížemi soustředil na hříšníka sedícího na opačné straně mřížky.

	De Fleury již řadu let udržoval styky s francouzskou tajnou službou a slavný kostel jako Sacré-Coeur, kterým procházely zástupy turistů, byl ideálním místem pro schůzky s informátory a agenty. Fournier si kdovíproč oblíbil setkání v kryptě a de Fleury se ho od nich nesnažil odradit ani mu neřekl, že se jeho rozhovory mohou nahoře odposlouchávat ze zpovědnice. Kněz byl zvyklý slýchat tajemství a nechávat si je pro sebe, avšak tyto diskuse nesledoval pro vlastní potěšení. Fournier měl v sobě cosi zkaženého. Nebylo to příliš nápadné, ale de Fleury strávil celý život pozorování lidí. Kromě toho, že agent působil poněkud sebestředně, si kněz od začátku všímal jeho záludnosti. Ten člověk byl herec a manipulátor a de Fleury odhadoval, že jeho základní motivací je potřeba uspokojovat narcistickou osobnost.

	Bylo s podivem, že na generálním ředitelství tento rys neodhalili hned v počátku jeho kariéry. Svěřit někomu takovému divizi zvláštních operací připadalo de Fleurymu velmi nebezpečné. Předešlých schůzek v kryptě se účastnili především dvojití agenti, kteří pracovali pro zahraniční vlády, a třebaže de Fleury v posledních letech zaslechl mnoho zajímavých věcí, nic nepokládal za závažnou hrozbu pro republiku. Dnes večer však měl neblahé tušení, že jednání míří proti státním zájmům.

	Slova, která k němu doléhala z krypty, jeho obavy jen zhoršovala. Návštěvníci byli muslimové a vyznačovali se naprostým nedostatkem úcty. Než se kněz vzpamatoval z jejich úvodních hanlivých výrazů na adresu krásné baziliky, Fournier pronesl něco, co de Fleurymu vyrazilo dech. Opravdu hovoří o tom krveprolití v hotelu, o němž mluví celá Paříž? Během několika vteřin o tom nebylo pochyb. Knězovo znepokojení narůstalo. Proboha, proč se Fournier spolčuje s takovými lidmi? Proč jim vůbec pomáhá?

	Ve hře pochopitelně byly peníze a dohoda mezi DGSE a těmi zvířaty. Faustovská smlouva, kterou jistě uzavřel nějaký lehkomyslný člověk bez povědomí o historii. De Fleury okamžitě pochopil, k jakým děsivým důsledkům ústupky povedou. Touto cestou se vydávají hlupáci, kteří nedokážou čelit zlu z pozic morálky. Kněz viděl řadu společných rysů mezi nacisty, komunisty a džihádisty. Všichni jsou v jádru psychopati – posedlí kmenovými touhami a naprosto neschopní projevit spravedlnost nebo soucit vůči někomu mimo kmen. Pokud k nim nepatříte, jste podřadnější člověk, a proto si zasloužíte zacházení, jaké uznají za vhodné. Ať to třeba znamená odpalování letadel a autobusů plných nevinných lidí.

	De Fleury se ani nepohnul, když schůzka skončila. Běžný postup byl takový, že Fournier a jeho hosté vyjdou ven sami v určitých časových intervalech na různých místech. Kněz pak za nimi pozamyká. De Fleury strnule seděl v temné zpovědnici, přemýšlel o tom, co se dozvěděl, a zvažoval, co s informacemi podnikne. Jeho kontakty ve vládě už nejsou, co bývaly. Skoro všichni umřeli nebo odešli na odpočinek. A málokomu důvěřoval natolik, aby mu svěřil tak závažnou zprávu. Také tu byli novináři, jenže ty de Fleury neměl v oblibě a nechtělo se mu vytahovat nevábná tajemství republiky na titulní strany deníků. Musí to provést nějak jinak.

	Obezřetnost měla prvořadý význam. Muž jako Fournier udělá cokoli, aby ochránil svůj image. Kněz věděl, jak by to dopadlo. Vzhledem k pokročilému věku by nebylo těžké ho udusit nebo shodit ze schodů. Obojí by ho zabilo a navíc by to působilo tak přirozeně, že by se policie ani neobtěžovala s pitvou. De Fleury vstal a vykročil ze zpovědnice. Když se tiše vracel na faru, vzpomněl si ještě na jednu možnost – na muže, kterému kdysi pomohl. Byl to cizinec, ale důvěryhodný spojenec. Dosud zastával pozici, v níž by s informacemi mohl nějak naložit. Třeba by se s Fournierem a těmi muži vypořádal, aniž by se o tom dozvěděla veřejnost. Starý kněz dospěl k názoru, že ráno je moudřejší večera. Až se vyspí, pomodlí se o vedení Duchem svatým, a bude-li jeho prosba vyslyšena, začne konat.
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	Se vzdáleným vyzváněním kostelních zvonů se dostavilo nedělní ráno. Rapp pomalu otevřel oči a zjišťoval, co ho bolí a pobolívá. Překvapilo ho, že stav ramene se nezhoršil. Zatnul levou pěst a cítil, že popálenina zasahuje do hloubky. Jistou útěchou mu byla skutečnost, že na tom byl o trochu lépe než včera. Vytáhl pravou ruku zpod přikrývky a podíval se, kolik je hodin. Bylo 9.03. Spal skoro dvanáct hodin, přestože šest hodin dřímal už předešlého odpoledne. Vzpomněl si, že v noci jednou zašel na záchod a vzal si další hrst prášků proti bolesti. Obrátil hlavu k oknu a přehlédl siluety orámované bílým světlem – jeho mysl již zpracovávala události, jež ho do tohoto hotelu přivedly, a otázku, na kterou stále neznal odpověď. Komu může důvěřovat?

	Nutkání uprchnout není vždy moudré. Právě to si opakoval, když jel po masakru v hotelu brzy ráno metrem, a nyní se k této mantře vrátil. Dokázal by zmizet, ale jak by vypadal zbytek jeho života? Za poslední rok v novém oboru se v mnoha ohledech změnil. Zbystřily se mu smysly. Už neuměl jen tak vejít do místnosti. Hodnotil a třídil tváře, možné hrozby a únikové trasy, a to nenuceně, aby neupoutal pozornost. Neustále se zabýval strategickým plánováním na velmi vysoké úrovni. Jak člověk vyzraje na protivníka, když jsou v sázce život a smrt? Musí analyzovat každý krok i jeho varianty a vyvažovat rizika příležitostmi, dokud neobjeví cestu, která zajišťuje největší šanci na úspěch.

	Když za svítání odešel ze skladiště, jeho kroky byly diktovány potřebami. Na předních místech se nacházely přístřeší, bezpečí a jídlo a on si je musel zajistit, aniž na sebe upozorní. V tu chvíli byla touha utéct nejsilnější. Mohl v nejbližší stanici skočit na metro, odjet rovnou na nádraží Gare de Lyon, ze skříňky si vyzvednout nouzové zavazadlo a zmizet ze země. Švýcarskou hranici by překročil během tří hodin. Pospíchal by rovnou do Gretiny náruče a do čtyřiadvaceti hodin by se o něm nejspíš dozvěděl Hurley. První pravidlo jeho profese praví, že po zločinu je vždycky zapotřebí opustit zemi, a v tomto případě Rappa nabádali, aby ihned po Tárikově likvidaci odjel z Francie.

	Přepadením a postřelením se situace značně zkomplikovala, ale Rapp měl i další důvody odchýlit se od plánu. Přestřelka v hotelu nepochybně zalarmovala policii. Očekával přísnější režim v přístavech, na nádražích a na hraničních přechodech. Ačkoli Rapp pochyboval, že mají jeho popis, nebylo kam spěchat. Ztratil hodně krve a trpěl bolestmi. Mohl by to risknout, ale co když ho bdělý celník odvede do výslechové místnosti a bude trvat na osobní prohlídce? Jakmile by si Rapp svlékl košili, nedalo by se popřít, že ho někdo střelil.

	Protože plynně mluvil francouzský, Rapp se rozhodl zůstat v Paříži a ztratit se mezi deseti miliony jejích obyvatel. Pár věcí mu vyzvedne Greta a pak pro něj může přijet. Skutečně tedy nasedl do prvního vlaku metra a z podzemí se po přestupu vynořil na impozantním železničním nádraží Gare de Lyon. V ulicích vládl relativní klid, ale Rapp předpokládal, že policisté budou mít zvláštní pohotovost. Vrazil ruce hluboko do kapes kradené bundy, bradu sklonil k hrudi a tvářil se lhostejně jako kterýkoli dělník směřující do práce. Skříňky se nacházely nedaleko toalet. Ve stánku si Rapp koupil espresso a croissant a během čekání ve frontě se rozhlédl, jestli si ho nevšiml nějaký policajt. Zjistil, že nikoli, a tak pokračoval ke skříňkám, vyzvedl si batoh a zavřel se do jedné kabinky na pánských záchodcích.

	O čtyři minuty později z ní vyšel v džínách, pohorkách, modré mikině a čepici s logem Montreal Canadiens. Palestinský pas roztrhal a spláchl a pracovní oblečení nacpal do odpadkového koše. Na kotníku měl stále náhradní pistoli, ale jinak vypadal jako průměrný turista. Zamířil před halu, naskočil do prvního čekajícího autobusu a bylo mu jedno, kam se dostane, hlavně když se rychle vzdálí od nádraží. Po pár minutách ujížděl centrem Paříže. Když vzduchové brzdy zasyčely před ohyzdným Pompidouovým centrem, Rapp vystoupil. Věděl, že hned za rohem je hotel řetězce Best Western – tedy zařízení pečující o turisty, kteří prahnou po blízkosti vyhlášených pařížských muzeí.

	O pár domů dál našel telefonní automat. Byl nový, leskl se nerezovou ocelí a patřil k nejmodernějšímu typu na karty, jímž se France Telecom snažil bojovat proti místním chuligánům, kteří tak rádi rozbíjejí přístroje na mince. Rapp zasunul kartu do štěrbiny, zvedl sluchátko a zpaměti vymačkal číslo. Ozvala se po třetím zazvonění.

	„Dobré ráno, Frau Greta,“ pozdravil Rapp francouzský. „Jak se máš?“

	„Mám se báječně. Hlavně teď, když tě slyším.“ Její úleva byla evidentní.

	„Dobře. Nemůžu se dočkat, až tě uvidím, ale došlo ke změně plánu.“ Pravděpodobnost, že Gretin telefon někdo odposlouchává, nebyla velká, ale přesto Rapp mluvil co nejobecněji a používal dohodnuté šifry. „Nemůžu odjet z města. Šéf mi naložil spoustu práce. Myslíš, že bys místo toho mohla přijet ty za mnou?“

	„Jistě,“ odpověděla bez váhání a do jejího hlasu se vkradla obava.

	„Můžeš přijet autem?“ Mít vůz bylo dobré pro případ, že by potřebovali zmizet. „Co kdybychom si zítra vyjeli na venkov?“

	„Ano, můžu přijet autem. Stalo se něco?“

	Rapp poznal, že má strach. „Všechno je v pořádku, drahá. Sice ne v dokonalém, ale přežiju to.“ Uvědomil si, že takhle ji neuklidní, a tak dodal: „Jenom drobné komplikace, to je všechno. Jakmile sem dorazíš, bude po problému. Co kdybys přijela zítra ráno?“

	„Ne dneska?“

	Rapp potřeboval trochu jídla a hodně spánku. A taky klid na přemýšlení. „Bohužel, dneska to nepůjde. Musím ještě něco zařídit, ale slibuju, že zítra na tebe budu mít celý den.“

	„A zbytek týdne?“

	„A zbytek týdne taky,“ zalhal Rapp. Všechno jí vysvětlí osobně. Doufal, že to pochopí. „Už musím běžet, drahá. Stihneš přijet zítra v deset dopoledne?“

	„Ano. Kam… do bytu?“

	„Do bytu ne,“ odmítl Rapp až příliš rychle. Vzpamatoval se a řekl: „Podrobnosti ti pošlu e-mailem.“ Cítil, že se ho zmocňuje bolest, a pravou rukou se shora opřel o telefonní automat. „Musím jít, miláčku, ale nemůžu se dočkat, až tě uvidím.“ Když Rapp vyřkl poslední slovo, málem si ukousl jazyk.

	„A já se moc těším na tebe. Jen kdyby to mohlo být dneska.“

	Rapp zavřel oči a zavěsil se na přístroj. Bolest se zhoršovala a Greta mluvila dál a ptala se, jestli se mu něco stalo. Nakonec se mu podařilo odpovědět: „Dostanu se z toho.“ Jeho hlas zněl napjatě a úsečně. „Už půjdu, miláčku, uvidíme se zítra.“ Když oddaloval sluchátko od ucha, slyšel ji říkat, že ho miluje. Stalo se to poprvé a Rapp si nebyl jistý, jestli nechce nebo nedokáže odpovědět. Zavěsil s vědomím, že svoje mlčení ještě bude muset vysvětlit. Pulzující bolest zvolna ustupovala. Rapp vytáhl kartu z automatu, několikrát se zhluboka nadechl a sebral se natolik, aby dokázal vykročit po chodníku.

	Bylo krátce po sedmé, když vešel do malé hotelové haly. Anglicky promluvil s recepčním, který ho ujistil, že ačkoli teď žádný pokoj nemá, do hodiny se nějaký uvolní. Rapp mu předal kanadský pas a kartu Visa na jméno Bill Johnson. Na radu jednoho moudrého švýcarského bankéře si obojí obstaral bez vědomí nadřízených ze CIA. Spořádal výživnou snídani, snažil se nevnímat bolest v rameni a prolistoval noviny, třebaže věděl, že vraždy se udály příliš pozdě na to, aby se dostaly do ranních vydání. Recepční splnil slib a za hodinu stál u Rappova stolu.

	„Monsieur Johnson,“ oslovil ho, „pokoj máte připravený.“

	Během několika minut Rapp seděl na posteli a zíral na televizi. Masakr v hotelu byl na všech místních kanálech. Zprávu přebrala i BBC, avšak Rappa překvapil jen údaj o počtu mrtvých. Zpočátku se domníval, že se reportéři pletou. Sám zabil pět lidí – Tárika a čtyři osobní strážce – a předpokládal, že zemřela také prostitutka. To bylo dohromady šest. Co ti další tři?

	Protože se ozvalo rameno, vypnul televizi a vydal se nakupovat. V lékárničce měl širokospektré antibiotikum a několik dalších nezbytností, ale potřeboval něco na vyčištění a ovázání rány, prášky proti bolesti a toaletní potřeby. Bylo už skoro deset dopoledne a turisté vyráželi do ulic. Rapp se zastavil ve třech lékárnách, aby na sebe příliš neupozorňoval velkým nákupem.

	Kdykoli míjel telefonní automat, potlačoval nutkání zavolat Kennedyové. Pořád nevěděl, jestli jí může věřit. Měl dojem, že může, ale realita jeho zvláštní profese byla taková, že spolupracovníky vlastně neznal. Všichni byli profesionální lháři. Prošel kolem mladé dvojice, která se hádala nad mapou. Z jakéhosi zvláštního důvodu zauvažoval, jestli by Kennedyovou dokázal zabít. Pokud na něj připravila léčku, pak samozřejmě ano. S Hurleym by to bylo snadné, přinejmenším co se týče rozhodování, avšak Kennedyová byla jiný případ. Měl ji rád.

	Bolest ho trápila čím dál víc a ovlivňovala jeho schopnost soustředění, a tak se vrátil do hotelu a spolkl několik prášků. Než si vyčistil a ovázal ránu, ještě jednou se osprchoval. Sotva potíže ustoupily, zatáhl závěsy a zalezl do postele. Na bolest byl zvyklý, jenže tohle bylo něco jiného než natažený sval nebo výron. Kulka pronikla hluboko a zasáhla nervy, kterých se zatím nic zvnějšku nedotklo. Téměř nedokázal usnout, ale po třiceti minutách léky začaly působit naplno. Rapp ležel v posteli, civěl do stropu a přemýšlel, odkud se vzaly tři další mrtvoly. Napadlo ho, jestli nezabil posledního muže na chodbě. Ale i kdyby ano, pořád zbývaly dvě vraždy, které nedokázal vysvětlit.

	Zdály se mu divoké a nesmyslné sny. Objevila se v nich řada známých i neznámých tváří. Když se v průběhu dne probudil, objednal si pokojovou službu a sledoval zprávy v televizi. Nepřibylo mnoho nových informací kromě oznámení, že čtyři mrtví patřili k ochrance libyjského ministra ropného průmyslu. Rapp se ušklíbl. Pokud to byli strážci, proč s Tárikem nechodili po městě? Odpověď byla zřejmá. O strážce ve skutečnosti nešlo. Měli za úkol zlikvidovat Rappa a Tárik jim posloužil jako návnada.

	Pak se vrátil do postele a jeho mysl zápasila se všemi důsledky vyplývajícími z domnělých faktů. Přihlásil se Tárik do téhle mise dobrovolně, nebo ho zradilo jeho vlastní bratrstvo? Klesla jeho hodnota pro organizaci natolik, že se stal postradatelným? Jak věděli, že je další na Rappově seznamu? K této otázce se rozhodně musel vrátit, neboť naznačovala, že v jeho okolí se děje cosi zlověstného.

	Rozhlédl se po pokoji a přemýšlel o úzkém okruhu lidí, kteří věděli o jeho existenci. Tým Orion byl malou tajnou jednotkou, záměrně ustavenou mimo Langley s výslovným cílem vraždit teroristy. Mezi touto skupinou a Langley fungovala ze zřejmých důvodů informační bariéra – na ústředí působilo příliš mnoho byrokratů, často s právnickým vzděláním, kteří neměli ponětí o povaze nepřítele. Tito lidé nikdy nesloužili v terénu, nechápali, jakému nebezpečí čelí, a upřímně věřili, že všechno musí probíhat se schválením Kongresu a podle všech zákonných pravidel, jako kdyby řídili policejní akce.

	Rapp se posadil a jedním pohybem ze sebe shodil přikrývku a položil nohy na podlahu. Podíval se na obvaz na rameni a potěšilo ho, že nevidí žádnou krev. Vzpomněl si na Kennedyovou. Na ni měl nejtěsnější vazbu. Viděl v ní člověka oddaného tomu, co dělají, jenže ani v ní se nevyznal důkladně. Dále tu byl Rob Ridley, který vedl předsunuté týmy a měl Rappa jistit, kdyby nastaly potíže. Všechny podrobnosti znal věčně nabručený Stan Hurley stejně jako Thomas Stansfield, zástupce ředitele operací z Langley. O dalších lidech nevěděl. Kennedyová prohlašovala, že je jich jen pár, ale nebylo vyloučeno, že se k nim bez Rappova vědomí přidali další. Dvojitý agent ve výzvědné organizaci by nebyl ničím novým a v Rappovi tato představa vyvolávala zdravou paranoiu.

	Příliš se nezaobíral analyzováním pohnutek lidí, kteří zradili svou zemi. Nezajímalo ho, jestli za tím byla nenávist, žárlivost, mučednický komplex nebo naivita člověka, jenž vidí jen černou a bílou a literu zákona. Věděl, že toho, kdo na něj nastražil past, by dokázal uškrtit holýma rukama. Rozčilovala ho představa, že ho za peníze nebo v rámci jakési dohody prodal někdo, kdo nejspíš sedí ve Washingtonu v pohodlné klimatizované kanceláři. Zásadní otázka, kdo by to mohl být, zůstávala nezodpovězená a Rapp se zamyslel, jestli to s nasazením veškerých schopností dokáže vypátrat.

	Třicet minut seděl, potýkal se s nastupující bolestí a rozebíral všechny směry, jimiž se může vydat. Stále mohl zmizet a jistě by to i dokázal – přinejmenším dočasně. Hledali by ho vůbec? Kdyby znali všechny podrobnosti, pak pravděpodobně ne, jenže média událost prezentovala tak, že zabil prostitutku a tři nevinné civilisty, a nebylo jasné, jestli se jeho spolupracovníci dozvědí něco jiného než novináři. To se Rappovi nelíbilo. Věděl, že nemůže strávit zbytek života v očekávání, jestli v příštím okamžiku někdo nevykopne dveře. Ještě podstatnější bylo, že věřil ve své poslání a nehodlal se ho vzdávat. Na okamžik se usmál, když ho napadlo, že by mohl pokračovat na vlastní pěst. Hurley by vyskočil z kůže a šel by mu po krku.

	Rappovi pomalu docházelo, že zbyla jen jedna dobrá možnost. Musí iniciovat kontakt a počkat na reakci. To on měl kulku v rameni. Mohli mu vyčítat, že nedodržel pravidla, jenže po nich nikdo nestřílel. Ozve se Kennedyové. Protože tak učiní se zpožděním jednoho a půl dne, nadřízení budou nervózní, a pokud uvěří zprávám z médií, budou ho chtít zabít. Vtom Rappa něco napadlo. Stal se jehlou v kupce sena. Jestli po něm budou pátrat, logicky musejí začít na jediném možném místě. Zamyslel se, jak nebezpečné by pro něj bylo se tam vypravit. Promnul si oči a snažil se přemoci otupělost způsobenou prášky proti bolesti. To, co bude následovat, si vyžádá veškerý jeho důvtip.
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	Když Rapp vstal, rameno mu hned dalo na vědomí, že by radši mělo zůstat v klidu. Zkameněl na půli cesty mezi postelí a koupelnou a dospěl k názoru, že kliky nejspíš vynechá. Bolest se však vytrácela rychleji než včera. Buď si na ni zvykal, nebo se jeho stav zlepšoval. Odebral se do malé koupelny a zkontroloval rameno v zrcadle. Nevypadalo dobře. Zpod bílého obvazu se všemi směry rozšiřovaly rudé a nachové podlitiny. Žádná se však nevydala dolů po paži, což si vyložil jako dobré znamení. Potom si uvědomil, že strávil hodně času vleže na zádech.

	Natočil se a natahoval ztuhlý krk co nejdál, aby v zrcadle dohlédl na záda. Tam byla pohmožděnina ještě tmavší a místy skoro černá. Rapp se vyděsil a zamyslel, jestli se kulka přece jen neotřela o hrudní tepnu. Zavrtěl hlavou. Kdyby se tak stalo, už dávno by vykrvácel a zemřel. Tepna navíc vedla poměrně hluboko. Když si včera ráno ošetřoval, udělal si celkem jasnou představu o otvoru vstřelu a výstřelu. Střela ho zasáhla doprostřed levého ramene a vylétla zadem. Pod tímto úhlem musela minout tepny a žíly krevního oběhu v levé paži. Pravděpodobně poškodila řadu vlásečnic a velkou oblast měkké tkáně. Vnitřní krvácení už zřejmě ustalo a krev se mu ve spánku rozlila pod kůži. Aspoň doufal.

	Díval se na svůj obraz. Nic si nenalhával. Ze zrcadla na něj hleděly temně černé oči zabijáka. Odněkud z dálky zase slyšel kostelní zvony. Krátce zapřemýšlel, jestli nepůjde na mši, a pak si s tíživým smutkem uvědomil, že by ho Bůh ve svém příbytku nechtěl. Přikázání nezabiješ bylo jednoznačné. Rapp cítil, že se jeho úvahy vydaly pochmurnou cestou sebezpytování, která vede k lítosti, obviňování a pochybám. Poté, co při teroristickém útoku na let Pan Am nad Lockerbie přišel o přítelkyni a čtyřiatřicet kolegů ze Syrakuské univerzity, ocital se v těchto temných místech často. Bohaté zkušenosti s pláčem a sebelítostí mu ukázaly, že by se v nich mohl nadlouho ztratit, pokud si nevypěstuje určitou duševní disciplínu. Bezútěšná zákoutí jeho mysli byla plná bolesti a slabosti a nenabízela žádné odpovědi.

	Rapp se ďábelsky zašklebil, když si vzpomněl na další biblické rčení, které ho sebelítosti zbavovalo: oko za oko. Desatero přikázání považoval za nejstručnější návod pro život. Umožňovalo základní orientaci v rozličných situacích. Bible – zejména Starý zákon – však obsahovala i podrobnější popisy a řadu příkladů toho, jaké tresty mají postihnout přestupníky. Nezabiješ, pokud ovšem nenarazíš na teroristického hajzla… nebo zrádce nebo násilníka nebo pedofila… výčet by mohl pokračovat hodně dlouho.

	Nyní Rapp musel řešit větší a naléhavější problémy. Úvahy nad spásou přijdou na řadu jindy. Potřeboval se soustředit na reakci Kennedyové na to, co jí poví. Poté otestuje kolegy, aby zjistil, komu lze důvěřovat, a pokud se ukáže, že se někdo pustil do nečisté hry, možná na pár měsíců zmizí. Tušil však, že na tuto variantu nedojde. Schovávat se nebyl jeho styl. Odhalí, kdo ho zradil, a pak ho zabije.

	Z myšlenek na odplatu ho vytrhlo klepání. Přiskočil k nočnímu stolku pro pistoli s tlumičem a pak si uvědomil, že se má dostavit Greta. Pistoli si pro všechny případy nechal a vykročil ke dveřím. Zarazil se, když spatřil svůj obraz v zrcadle. Vypadal přesně tak, jak se cítil, tedy mizerně. Husté černé vlasy mu trčely do všech stran a tvář pokrylo dvoudenní strniště. To ale zdaleka nebylo nejhorší. Skutečný problém představovalo rameno. Napadlo ho, že si oblékne tričko, avšak to by bolelo a trvalo by to příliš dlouho, přičemž Greta nevynikala trpělivostí. Už tak jí vadilo, že ji nechal celý den čekat. Zavrtěl hlavou a řekl si, že to nějak dopadne. Stejně by na to dřív nebo později přišla.

	Rapp tiše přistoupil ke dveřím, zůstal stát pár desítek centimetrů od nich a vyhlédl kukátkem ven. Byla to Greta, sto šedesát osm centimetrů nordické dokonalosti. Modré oči, vysoké lícní kosti a silná dolní čelist zakončená roztomilou bradou. Blonďaté vlasy měla jako obvykle stažené do ohonu. Rappovi se to líbilo. Minimalistický vzhled dával vyniknout její bezchybné tváři. Znali se už rok a Rapp zažil, jak zcela neznámé muže Greta uchvátila natolik, že v chůzi naráželi do věcí. Otáčeli se za ní. Rappovi jejich lačné pohledy zpočátku vadily. Po čase se rozhodl brát je jako kompliment. Jestli chlapi chtějí zírat, beze všeho. Brzy zjistil, že Greta dokáže ubránit svou čest. Většinou civění ignorovala, ale když to někdo přehnal, uměla ho odkázat do patřičných mezí.

	Rapp viděl, že Greta špulí rty a chystá se klepání opakovat. Docházela jí trpělivost. Sehnul se, vytáhl zpod dveří gumový klín a uvolnil řetízek právě ve chvíli, kdy znovu zaklepala. Otevřel dveře a obrátil se k ní levým ramenem, aby zranění nebylo první, co uvidí. Pistoli držel za dveřmi. Usmál se a řekl: „Promiň, byl jsem v koupelně.“

	Greta znepokojeně přimhouřila modré oči. „Vypadáš hrozně.“

	„Díky, miláčku. Ty vypadáš báječně jako vždycky.“ Pokynul jí, ať vejde.

	Chytila madlo kufru na kolečkách a vykročila vpřed. Rapp za ní zavřel a zajistil dveře řetízkem, zatímco se rozhlížela po malém pokoji. Průzkum dokončila přibližně ve chvíli, kdy Rapp vrátil na místo gumový klín. Očekával od ní určitou reakci a ona ho nezklamala. Nepatřila k ženám, které panikaří a ječením upozorňují na to, co je očividné. Všimla si bílého obvazu a tvář jí ztuhla obavami. Přistoupila blíž a pomalu zvedla ruku. Její prsty spočinuly na kůži kolem obvazu a Rapp vnímal, jak mu trupem projíždí malý elektrický šok. Všiml si toho již při jejich prvním setkání a zažíval to pořád. Měla ty nejjemnější a nejženštější ruce, které kdy poznal. Pod jejím dotykem se mu podlamovala kolena.

	Greta ho obešla, aby se mu mohla podívat na záda. Rapp ji slyšel vzdychnout. Zamrkal, ne bolestí, ale v předtuše, co bude následovat. Očekával spoustu otázek. Překvapilo ho, že Greta vyslovila oznamovací větu.

	„Postřelili tě.“

	Rapp cítil, že mu náhle vyschlo v krku. „Ano,“ zasípal.

	Přejela mu rukou po rameni dopředu a dozadu. „A vypadá to, že jsi nebyl u doktora.“

	Rapp se zamračil a řekl: „To nešlo.“

	Zachovávala neutrální výraz. „Předpokládám, že mi nepovíš, co se stalo.“

	Rapp pokrčil rameny a odvětil: „Možná později.“

	Greta svraštila obočí a zavrtěla hlavou.

	Kdyby zkřížila ruce na prsou, znamenalo by to pro něj vážné potíže, a tak dodal: „Ještě musím pár věcí promyslet.“ Potom ji objal zdravou rukou, v níž držel pistoli, a přitáhl ji k sobě.

	Položila mu obě dlaně na hruď a pravou tváří spočinula těsně nad nimi.

	„Jsem rád, že jsi tady,“ řekl a pak ji políbil na temeno. Zbraň mu překážela, a proto ji hodil na postel.

	„Bála jsem se, že se to stane,“ poznamenala Greta sklesle.

	Rapp chvíli počkal a potom začal: „Jistě… nemůžu tvrdit, že jsem o tom riziku nevěděl, ale doufal jsem…“ Odmlčel se.

	„Myslel sis, že jsi nezranitelný a budeš pořád jenom zabíjet. A teď jsi zjistil, že jsi člověk jako všichni ostatní. Jaký je to pocit?“

	Rapp skoro zvedl oči v sloup. „Víš, jak jsem na tom s pocity… není to moje silná stránka.“

	„To vykládej někomu jinému. Já tě nesoudím. To bys už měl vědět. Nevím o všem, co děláš, ale dokážu si to představit. Stěžovala jsem si někdy?“

	„Ne.“

	„Tak vidíš. Nechci tě měnit. Respektuji, co děláš, ale určitě bych byla radši, kdybys zůstal naživu.“

	„Tak to jsme dva.“

	„Dobře… takže musíš být opatrnější. Pouč se z chyb.“

	Rapp si vzpomněl na hotelový pokoj a pět idiotů se samopaly a dopustil se toho rána své první velké chyby. „Myslíš, že je to tak jednoduché, sakra?“

	„Prosím?“ opáčila a odstrčila ho.

	Rapp si uvědomil, co udělal. „Promiň, mám za sebou několik náročných dnů. Můžu ti prozradit jenom to, že pár jiných lidí neodvedlo dobrou práci a dopadlo to tak, že kolem mě hvízdaly kulky.“

	„Stan?“

	Gretin dědeček udržoval úzké vztahy se Stanem Hurleym a Thomasem Stansfieldem. Byl to velmi diskrétní a úspěšný švýcarský bankéř, což se v Rappově oboru hodilo. Rapp však nechtěl Gretu osobně zatahovat do svých záležitostí, a tak nechal hypotézy stranou a řekl: „Nejsem si jistý, ale spíš ne.“ Ve snaze přesměrovat rozhovor jinam pokračoval: „Zvládáš to celkem dobře.“

	„Jak to myslíš?“

	„Čekal jsem, že budeš vyvádět.“

	„Nejsem z toho nadšená, ale rozčilování by ničemu neprospělo… aspoň prozatím. Na to bude spousta času později a teď se musím podívat na tu ránu.“

	Rapp zaváhal. „Máš s tím nějaké zkušenosti?“

	„To zrovna ne, ale absolvovala jsem řadu kurzů první pomoci a odmala lovím, jestli si vzpomínáš.“

	„Samozřejmě, že si vzpomínám. Viděl jsem tě zabít losa na osm set metrů.“

	„Přesně tak. A navíc to nemůžu zkazit víc než ty.“ Ukázala na nevzhledně přilepené obinadlo. „Máš ještě nějaké obvazy?“

	„Jo… jsou v koupelně.“

	„Dobře… počkej na posteli.“

	Usmál se. „Zpomal, princezno. Nejsem kus masa. Co kdybys mi nejdřív koupila snídani?“

	Nevšímala si ho a odebrala se do koupelny.

	„Fajn, tak si ji objednám sám. Dáš si taky něco?“

	„Ne, díky.“ Vrátila se s igelitovou nákupní taškou a pokynula Rappovi, ať se posadí na postel. Rozložila vše potřebné a sundala si bundu. Vyhrnula si rukávy, došla zpátky k umyvadlu a začala si drhnout ruce.

	Rapp sáhl po telefonu a objednal snídani pro dva. Když si Greta nic nedá, sní i její porci. Jakmile zavěsil, posadila se vedle něj na postel a co nejopatrněji mu začala strhávat náplast. Rapp to snášel poměrně dobře, dokud mu z ramene nesundala obvaz. Společně s gázou odstranila i mokvající strup. Poté Greta vzala teplou žínku a jemně mu očistila otvory vstřelu a výstřelu. Následně se pustila do jemnější práce s pomocí vatových tamponů namočených v lihu. Rapp se snažil nevnímat pálení.

	„Jak to vypadá?“

	„Těžko říct,“ odpověděla Greta. „Máš to hodně nateklé. Jak se cítíš?“

	„Ujde to.“

	Chytla ho za bradu a obrátila obličejem k sobě. „Nelži mi. Musí to bolet.“

	„Není to nic příjemného, ale rozhodně je to mnohem lepší než být po smrti.“

	Podívala se na přední i zadní stranu ramene. „Střelili tě zezadu.“

	„Máš pravdu. Jak jsi to poznala?“

	„Rána vzadu je menší a ta vpředu větší. Máš štěstí, že kulka nepoškodila nic důležitého. Jaká to byla ráže – devět milimetrů?“

	To Rappa překvapilo. „Myslím, že ano. Jak to víš?“

	„Říkala jsem ti, že odmalička lovím. V naší zemi skoro všichni umějí střílet z pušek a pistolí, dokonce i holky. Viděla jsem, co se svalem udělá rána z pušky. Kdyby tě strefili puškou, otvor výstřelu by byl mnohem širší.“

	„To je pravda. Vypadá to na devět milimetrů.“

	Greta dočistila průstřel, přiložila na obě rány čerstvou gázu a převázala rameno obinadlem nahoru a v podpaží, aby vše drželo na místě. Když skončila, odešla do koupelny a umyla si ruce. Rappovi neuniklo, že v posledních pěti minutách příliš nemluvila. Jakmile se vrátila, zjistil proč.

	Greta se postavila přímo před něj, opřela se o stěnu, založila ruce na prsou a řekla: „Máš něco společného s tím masakrem v hotelu La Fleur včera v noci.“

	Rapp oněměl. Dalo se to čekat, ale kvůli práškům proti bolesti reagoval trochu pomaleji. „Greto, víš, že o své práci nemůžu mluvit.“

	Odvrátila se a začala se hryzat do spodního rtu. „Zemřeli tam nevinní lidé. Pár hostů a nějaký pomocník, nemluvě o té prostitutce, ministrovi a celé jeho ochrance.“ Zadívala se na něj modrýma očima. „Prosím tě, řekni, že s tím nemáš nic společného.“

	Rapp se snažil vymyslet přijatelnou odpověď, když vtom se ozvalo klepání. Nějaký muž se ohlásil jako pokojová služba. Greta vypadala, že jí je do pláče. Rapp popadl pistoli a podíval se do kukátka. Spatřil zhruba dvacetiletého mladíka. Vytáhl zpod dveří klínek, aby číšník mohl vejít, a vrátil se ke Gretě. Polohlasně jí slíbil: „Vysvětlím ti to, až bude pryč.“ Jeho slova ji očividně neuklidnila, a tak to zkusil ještě jednou: „Greto, nikoho nevinného jsem nezabil. V novinách se nedočteš, jak to doopravdy bylo.“ Políbil ji na čelo, odešel do koupelny a zavřel za sebou. Podíval se do zrcadla, nadechl se a přemýšlel, co všechno jí může prozradit.
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	Paříž, Francie

	Po úzkém chodníku zvolna kráčela neobvyklá dvojice. První muž byl vysoký skoro sto devadesát pět centimetrů a bledý a měl pískově světlé vlasy. Druhý byl středního vzrůstu a zavalité postavy. Jeho husté černé vlasy vypadaly, jako kdyby si je týden nečesal. Plnovous mu spadal na hruď, kde se proplétal s chomáčky chlupů, vyčnívajícími z rozhalené fialovomodré košile. Vysoký muž měl na sobě džíny, zrzavý svetr a tvídové sako s vyhrnutým límcem. Kolem krku si na obranu před chladem uvázal světlý kašmírový šátek. Jonesovi byla skoro pořád zima, zatímco jeho medvědí přítel i za těch nejchladnějších dní pohrdal rukavicemi, čepicemi a šálami.

	Bernstein si jako obyčejně navlékl tmavě zelenou bundu a nechal ji rozepnutou, takže za chůze povlávala kolem něj. Nenosil ji kvůli teplu, ale proto, že u sebe zpravidla míval spoustu věcí. Fotograf na volné noze potřebuje hodně kapes. Za všech okolností byl vybaven nejméně jedním foťákem, většinou osvědčeným typem Leica M6, který mu teď visel na krku. Kapsy měl plné náhradních baterií, filmů, objektivů, různých nástrojů a map. Do těch tajných ukládal osobní doklady a hotovost.

	Zastavili se na rohu Rue de Tournon a Rue de Vaugirard. Na protější straně ulice stál Palais du Luxembourg. Budova z počátku sedmnáctého století vypadala nádherně, jenže v Paříži je takových staveb mnoho a oba muži jim po šestnácti letech života ve městě nevěnovali prakticky žádnou pozornost. Na nebi visely těžké mraky. Jones zvedl oči k šedé obloze a zachvěl se. Čekal, že se přes den vyjasní, ne zatáhne. Schoval bradu, zastrčil ruce hlouběji do kapes a něco si mumlal.

	„Vzal sis dlouhé prádlo?“ ušklíbl se Bernstein.

	„To si piš. Vždyť mrzne.“

	Bernstein pomalu obrátil širokou hlavu k příteli a řekl: „Je třináct stupňů.“

	„Nesvítí slunce a zvedá se vítr. Mrzne.“

	Bernstein nikdy nepochopil, jak může být někdo původem z Minnesoty tak citlivý na pokles teploty. Usmál se a zavrtěl hlavou.

	„Vím, co si myslíš. Kdybych trochu přibral, možná by mi pořád nebyla taková zima.“

	„Ne… o tom jsem nepřemýšlel.“

	„Tak o čem?“

	Než aby se dohadoval o něčem tak nepodstatném, Bernstein odpověděl: „Přemýšlel jsem o tom, že se nemůžu dočkat, až nám poví, co po nás chce.“

	„Mně z toho naskakuje husí kůže, jenže máme jinou možnost?“

	„To sice nemáme, ale to ještě neznamená, že bychom neměli být opatrní.“

	„A pamatuj si… ať nás bude zastrašovat sebevíc, nemusíme dělat všechno, co nám řekne.“

	Bernstein se sarkasticky zasmál, počkal na zelenou a pak vkročil do vozovky. Jakmile se k němu připojil Jones, Bernstein připomněl: „Drží všechny trumfy. Najal nás, od začátku nám pomáhal a snadno nás může odepsat… přinejmenším tebe.“

	„Nemysli si, že tebe by nechal na pokoji.“

	„Netvrdím, že to nezkusí, jenom říkám, že na mně osobně nikomu nezáleží. Když udělám dobrou fotku nebo senzační reportáž, prostě ji ode mě někdo koupí jako kdykoli jindy. S tebou je to něco jiného.“

	Vešli do parku a ubírali se podél východní strany paláce. „V poslední době jsem o tom hodně přemýšlel,“ poznamenal Jones. „Nejsem si jistý, jestli by to udělal. Myslím, že Langley by se odhalení nezamlouvalo o nic víc než nám.“

	„Mluvíš o Langley. Jenomže on už v Langley nedělá, a to dost dlouho. Nenávidí Langley.“ Bernstein odstoupil od přítele a nechal mezi nimi projít starého pána o holi. „Děláš chybu v tom, že podle tebe uvažuje stejně jako ostatní vládní typy, se kterými přicházíme do styku.“ Bernstein zavrtěl velkou hlavou. „Je úplně jiný.“

	Jones vypadal rozmrzele. „To je pravda. Klidně nás odhalí a profesionálně zničí.“

	„Ta smlouva na knihu, co jsi zrovna podepsal… můžeš se rozloučit se zálohou sto tisíc dolarů.“

	Jonese se zmocňoval vztek. Bylo to tak nespravedlivé. Snažil se, odpracoval víc, než bylo v dohodě, jenže oni mu nedali pokoj. Ačkoli si to nerad přiznával, Bernstein situaci vystihl dokonale. Jones si už šestnáctým rokem úspěšně budoval novinářskou kariéru, prvních deset let u agentury Associated Press a dalších šest jako blízkovýchodní dopisovatel CBS. Jediné slovo o tom, že pracuje jako špion pro CIA, a pro kolegy by se stal vyvrhelem. Vyhodili by ho z práce, přišel by o konto na výdaje a celý jeho život by ležel v troskách. Kolegové a skoro všichni přátelé, které díky své profesi získal, by se na něj dívali skrz prsty. Ale prodeji knihy by to možná prospělo, napadlo ho. Doba se změnila, navzdory tomu, co odjakživa tvrdí jeho nadřízený z tajné služby. Ten starý mizera mu rád dopodrobna popisoval, co by následovalo, kdyby jejich spolupráce skončila.

	„Nemusíš si nechat všechno líbit,“ řekl Bernstein ve snaze zlepšit kamarádovi náladu. „Pro začátek si poslechneme, co chce.“ Kráčeli po štěrkové pěšině a Bernstein přemítal nad rolemi, které hrají. Jones se báječně vyjímal v živém vysílání – pohledný obličej, hluboký hlas a sympatické modrošedé oči. Vlasy mu prořídly právě tak, aby získal vzhled muže, který viděl svět a pozná rozdíl mezi dobrem a zlem. V oboru však naneštěstí panovala velká konkurence. Na svou příležitost vždycky čeká někdo mladší a atraktivnější. Bernstein byl dobrodruh – kvůli snímku se nebál jít kamkoli. Oba získali řadu cen. Bernstein se vyznačoval bezstarostností, zatímco Jones byl spíše opatrný. Vyšší z dvojice jim oběma mnohokrát zachránil kůži tím, že se odmítl dostavit na určité místo. Instinkt ho varoval před situacemi, které by se mohly zvrtnout, a Bernstein se naučil na něj spoléhat.

	Dalších sto metrů ušli mlčky, minuli jezírko ve tvaru osmiúhelníku a zamířili k rušnému konci parku, kde se k partiím šachů scházeli mladí i staří hráči všech výkonnostních úrovní, někdy i úplně neznámí. Při obcházení jezírka se Jones rozhodl promluvit.

	„Mám špatný pocit.“

	Bernstein už dlouho věděl, že tyto zlé předtuchy nesmí brát na lehkou váhu. Odkašlal si, ohlédl se přes rameno a zeptal se: „O co jde?“

	„Myslím, že to nějak souvisí s tím nočním masakrem v hotelu.“

	Bernstein nad tím několik kroků hloubal a potom řekl: „Nemá smysl dělat si starosti, dokud nám nepoví, co chce.“

	„Tím si nejsem tak jistý. Nejradši bych ho hned poslal někam. Do večera bych mohl být v Káhiře a pak ať mi všichni vlezou na záda. Tu knihu stejně napíšu a třeba všem vytřu zrak.“

	Bernstein dobře věděl, že přítel má sklon pronášet teatrální a vzletná prohlášení, když je nervózní. „Radši ho nikam neposílej.“

	„To se ještě… jo, máš pravdu. Jenomže křičet bude na mě, ne na tebe.“

	„Protože držím hubu.“ Bernstein zastrčil ruce do kapes. „Ty se moc ptáš.“

	„Jsem reportér. Živím se tím. Prostě se ptám. Pořád.“

	„Dneska by sis mohl dát přestávku. Pro změnu jenom seď a poslouchej.“

	Našli volný stůl trochu stranou od ostatních hráčů. Bernstein vytáhl skládací šachovnici a dva uzavíratelné igelitové sáčky – na bílé a na černé. Pod stolem z obou sáčků vytáhl po jednom kameni a podržel je v zavřených pěstích, aby si přítel vybral.

	Jones poklepal na pravou pěst a Bernstein ji pomalu otevřel a ukázal černého střelce.

	„Výborně. Máš bílé. Můžu to rovnou zabalit.“

	Bernstein nestál o stížnosti, a tak mu přes stůl podal sáček s bílými.

	„Nepotřebuju tvoje milodary.“

	„A já mám dost těch tvých keců… navíc oba víme, že nemusím začínat, abych vyhrál.“

	„Trhni si nohou.“

	„Ne, díky,“ odvětil Bernstein a začal rozmisťovat černé kameny.

	Oba se tak soustředili na šachovnici, že si nevšimli plešatého muže v khaki plášti, jenž se posadil ke stolku vedle nich. Měl sluneční brýle a tenké kožené řidičské rukavice. Z podpaží vytáhl noviny a rozložil je na stůl. Chraplavým hlasem tiše pronesl: „Takže vy mě chcete poslat někam. Do večera budete v Káhiře a pak vám můžu vlézt na záda.“

	Oba novináři zbledli a Bernstein na přítele vrhl pohled, ze kterého vyplývalo, že by mu figurky nejradši jednu po druhé nacpal do krku. Zvolna otočili hlavy a podívali se na muže sedícího asi metr od nich.

	Stan Hurley si posunul sluneční brýle na špičku nosu a pohlédl přímo na Jonese. „Co kdybych vás střehl zezadu do hlavy, a byli bychom si kvit?“

	Vysoký reportér chvíli lapal po dechu, neboť v šoku nedokázal vymyslet uspokojivou odpověď. Jeho rty se váhavě daly do pohybu, ale neozvala se žádná slova kromě jakéhosi koktání, jako kdyby se vrátil na základní školu.

	„Nechte toho, sakra!“ nařídil Hurley. „Jak dlouho s vámi dvěma pracuju?“

	Jones opět cosi breptal.

	Hurley si netrpělivě odpověděl sám. „Sedmnáct let, a teď se od vás dočkám tohohle, vy jeden kreténe? V Turecku jsem vás vytáhl z průseru. Oběma jsem vám našel práci a vždycky jste měli dost peněz, takže si nehrajte na oběti.“

	„Já jenom…“

	„Sklapněte. Zatím nechci nic slyšet. Pořád se snažím zjistit, jestli stojíte za to riziko.“ Hurley se opřel a přehodil nohu přes nohu. „Tenkrát v Turecku… myslím v tom půlnočním expresu. Dva hloupí vysokoškoláci se rozhodli, že ze země vyvezou balík drog, prodají je a přijdou si na pěkné peníze. Studenti posledního ročníku žurnalistiky z východního pobřeží padli do rukou party nadržených chlupatých bachařů. Předpokládal jsem, že se vám ten zážitek vryje do paměti, když jste tehdy tak škemrali, abych vás zachránil před znásilněním.“

	Bernstein se vážně podíval na Hurleyho a poznamenal: „Nikdy jsem nezapomněl na to, že jste nás zachránil, a nikdy nezapomenu.“

	„O vás strach nemám, Dicku. Spíš tady o hezouna.“

	Jonesovi se podařilo shromáždit v ústech trochu slin, takže přestal chraptět. „Já… omlouvám se. Poslední dobou mi není dobře a mám kvůli tomu mizernou náladu.“

	„Náladu?“ odsekl Hurley znechuceně. „Nálada s tím nijak nesouvisí. Tohle je vážná věc, a i když si zřejmě myslíte, že jste uzavřel smlouvu s ďáblem, měl byste aspoň uznat, že za ty roky, co jste strávil smolením srdceryvných reportáží, se z vás stal napůl komunista.“ Hurley se naklonil blíž. „Hergot, Američani v tomhle boji nejsou darebáci. CIA není banda padouchů, a kdybyste otevřel oči a pořádně se rozhlídnul po všech těch sračkách kolem, pochopil byste to. Nejsme dokonalí, ale jsme daleko lepší než protivníci. A teď… povězte mi, Briane, co vám na našem vztahu tak strašně vadí?“

	Jones sklopil oči k šachovnici a odkašlal si. „Pro novináře je zkrátka neetické pracovat pro vás a vaši organizaci. Znamená to pro mě velkou zátěž. Kdyby se to provalilo…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou.

	„Neetické.“ Hurley se zasmál. „Asi jako snažit se pašovat drogy z jedné země do druhé. Bylo tohle neetické, nebo si odpustíte ty kecy a povýšíme to na zločin, za který je dvacet let v tureckém vězení?“

	„Byli jsme mladí a nerozumní.“

	„A teď jste starší a pořád stejně nerozumní. Co všechny ty peníze, které jsem do vás postupně nacpal? Předpokládám, že jste je vnímal jako etické břemeno a do posledního dolaru věnoval na dobročinné účely.“

	Jones zvedl bradu a zakroutil hlavou.

	„Víte, Briane, měl byste uvažovat realisticky. Nejste jediný novinář, kterého držím v hrsti, a ani to nebyl můj nápad. Takových případů už byla spousta a spousta jich ještě bude. Berte mě jako svého kmotra. Myslíte, že byste před třemi lety získal Murrowovu cenu, kdybych se nepostaral, aby vás nezastřelili?“

	„Ne,“ odpověděl Bernstein, jako kdyby o tom bylo pochyb.

	„Měl byste ho víc poslouchat,“ konstatoval Hurley a ukázal na Bernsteina. „Váš problém, Briane, spočívá v tom, že i když jste v jádru dobrý člověk, jste dost labilní. Přestaňte se zabývat tím, co si o vás myslí kolegové. Pár z nich jsou možná vaši přátelé, ale ostatní ochotně převezmou vaši práci, jen co padnete na hubu. Kdysi dávno jsme uzavřeli dohodu a já jsem vás zachránil. Na to byste nikdy neměl zapomínat. Když se na to podíváte rozumně, zjistíte, že to pro nás oba bylo velice prospěšné. Pokud toho nejste schopen, můžeme to celé okamžitě ukončit, a já vám zaručuju, že vás potopím a zničím a do měsíce se budete houpat na trámu v tom srubu, který máte u Thunder Lake. V těle vám najdou tolik drog, že nikdo ani nezapochybuje, že jste spáchal sebevraždu.“

	Jones se překvapeně zeptal: „Jak víte, že mám srub u jezera?“

	Hurley zavrtěl hlavou a vzdychl: „Panebože.“ Otočil se k Bernsteinovi a řekl: „Postarejte se o něj. Dávám vám patnáct minut na rozmyšlenou. Pak se tady objeví urostlý chlapík, co se jmenuje Victor. Když tu nebudete, bude to pro mě znamenat, že jste naši spolupráci ukončili, což by bylo opravdu hloupé, protože bych vás pokládal za nepřátele a musel bych uvést do chodu jisté mechanismy, které se pak téměř nedají zastavit.“

	„To nebude zapotřebí,“ ujistil ho bez váhání Bernstein.

	„Dobře. Victor chvíli počká. Předpokládám, že jste oba slyšeli o tom nedávném nočním krveprolití.“

	Jones vrhl významný pohled na přítele a zeptal se: „V tom hotelu u Seiny?“

	„Jo… Už na tom pracujete?“

	„V agentuře něco mají.“

	Hurley chvíli přemýšlel. „Možná byste měli projevit trochu iniciativy. Začněte se zajímat. Určitě pořád máte nějaké kontakty u policie.“ Hurley měl řadu vlastních konexí po celé Paříži, ale nestál o pouhé dohady. Potřeboval fakta, s nimiž pracují strážci zákona.

	Bernstein se podrbal ve vousech. „Máme pár docela spolehlivých zdrojů, ale jsme v Paříži, takže víte, co to obnáší.“

	Hurley pochopil a sáhl do kapsy. Vylovil z ní tlustou obálku. „Deset tisíc franků. Kdybyste potřebovali víc, ozvěte se.“

	„Chcete účtenky?“ zeptal se Jones, jemuž se vrátila trocha smyslu pro humor.

	„A taky hlášení o výdajích ve třech kopiích, prosím.“ Hurley vytáhl dva poměrně malé přístroje. Jeden podal Jonesovi a druhý Bernsteinovi. „Tohle, pánové, je poslední novinka mezi mobilními telefony… StarTAC od Motoroly. Moje číslo už máte uložené. Chci, abyste se ozvali, jakmile se něco dozvíte.“ Hurley jim taky podal nabíječky. „Nemyslíme si, že je Francouzi umějí odposlouchávat, ale buďme opatrní. Oba máte dost zkušeností s mezinárodními hovory, abyste věděli, jak se to dělá.“

	Oba muži přikývli. Zahraniční reportéři mohou v cizině zažít všelijaká příkoří, jestliže chtějí svět informovat o tom, jaká zvěrstva se tam dějí. Jones a Berstein často museli se svými šéfy v New Yorku hovořit ve zvláštních kódech.

	„Ještě něco,“ začal Hurley, „možná budu potřebovat, abyste se zapojili do sledování.“

	Jonesovo povzdychnutí se dalo vyložil jako To snad není pravda.

	„ Žádné strachy,“ řekl Hurley. „Postarám se vám o odškodnění. Pokud to zvládnete a obstaráte mi, co chci, napakujete se na tom.“

	Když se teď Hurley uklidnil, Bernstein nehodlal čekat, až ho přítel zase rozčílí. „Díky. Hned se do toho dáme.“

	„Victor je chlap jako hora… takového nepřehlédnete. Udělejte, co vám řekne, a všechno dobře dopadne.“ Hurley vstal a položil dlaň Jonesovi na rameno. „Briane… nejste špatný člověk… jenom pokrytec. Myslíte si, že v téhle branži jenom vy máte zásady.“ Hurley zavrtěl hlavou. „Věřte mi, že je to trošku složitější.“
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	Travnatá plocha přes ulici naproti hotelu byla plná malých žlutých vlaječek. Major Nevillová přijala hovor krátce po desáté hodině dopolední. Tou dobou se už osprchovala a trávila čas s manželem a dvěma dětmi. S potomky v plenkách nehodlala chodit do kostela, a tak nedělní dopoledne prožívali ve svém malém bytě. Ona a její muž se pokoušeli číst noviny, zatímco děti vstřebávaly nepřetržitý proud otravných televizních pořadů, které z Marka, jemuž bylo dva a půl roku, a devítiměsíční Agathy údajně měly vypěstovat nejchytřejší příslušníky mladé generace. Nevillová tomu nevěřila, avšak vítala cokoli, co je zabavilo na déle než deset minut. Po telefonátu si oblékla bílou blůzu, černé kalhoty a šedý plášť. Protože věděla, že ji na každém kroku budou sledovat kamery, dokonce se i lehce nalíčila a upravila si krátké černé vlasy.

	Na hladině Seiny tančily paprsky třpytivého podzimního slunce. Nevillová schovala oči za elegantní tmavé brýle Chanel, které jí zakrývaly skoro třetinu obličeje. Poskytovaly jí ochranu jak před jasným slunečním světlem, tak před všetečnými reportéry. Ještě ji čekala tisková konference a ona nechtěla, aby něco vyčetli z její tváře, než se na ni připraví. Nyní stála uprostřed travnaté plochy a snažila se tomu přijít na kloub. Opodál se jako hejno much shlukli novináři, cvakali jeden snímek za druhým a celkově jí šli na nervy. K nim se připojily stovky, ne-li tisíce zvědavců, kteří nedokázali odolat morbidní přitažlivosti zločinu.

	Nevillová své starosti skrývala za maskou klidu. Během let se naučila, že na místě činu je nejlepší vypadat vážně, či dokonce rozčileně, ale nikdy ji nesmějí přistihnout, jak se směje nebo žertuje s ostatními policisty. Během druhého dne se vyšetřování poněkud zašmodrchalo. Například tyhle žluté vlaječky tu byly teprve od rána. Celý prostor mezi řekou a ulicí byl ohraničen páskou a deset policistů dohlíželo na to, aby ji nikdo nepřekročil. Nevillová se domnívala, že je to plýtvání silami, ale nadřízení trvali na svém. Problém však tkvěl v tom, že předešlého dne se místo hemžilo lidmi. Pošlapali veškeré důkazy, takže pokud věc skončí u soudu, budou tak jako tak nepoužitelné. Přesto získala něco velice důležitého – nový úhel pohledu.

	Nevillová se zadívala k hotelu a k balkonu Tárikova apartmá. Zalitovala, že okolí nenechala vyklidit hned na začátku, jenomže jak jí vysvětlil šéf, jen v samotném hotelu bylo obrovské množství stop. Devět mrtvol, všude nábojnice a projektily a taky pokoj plný sledovacího zařízení. Ten pro ně zůstával záhadou. Nikdo z hotelových zaměstnanců si nevzpomínal, že by libyjský ministr ropného průmyslu měl nějakou ochranku. Patnáct jich vypovědělo, že Tárik dorazil s jediným asistentem. Toho zatím vyslechnout nemohli, neboť zůstával v bezpečí za zamčenými dveřmi libyjského velvyslanectví.

	Nevillovou pořádně zaskočilo, že ačkoli bylo na případ nasazeno přes třicet mužů, teprve teď se dozvěděla o nábojnicích, které se již předešlého večera nalezly na chodníku a v odpadním kanálu před hotelem. Kvůli tomuhle by ji novináři mohli rozsápat zaživa. Vrátila se na místo činu, prohlédla si nábojnice a přemýšlela, kolik jich bylo během dlouhého dne pošlapáno, odkopnuto či odneseno. Nejvíc jich bylo pod balkonem, který patřil k apartmá. Z toho vyplývalo, že někdo buď stál na Tárikově balkoně a střílel do místnosti, nebo vyšel na balkon a pálil na někoho nebo na něco dole na ulici.

	Nevillová vyšla do apartmá, postavila se na balkon a nahlédla do místnosti. Stěna naproti ní byla netknutá, zatímco v té po pravé straně zůstaly otvory po kulkách. Vyšetřovatelka se obrátila k řece, podívala se dolů na chodník, kde se našly nábojnice, a představila si, že střílí. Po chvíli rozjímání nařídila svému zástupci Martinu Simonovi, aby prostor nechal ohradit, obstaral si detektor kovů a začal hledat devítimilimetrové projektily.

	Domů se vracela s výčitkami, že se dopustila chyby. Nechala se unést tou nejpřijatelnější teorií – že Tárika, prostitutku, údajné osobní strážce a potom na ústupu dva hosty a zaměstnance hotelu zabil jeden člověk, případně několik mužů. Uplynul přibližně den a tato teorie se dočista rozsypala. Libyjci odmítali vypovídat a pouze prohlásili, že čtveřice zabitých měla chránit jejich ministra. Nevillová coby policistka nesnášela, když jí někdo neříkal pravdu, a jako většina kolegů uměla lež vycítit. Ti čtyři mrtví nebyli žádní bodyguardi. Možná je někdo poslal, aby na Tárika dohlíželi, ale rozhodně nešlo o jeho ochranku. Ještě se na to přeptá, ale nevzpomínala si, že by kdy slyšela o osobních strážcích používajících zbraně s tlumiči.

	Nevillová nevěnovala žádnou pozornost novinářům, kteří na ni pokřikovali jménem, a místo toho se rozhodla předstírat, že jí rozložení žlutých vlaječek poskytuje jakousi představu, jak vyřešit zločin století. Zezadu k ní přistoupil Martin Simon a zavolal na ni. Když se obrátila, podle jeho rozrušeného výrazu poznala, že v případu co nevidět dojde k dalšímu zvratu.

	„Co se děje?“

	„Pojďte se mnou.“ Simon se ohlédl k hotelu. „Ukážu vám něco zajímavého.“

	Nevillová se vydala za zrzavým Simonem. Třebaže byl o dva roky starší než ona, díky barvě vlasů a pihám vypadal o deset let mladší. Jakmile se ztratili z dohledu smečkám novinářů a čumilů, požádala ho: „Prosím vás, neříkejte mi, že jste našel další mrtvolu.“

	Simon se zasmál. „Kdepak. Myslím, že devět stačí.“

	„Tak jste ten případ vyřešil?“

	Simon zavrtěl hlavou a vešel do chodby. „Ne, ale mám dojem, že jsem objevil něco, co vás dost překvapí.“

	Sundala si sluneční brýle a uložila je do kabelky. Zaměstnanci hotelu na ně hleděli s pochopitelnou nervozitou. Skoro polovina hostů se odstěhovala a další houfně rušili rezervace. Nevillové jich bylo líto. Vypadali přepracovaně a nervózně a tahle věc zdaleka nebyla u konce. Bez ohledu na to, zda byli v době střelby ve službě či nikoli, je všechny čekají ještě nejméně dva výslechy. Tento postup byl nutný ze dvou důvodů. Mohli si něčeho všimnout, aniž si to uvědomili, nebo někdo z nich poskytl vrahovi nebo vrahům informace o Tárikově denním programu.

	Vešli do výtahu, a když se dveře zavíraly, Simon začal: „V noci jsem nemohl usnout.“

	„Protože pijete moc kafe,“ poznamenala Nevillová věcně.

	„Nezačínejte, šéfová,“ požádal ji, zatímco sledoval posun mosazné šipky zleva doprava, zachycující jejich pohyb vzhůru. „Ležel jsem v posteli a díval jsem se na fleky na stropě. Zamyslel jsem se, proč by někdo z balkonu střílel na ulici a k řece.“

	„No a?“

	„Devítimilimetrové nábojnice, které jsme našli na ulici, odpovídají těm v Tárikově apartmá, na chodbě i u zadního vchodu.“

	Výtah zastavil v nejvyšším patře a dveře se otevřely. První vystoupila Nevillová. „Takže podle vás střílel někdo z našich libyjských bodyguardů.“

	„Možná… ale teď mě víc zajímá, na koho se střílelo, než kdo střílel.“

	Nevillová sešpulila rty, což podle všeho znamenalo, že jí uniká směr Simonovy dedukce.

	Simon se zastavil uprostřed chodby a zvedl ruku, jako kdyby v ní držel zbraň. „Jsem na balkoně a pálím na někoho dole, jenže proč to dělám a jak se tam ten člověk dostal?“

	Nevillová náhle zavrtěla hlavou, snad ve snaze utřídit si myšlenky. „Kam tím míříte?“

	„Někdo, možná jich bylo víc, zlikvidoval ty osobní strážce a potom musel zmizet z hotelu. My jsme okamžitě dospěli k závěru, že stejná osoba nebo osoby zabily Tárika, prostitutku, strážce a potom oba hosty a zaměstnance.“

	„Správně.“

	„Tak kdo střílel z balkonu na ulici, a co je ještě důležitější, na koho střílel?“

	Nevillová si tu situaci představila a odvětila: „Už chápu, o co vám jde.“

	Simon otevřel služební dveře na konci chodby, za nimiž bylo úzké a příkré kovové schodiště vedoucí na střechu. „Ať byl tím terčem na ulici kdokoli, zaměstnance za hotelem zavraždil někdo jiný. Nikoho by nenapadlo odejít zadním vchodem a pak se vrátit před budovu, kde je větší pravděpodobnost, že na někoho narazíte.“ Simon se vydal po schodech nahoru. Poklop na střechu už byl otevřený.

	Nevillová vylezla za ním a hned si všimla dvou policejních techniků, kteří patřili k jejím nejlepším.

	„A jak tak ležím v posteli,“ pokračoval Simon, „napadlo mě, že nejlogičtější vysvětlení bude to, že v noci někdo zmizel z pokoje přes balkon, a ke zmizení přes balkon člověk potřebuje lano.“ Simon se zastavil u ventilační šachty z černé litiny a klekl si na jedno koleno. Nevillová ho napodobila. „Vidíte, že tady jsou saze sedřené?“ Ukázal na příslušné místo, ale nedotkl se ho.

	Nevillová zaznamenala, že kruh bez nečistot se vine po celém obvodu válcové šachty. Přikývla.

	Simon vstal a došel na kraj střechy, kde jeden technik prováděl měření. „Bernarde, řekni jí, co jsi našel.“

	Nápadně hubenému muži bylo něco přes padesát. Postrčil si brýle s drátěnými obroučkami na kořen nosu a oznámil: „Tahle vlákna tady.“ Ukázal na kamennou hranu střešní římsy.

	„Co je to za vlákna?“ zeptal se Simon.

	„Určitě to budu vědět, až se vrátím do laboratoře, ale vypadá to na vlákna horolezeckého lana.“

	Nevillová pokývala hlavou, podívala se k větrací šachtě a pak k místu, kam Bernard namířil prst. Spatřila světlejší skvrnu, jako kdyby tam něco odřelo usazenou špínu. Naklonila se přes okraj a přímo pod sebou uviděla balkon. „Předpokládám, že to je balkon Tárikova pokoje.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Simon.

	Nevillová se ohlédla k šachtě. „Lano?“

	Simon přikývl.

	„Tak kde je?“

	„To je velmi dobrá otázka. Už jsem se začal ptát našich lidí, jestli ho někdo neodstranil. Pochopitelně ne. To by nikdo z našich neudělal. Jeden policista, který byl na místě mezi prvními, mi ale pověděl, že si jasně vzpomíná, že na fasádě budovy viselo lano.“

	„Ví to určitě?“

	„Nechal jsem si od něj ukázat, odkud to lano viděl.“ Simon pokynul dolů. „Řekl mi, kde zaparkoval auto, a pak mě odvedl na místo přímo pod námi.“

	Nevillová se podívala po budovách nalevo a napravo. Měly různou výšku, ale přiléhaly k sobě. „Takže vy tvrdíte, že když dorazila policie, na střeše byl nějaký spolupachatel, který vytáhl lano a utekl.“

	Simonův zrak se zatoulal přes ulici k záplavě žlutých vlajek. „Těžko říct. Je tu ještě jedna možnost.“

	Nevillová z jeho výrazu poznala, že ho cosi hluboce znepokojuje. „Co vás trápí?“

	„Lepší otázka by zněla, co mě netrápí.“

	Měla stejně neblahé tušení jako on. „Tak ven s tím.“

	„Třeba si s tím lanem někdo hrál.“

	„Myslíte, že ho odnesl?“ zajímala se Nevillová.

	„Ano.“

	„Sakra.“ Bylo to čím dál horší. „Máme seznam všech lidí, kteří přišli a odešli během posledních třiceti hodin?“

	„Dělám na tom.“

	„Co hosté?“

	„To je další věc, o které jsem chtěl mluvit.“ Simon odstoupil od okraje střechy a Nevillová šla za ním. „Chybí nám pět hostů.“

	„Co myslíte tím ‚chybí‘?“

	„Na začátku týdne se ubytovali a neobtěžovali se s odhlašováním. Jejich zavazadla zůstala na pokojích.“

	Nevillová ho chytila za paži. „Máme jejich popisy?“

	„Máme,“ odpověděl Simon váhavě.

	Nevillová si vybavila osobní strážce. „Tmavé vlasy, snědá pleť… všichni mezi dvaceti a třiceti lety?“

	„Bohužel ano.“

	„Už jste mluvil se recepčními, kteří je ubytovali?“

	„Ano.“

	„Identifikovali těla?“

	„Zatím ne. Chystáme se je vzít do márnice.“

	Nevillová přikývla. Byla neděle a pořád se nedostali k jádru věci. Sama si stále pohrávala s dílky téhle bizarní skládačky a Simon jí teď dodal ještě jeden.

	„Ten pokoj na Tárikově patře, kde jsme našli sledovací zařízení…“

	„Ano?“

	„Podle hotelového počítače byl neobsazený a probíhala tam rekonstrukce.“

	„Potvrdil rekonstrukci někdo ze zaměstnanců?“

	„Zatím ne, ale ještě jsme se jich neptali.“

	Nevillová přemítala nad zmizelým lanem, ztracenými hosty, kteří nejspíš odpočívali na studených kovových stolech v márnici, podivným chováním libyjského velvyslanectví a teď nad pokojem plným špionážního zařízení. „Už technici prohledali ten pokoj, ve kterém se našlo sledovací technika?“

	„Ano.“

	„Vyřiďte jim, ať porovnají vzorky vlasů s vlasy těch bodyguardů v márnici. Dobrá práce, Martine.“

	„Nakonec byste na to přišla,“ opáčil Simon skromně.

	„Možná… možná ne. Uvidíme, jestli se někam pohneme, a než se podezření potvrdí, necháme si ho pro sebe.“ Nevillová zamířila ke schodům.

	„Kam jdete?“

	„Vzpomínáte si na toho člověka z DGSE, který se tu ukázal včera?“

	„Na vašeho bývalého přítele?“

	Nevillová ho málem opravila, ale pak ji napadlo, že na tom nezáleží. „Mám pocit, že on a jeho lidi vědí o té události víc, než říkají.“

	„Taky si myslím,“ připojil se Simon a vyrazil za ní, „a proto půjdu s vámi.“

	„Zvládnu to sama.“

	„Já vím, že zvládnete,“ řekl Simon a začal sestupovat po schodech. „Ale vždycky je lepší mít s sebou ještě jeden pár očí, když jednáte s profesionálními lháři z generálního ředitelství.“
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	Chet Bramble seděl v nákladovém prostoru dodávky a sledoval, jak monitory jeden po druhém naskakují. Na desetipalcových obrazovkách se objevily černobílé záběry interiéru bytu. Nyní měl zvuk i obraz z bezpečného domu. Viděl, jak dva muži přecházejí z jednoho záběru do druhého. Upravil si mikrofon připevněný ke sluchátkům a řekl: „Už jste prohlídli všechno, vy dva pitomci?“

	„Ještě chvilku,“ zapraskala odpověď. „Potřebuju se vysrat.“

	„Moc legrační, kreténe.“ Za normálních okolností by se Chet od srdce zasmál, ale ne dnes. „Říkal jsem vám, že ten chlap je mazaný jako liška. Koukejte odtamtud vypadnout. Jestli vás tam načapá, bude po vás dřív, než vám stihnu zachránit kůži.“

	Oba muži posbírali vybavení a zamířili ke dveřím. Bramble se opřel na nízké židli, vydechl a začal si třít předloktí. Teplota klesala a jeho začínala bolet ruka. Byl vysoký – sto devadesát centimetrů vypracovaných svalů. Měl široké čelo, silný krk a nohy, které mu zajišťovaly nepřekonatelnou stabilitu. Z jeho vzezření čišela hrubost, a přece dosud nepřišel na to, jak ho před více než rokem Rapp dokázal porazit. Předpokládalo se, že s mladým rekrutem vytře žíněnku, ale ten parchant nasadil nějaký chvat, o kterém Chet nikdy neslyšel, a zhruba o dvě vteřiny později se ozvalo křupnutí, jako když praskne suchá větvička. Následovalo zatmění, neskutečná bolest a nakonec to nejhorší, tedy zjištění, že jeho ruka je ohnutá v úhlu, který rozhodně není přirozený.

	Chet Bramble se narodil v Georgii v rodině chovatele prasat. Měl jenom jednoho sourozence Boba, který se skoro na hodinu zasekl v matčiných úzkých porodních cestách. Venkovský doktor neprovedl císařský řez, ale tahal a kroutil Boba lékařskými kleštěmi, dokud ho z lůna nevypáčil. V důsledku toho měl Bob zdeformovanou hlavu a byl duševně trošku zaostalý. Byl o dva roky mladší než Chet, jenže od čtyř let se mu výškou skoro vyrovnal. V dětství se pořád držel za starším bratrem. Chet ho miloval a bránil proti všem nepřátelům bez ohledu na jejich věk a sílu, jenže v dospívání k němu začal pociťovat odpor.

	Chetova matka celé dny pekla, pečovala o domácnost, poslouchala křesťanské rozhlasové stanice a četla bibli. Otec Jacob nebo Jake, jak mu říkali kamarádi, byl robustní muž s puritánskou pracovní morálkou a bez smyslu pro humor. Chlapce vychovával přísně a Cheta ještě přísněji ze zřejmého důvodu, že nebyl napůl retardovaný. Jakmile se naučili chodit, pomáhali s krmením prasat a zanedlouho také kydali hnůj. Za všechna ta léta bylo hnoje tolik, že Chet při pouhé zmínce o něm ucítil v nose jeho pach.

	Chet měl dojem, že matčina DNA se na něm vůbec neprojevila. Matka byla křehká a její bratři, dva právníci a pojišťovák, měkkoty. Chet byl vysoký a silný po tátovi, který hrával fotbal za Georgijskou univerzitu. V jednom se však otec a syn podstatně lišili. Zatímco Jake byl kliďas a nic ho nerozházelo, Chet měl prchlivou povahu a sklon vybuchnout téměř nebo úplně bez varování. Existovala jediná výjimka – bratr Bob a jeho nekonečné pitomé otázky. S ním měl Chet svatou trpělivost, ale s nikým jiným. Hned se pral, což mu vydrželo až do posledního ročníku na střední škole.

	Nešlo o to, že by se Chet nedokázal ovládat. On se ovládat nechtěl. V útlém věku zjistil, jak příjemné je zaútočit na někoho pěstmi. První opravdová rvačka přišla ve druhé třídě a jako většina rvaček v tomto věku začala v autobuse. Dva páťáci si dobírali Boba, který v té době chodil do školky. Kromě pochroumané hlavy a prostoduchosti se Bob vyznačoval ještě řečovou vadou, kterou Trevor Smith a Nate Huckster prostě museli napodobovat. První den Chet seděl na svém místě a dusil se vztekem, protože se bál, že pokud udělá to, co si představuje, dostane se do pořádného průšvihu a otec ho sešlehá bičem. V noci nemohl usnout. Ležel na spodním lůžku, zatímco bratr spokojeně oddechoval pár desítek centimetrů nad ním, a spřádal plány. Vymýšlel, co všechno Trevorovi a Nateovi provede, jestliže se ti dva ještě někdy opováží utahovat si z jeho bráchy. Rozhodl se zaútočit bez varování. Instinktivně vycítil, že výstrahy jsou k ničemu – mluvit s nimi nemá cenu a kromě toho je potřeba zapůsobit na všechny, které kdy napadlo dělat si z Boba legraci.

	Druhý den Trevor a Nate spustili, jen co nastoupili do autobusu. Usadili se za Cheta a jeho bratra a začali koktat a řehtat se. Chet svůj hněv nechával růst s každým ujetým kilometrem. Zatínal a uvolňoval pěsti a představoval si, jak s nimi zatočí, až budou na chodníku před školou.

	Stalo se to před Základní školou Benjamina Lincolna. Oba páťáci sledovali Cheta a Boba k hlavnímu vchodu, kde se řadili ostatní žáci, a pořád se posmívali Bobovi, který měl navzdory nízkému věku výšku průměrného čtvrťáka. Chet byl mezi žáky druhého ročníku zdaleka nejvyšší a měl značnou sílu díky otcovým genům a zvedání těžkých věcí na farmě. A ještě něco: Chet byl rychlý jako blesk, neboť musel honit prasata. Bez varování se obrátil doleva a v pravé ruce pevně sevřel kovovou krabici na svačinu. Udeřil s ní takovou silou, že Nateu Hucksterovi zlomil čelist a uspal ho. Páťák se zhroutil na chodník jako hadrový panák.

	Když Trevor Smith viděl, co se stalo kamarádovi, strnul. Něco takového rozhodně nečekal. Nedostal příležitost bránit se nebo utéct. Ten mizerný kluk z prasečí farmy se na něj vrhl jako hejno sršňů. Rány pěstmi a pak kopance pršely ze všech stran a Trevor Smith se stočil na chodník vedle kamaráda a prosil, aby bití přestalo. Zachránil ho teprve učitel, který Cheta trhnutím postavil na nohy.

	Důsledky byly zajímavé a Chet si z nich vzal ponaučení, které nikdy nezapomene. Bylo mu jedno, co s ním udělají. Zmlátit ty dva idioty za to stálo. Nikdy dřív problémy neměl, ale věděl, co se stane klukům, kteří se ve škole perou. Šli do ředitelny a obvykle zůstali po škole a měli za úkol vymýt houby. To byl lehký trest. Chet předpokládal, že dostane nějaký těžší. Nejspíš z toho kouká výprask, ale ten zvládne. Nic se nemůže vyrovnat nakládačce od rozčileného táty. Jedině jeho se bál – otce. Jenže ten ho přece vyzýval, aby dával pozor, jestli někdo neubližuje bráchovi. Chet věděl jenom to, že když si bratra někdo dobírá, jemu se z toho zvedá žaludek, a že kdyby nezakročil, do smrti by si to vyčítal. Přijme jakýkoli trest. A ještě jedna významná věc se toho dne udála – Chet zjistil, že ho těší mlátit ostatní kluky.

	Ředitel nebyl zdaleka tak naštvaný, jak Chet očekával. Zřejmě se ještě nestalo, aby druhák zbil dva žáky pátého ročníku. V následujících dnech Chet z jistých náznaků vyrozuměl, že učitelský sbor nemá Trevora a Natea příliš v lásce. Ti dva si na škole už pár let dělali, co se jim zachtělo, a učitelé se nemohli dočkat, až přejdou na střední naproti přes ulici. Také se ukázalo, že učitelům se nelíbí, když se někdo posmívá duševně zaostalým žákům. Chet se však naprosto přepočítal, pokud šlo o jeho rodiče. Otec téměř nic neřekl, zato matka šílela. Pořád dokola opakovala, že Nate Huckster je synem kazatele z jejich církevního sboru. Podle Chetova názoru to byl další dobrý důvod k výprasku, protože kazatelův syn by si neměl dělat srandu ze zaostalého mladšího kluka. Emma to však viděla jinak. Chet zahanbil celou rodinu. Hucksterovi jsou úctyhodní lidé. Prababička Hucksterová kdysi zakládala Dcery Konfederace a dědečkovi Trevora Smithe patřila banka, které spláceli za farmu.

	Cestou domů v matčině fordu seděli s Bobem vzadu a on poslouchal, jak matka křičí na otce spoustu věcí, kterým nerozuměl. Když byli konečně doma, otec ho vzal do stodoly. Chet předpokládal, že tam přijde výzva ke spuštění kalhot a zaujetí pozice pro výprask. To se však nestalo. Táta mu položil obrovskou dlaň na rameno a postrčil ho na kupku sena. Nesnažil se mu vysvětlovat, kdo je to vyvrhel společnosti, neotesaný špinavý farmář a další věci, které matka ječela v autě. Řekl Chetovi, že to s mámou urovná, že je na něj pyšný za to, jak se bratra zastal, a kazatelův syn by se opravdu neměl vysmívat bezbranným klukům, jako je Bob, a pokud se podle toho nechová, pořádný výprask byl plně na místě. Co se týče Smithů a půjčky na farmu, s tím si nemusí dělat starosti. Trevorův otec na střední škole býval nejlepší running quarterback celé soutěže z jednoho prostého důvodu. Snadno skóroval, když mu Jake Bramble z cesty odstavil všechny obránce, takže ho neměl kdo zastavit. Trevorův táta je prima chlap, a až zjistí, že si jeho kluk dělal z Boba srandu, naloží mu ještě jednou.

	Chet tomu vůbec nerozuměl, ale cosi se v něm změnilo. Otci nic neřekl a rozhodně se o tom nezmiňoval před matkou. Ztřískat ty dva páťáky bylo lepší všechno ostatní, co zatím zažil. Z čiré radosti si to znovu a znovu promítal v hlavě, usmíval se nebo se sám pro sebe smál. Na vesnici se zprávy šíří rychle, a tak se brzy rozkřiklo, že Jacob Bramble, třikrát nejlepší tackle středoškolské soutěže v dresu milovaného týmu Georgia Bulldogs, má sedmiletého syna, který zmlátil dva jedenáctileté. Následovalo klidné období, kdy mu všichni chlapci prokazovali patřičnou úctu, protože nechtěli, aby jim šílený kluk od prasat rozbil hlavu krabicí na svačinu. Jednou se však za tátou zastavil zápasnický trenér ze střední školy a navrhl mu, aby Chetova nadání využili pro dobrou věc.

	Chet se to nikdy nedozvěděl, ale otec měl o něj strach už dlouho před rvačkou u školy. Vycítil v synovi nezvladatelnost, která se projevovala v zacházení se zvířaty. Kopal prasata a plival na ně, když neudělala, co po nich chtěl, a jednou ho otec přistihl při házení kočky z trámů ve stodole. Jake doufal, že to přejde a syn si mezitím bude vybíjet energii pod dozorem na zápasnické žíněnce.

	Zprvu to fungovalo. Chet se zápasu věnoval s misionářským zápalem. V deseti letech byl georgijským přeborníkem ve své věkové a váhové kategorii. K tomuto sportu, v němž vynikal, si přibral ještě kontaktní fotbal. Byl naprosto nezvladatelný. Hrál fullbacka a linebackera. Protihráči se proti němu báli vyběhnout, a když měl míč, často se rozhodl nehledat volný prostor a vzít to přes obránce soupeře. Než nastoupil na střední, jeho tělo se změnilo v masu pevných svalů. Od prvního ročníku působil v záložních týmech v obou sportech a ve třetím se účastnil státního mistrovství. Děvčata ho milovala, chlapci se ho báli a Bob mu bohužel dělal stále větší ostudu. Zatímco se všichni vyvíjeli, Bobův mozek jako by ustrnul někde mezi třetí a čtvrtou třídou. Když byl Chet ve třetím ročníku, nastoupili k fotbalovému zápasu o titul v konferenci proti svým úhlavním nepřátelům a jeden z jejich útočníků si začal dělat legraci z Chetova bratra, prohlásil ho za retarda a použil další kruté výrazy. Chet, který už měl pověst nevybíravého hráče, reagoval rázně. O několik utkání později mělo jeho mužstvo rozehrát útok. Jakmile zazněla píšťalka, Chet vyrazil rovnou proti tomu parchantovi, helmou mu narazil ze strany do kolena a vykloubil mu ho do devadesátistupňového úhlu.

	Chet byl na sebe nesmírně pyšný. Kdykoli si pak vzpomněl, jak ten tlustý idiot ležel na zemi a brečel jako malá holka, na tváři se mu objevil úsměv. O rok později přišla odplata ze strany mladšího bratra tlustého idiota. Když to Chet nečekal, přihnal se k němu ze strany a roztříštil mu koleno. V té době Chetovi nadbíhaly všechny týmy v Severovýchodní konferenci. Do týdne byly všechny nabídky odvolány a Chetova fotbalová kariéra skončila. Učení mu nikdy moc nešlo, a tak jít na univerzitu kvůli čemukoli jinému než fotbalu vypadalo jako ztráta času. Půl roku měl sádru a dalších šest měsíců zabrala rehabilitace, během níž sílila jeho nenávist k životu.

	Otec pochopil, co by se ze syna stalo, kdyby zůstal nadosmrti na prasečí farmě, a tak ho poslal do armádního náborového střediska. Jake Bramble žil se zahořklou ženou, která nedbala na to, že se jejich velmi výdělečný podnik vytrvale rozrůstá. Nedokázala se přenést přes veřejné ponížení, že se provdala za chovatele prasat. Bramble nechtěl, aby jeho syn promarnil zbytek života přemýšlením, co by mohlo být jinak.

	A tak Chet v osmnácti vstoupil do armády. O dva roky později byl rangerem a po dalších třech letech se dal k těm nejhorším z nejhorších – k Delta Force. Mezitím ho potkávaly různé nehody, většinou když se popral v hospodě nebo si na něj stěžovali důstojníci, kteří nechápali jeho sarkastický humor a nedostatek respektu k vyšším hodnostem. Bylo pravděpodobné, že kvůli zálibě v pití, rvačkách a znevažování důstojníků se Chet nakonec dostane do obrovského průšvihu.

	Stalo se to horkého srpnového večera v jednom oblíbeném baru ve Fayetteville v Severní Karolíně. U stolů na jedné straně místnosti se lidé mohli najíst a naproti byl taneční parket, kde celou noc vyhrávala country a jižanský rock. Spoře oděné dívky v těsných tričkách a šortkách servírovaly studené pivo a ceny tvrdého alkoholu byly mírné. O víkendech se tam scházeli vojáci, někteří v uniformách, ale většina v civilu. Chet a jeho kamarádi z Delta Force rozhodně nemohli dopustit, aby je mimo službu někdo viděl v baru v uniformách, a když přišla skupina důstojníků ve vycházkových stejnokrojích s partnerkami, Chet se neudržel. Začalo to docela nevinně. Někdo jejich směrem pronesl pár nadávek, které víceméně přehlušila hlasitá hudba. Důstojníci poznali chlapce z Delta Force na kilometry daleko kvůli dlouhým vlasům, vousům, knírům a vybouleným svalům. Rozhodující obrat k horšímu nastal ve chvíli, kdy se Chet navezl do mladého podporučíka, jehož manželka byla zdaleka nejpohlednější ženou v lokále.

	Podporučík, jenž byl o hodně menší než Chet, se urazil. Chet do něj strčil, a než ostatní stihli situaci uklidnit, do středu dění přispěchal plukovník v plné parádě, s výsadkářským odznakem, bojovým odznakem pěchoty, dvěma Purpurovými srdci a hrudí plnou stužek. Ostatní příslušníci Delta Force měli dost rozumu, aby se stáhli, ale Chet si v silné opilosti neuvědomoval, že se chystá překročit Rubikon, který by žádný voják překračovat neměl. Plukovník mu oznámil, že Chetův velitel je jeho starý přítel, a on bude ochoten zapomenout, že Chet vztáhl ruku na důstojníka, pokud se okamžitě vrátí ke svému stolu. Chet opilecký pokyvoval hlavou a dlouho se zdálo, že nad plukovníkovou nabídkou přemýšlí. Potom důstojníkovi řekl, ať si políbí prdel. Plukovník byl střízlivý, klidný a v podstatě rozumný chlap. Obrátil se k ostatním členům Delta Force a požádal je, ať si kamaráda odvedou, než ho nechá zavřít.

	V tu chvíli Chet vyrazil levým hákem dopředu a pěst se plukovníkovi odrazila od temene. Než kdokoli stačil zareagoval, plukovník předvedl dva bleskové údery – jeden na Chetův rozkrok a druhý na solar plexus. Chet klesl na kolena a plukovník mu otevřenou dlaní zasadil na zátylek ránu z milosti, která ho uspala.

	Druhý den se Chet probral na betonové podlaze s krkem tak rozbolavělým, že nemohl zvednout hlavu, aby se rozhlédl po okolí. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že je ve vězení na základně Fort Bragg. Pak uslyšel hlasy. Jeden znal. Byl to jeho velící důstojník. Z mlhy mu vyvstávaly události předešlého večera. Chet věděl, že je po uši v průseru. Ozval se druhý hlas a zněl jako ten nafoukaný plukovník, kterého chtěl včera zmlátit. Převalil se, aby se na ně podíval, a všiml si, že se pozvracel.

	„Mikeu, záleží na tobě,“ řekl velící důstojník. „Nevadí mi, když toho idiota budeš chtít postavit před vojenský soud.“

	Plukovník byl oblečený do polní uniformy, kalhoty měl zastrčené do naleštěných parašutistických bot a ruce spojil za zády, jako kdyby dostal pohov. „Nejradši bych to udělal. Odkdy do Delta Force berete i takovéhle magory?“ Sklonil hlavu ke straně a podíval se na velícího důstojníka. „Když jsem u vás sloužil já, probíhaly nějaké testy, jestli máme mozek.“

	„Bohužel je netestujeme, když jsou ožralí.“

	„Možná byste měli začít.“

	Velící důstojník se obrátil ke dveřím a řekl: „Stane, k čemu ti ten vůl bude?“

	Chet se značným úsilím obrátil hlavu, aby viděl, s kým velící důstojník hovoří. Ve dveřích stál muž v šedém obleku. Měl vojenský sestřih, ale jeho postoj působil uvolněně.

	Chvíli Cheta pozoroval a potom odpověděl: „Vzpomínám si, jak jsem párkrát chtěl dát důstojníkovi do zubů. Myslím, že jednou na to došlo. Jistě to ale nevím. Byl jsem úplně namol.“

	Plukovník, který Cheta zmlátil, otráveně zavrtěl hlavou. „Nehodlám s tím idiotem dál ztrácet čas… a tvoji mládenci už mají špatné reklamy víc než dost, Jime.“

	Velící důstojník souhlasil. Jeho starý přítel měl pravdu. Nejlepší bude vycouvat a předat toho pitomce Hurleymu. „Stane, je tvůj.“

	Stan Hurley si uhladil knír a spokojeně pokýval hlavou. „Bylo mi ctí, pánové.“

	„Nám taky.“ Oba důstojníci vyšli na chodbu a ulevilo se jim, že se zbavili problému.

	„Vstávej,“ zavelel Hurley.

	„Kdo sakra jste?“ zamumlal Chet.

	Hurley se usmál. Jestli chce toho burana něco naučit, musí na něj být od začátku přísný. „Do toho ti nic není. Hlavně si zapamatuj, že jsem ti právě ušetřil pět let v kriminále. Tak se hni, Victore.“

	„Nejmenuju se Victor.“

	„Teď už jo. Jdeme.“

	To se stalo před třemi lety a Chet zprvu nechápal, jaké budou jeho nové úkoly. Byl vděčný, že nemusí do vězení, ale mrzelo ho, že již není členem nejlepšího komanda na světě. Zanedlouho však zjistil, že získal skvělou práci a nepřekonatelného učitele. Nemusel salutovat, nesvazovala ho pravidla a vůbec nejlepší bylo – zabíjení.

	Bramble vzhlédl od monitorů k fotografiím přilepeným páskou na stěnu dodávky. Viselo jich tam celkem pět. První byl obyčejný černobílý portrét. Kvůli němu Bramble nenáviděl Rappa ještě víc. Ten chlap byl prostě hezký. Zatímco Bramble musel ženám nadbíhat, Rappovi jako by samy sedaly na klín. Jako kdyby to nestačilo, ten parchant o ně zdánlivě nejevil zájem. „Nesnáším tě, ty arogantní hajzle.“

	Bramble přemýšlel, kde tu fotografii Hurley vzal. V jejich branži se moc fotek nevyskytovalo – zejména portrétů. Zbývající čtyři na stěně pocházely ze sledování. Jedna vznikla přímo na tomhle místě v Paříži před bezpečným domem. Bramble opět zauvažoval, jak a proč byla pořízena. Hurley nebo ta pošahaná Kennedyová nechali Rappa sledovat. Ne, napadlo ho, na to ho má moc ráda. Je to její miláček. Nikdy by na něj nikoho nenasadila.

	Musel to být Hurley. Ten mizera měl za ušima. Bramble k němu občas pocítil stejně silnou nenávist jako k Rappovi. Chce, abych Rappa zabil, usoudil Bramble. Chce, abych ho zbavil tohohle problému, a já mu velice ochotně vyhovím.
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	Alexandria, Virginie

	Irene Kennedyová seděla v zimní zahradě svého domu se dvěma ložnicemi ve staré části města. Manžel šel trénovat na další maratón a ona pročítala druhé noviny a pila třetí šálek čaje. Jejich manželství mohlo dopadnout líp, ale rozhodně taky hůř. Nehádali se a nedělali scény, ale žili v mlčky uzavřeném příměří, které vycházelo z vědomí, že se z jejich vztahu postupně vytratila láska. Kennedyová se naplno věnovala práci, manžel se uzavřel do sebe a ona se nemohla rozhodnout, jestli to tak nechá, nebo něco podnikne. Rozvody bývají komplikované a zdlouhavé a Irene navíc nepatřila k lidem, kteří tak podstatnou věc prostě pustí z hlavy.

	Hodně se obviňovala z nedostatku snahy, jenže kvůli práci neměla moc času pokoušet se o nějaké řešení a navíc si v průběhu let uvědomila, že její muž není schopen kompromisů. V podstatě to byl rozmazlený sobecký kluk, který odmítal dospět. Když spolu chodili – a všechno bylo snadné –, nevnímala to. Lichotilo mu, že jeho dívka pracuje pro CIA, a jí se líbilo, že je pohledný a umí ji rozesmát. Působil jako univerzitní profesor a měl velice pružný rozvrh, což jí vyhovovalo. Během známosti přehlížela všechny zápory. I prvních pár let manželství probíhalo dobře. Potom začaly stížnosti. Karlovi jako by pořád něco vadilo. Zpravidla to začalo obyčejným rozhovorem na oslavě nebo na večeři s některým kolegou z katedry. Kennedyové tyto diskuse připadaly normální – dva dospělí lidé se shodli na tom, že se neshodnou. Jenže když se vrátili domů, Karl celé hodiny mluvil o tom, jak byl jeho protějšek neurvalý. Prý Karla urazil a on snese hodně věcí, ale nevychovanost mezi ně nepatří. Kennedyová nikdy nic takového nezaznamenala. V jejím oboru každý ze všech sil bránil svou pozici. Den co den se musela vyslovovat k závažným otázkám a nadřízení jí často vytýkali, že se mýlí. Dělo se toho tolik, že nezbýval čas na nářky. Nakonec Kennedyová v manželovi odhalila krajně nevyrovnaného člověka, který nesnese, když ho někdo převyšuje, přinejmenším intelektuálně. Nejspíš proto přednášel filozofii studentům prvního ročníku. Mohl tak oslňovat mladé lidi, kteří byli nadšení z toho, že konečně nebydlí u rodičů, a ani by je nenapadlo přít se s učeným profesorem.

	Jakmile rozpoznala jeho negativní stránku, bezděčně se stáhla a on to přirozeně považoval za zradu. Takový byl přetrvávající stav jejich mírně napjatého soužití. Manžel v neděli dopoledne chodil běhat a ona si užívala tak potřebné nicnedělání. Shodou okolností to byl jediný den, kdy nemusela pracovat, i když v naléhavých případech bylo třeba nastoupit bez ohledu na den či hodinu. Kennedyové to nevadilo. Její práce byla zajímavá, náročná, nevděčná a velice důležitá pro bezpečnost země. O nedělích si mohla užít – ovšem pokud protivníci souhlasili – trochu samoty. Měla čas utřídit si tisíce údajů, které se přes týden nakupily v souvislosti se všemi možnými operacemi a potřebami jejích lidí i akcemi vedenými proti její zemi. Potřebovala minimálně jeden den týdně, aby se nad to všechno povznesla a udržela si jistý nadhled.

	Právě to se odehrávalo na podvědomé úrovni, zatímco pročítala uměleckou rubriku v Timesech, když vtom zazvonil telefon. Kennedyovou to otrávilo. Nebylo ještě ani devět, tedy na neděli docela brzy. Napadlo ji, že telefon nevezme, ale pak si uvědomila, že by to mohla být matka. Odložila čaj a došla do kuchyně, kde přístroj visel na stěně. Podívala se na drobný displej, na němž se zobrazovalo číslo volajícího, a svraštila obočí. Byl to mezinárodní hovor. Kennedyová od rána dvakrát zkontrolovala hlasovou schránku a její myšlenky se neustále vracely k tomu, jestli Rapp nezemřel někde v pařížské kanalizaci. Ačkoli si Rappa oblíbila, pro jejího zaměstnavatele by to nebyla špatná varianta.

	Volat přímo domů bylo hrubé porušení pravidel, jenže Rapp již prokázal, že v jejich dodržování nikterak nevyniká. Zvědavost zvítězila a Kennedyová sáhla po sluchátku.

	„Haló?“

	„Dobrý den.“

	Hlas na druhém konci ji nenechal na pochybách. Byl to Rapp. Kennedyová zrudla nad jeho lehkomyslností. „Víte, že tohle není bezpečná linka,“ připomněla a v jejích slovech zaznělo podráždění. Ze sluchátka se ozval povzdech a potom…

	„Dobře poslouchejte.“ Hovořil úsečně, jako by ho její výhrady vůbec nezajímaly. „Pokud jde o mě, žádná linka tam u vás není bezpečná.“ 

	„Jak to myslíte?“

	„Jste chytrá, přijdete na to.“

	„Nemám náladu na vaše vtípky,“ poznamenala ve snaze získat kontrolu. „Teče vám do bot. Někteří tady si myslí, že jste to totálně podělal, a protože jste se neohlásil, začínají pochybovat, jestli se vám dá věřit.“

	„Jsem rád, že jste si od stolu na šest tisíc kilometrů něčeho všimli. Úplně slyším, jak váš strejda shazuje všechno, co jsem udělal, a přitom nemá ponětí, jak to vlastně bylo.“

	„Poslouchejte… z metru by to nevypadalo o nic líp. Je to průšvih a je to váš průšvih.“

	„To rozhodně. Problém je akorát v tom, že vůbec netušíte, co se tady stalo.“

	„To se člověk těžko dozví, když se jeho podřízený neobtěžuje zvednout telefon a ohlásit se.“

	„Fajn… když jste si dávala latte nebo čaj, nebo co to pijete, váš podřízený plaval v řece s průstřelem ramene.“

	Kennedyová chvíli zírala do zdi. V mysli měla dva obrazy zároveň. První ukazoval Rappa, jak se noří do kalné Seiny, a druhý obrovskou jeskyni pod Národní bezpečnostní agenturou v Marylandu, kde superpočítače Cray velmi pravděpodobně právě zaznamenávaly a zpracovávaly tento hovor. Zahanbena Rappovým oznámením odpověděla: „To jsem nevěděla. Omlouvám se. Poslyšte, za dvacet minut můžu být v kanceláři. Můžete mi zavolat tam?“

	Rapp se zasmál. „Zřejmě nerozumíte, v čem je problém. Někdo na mě nastražil past.“

	„Past?“ Kennedyová se zamračila.

	„Číhali na mě. Nevšiml si jich váš předsunutý tým ani já. Věděli, že přijdu. Málem mě to stálo krk.“

	Kennedyová byla v šoku. „Nechápu, jak se to mohlo stát.“

	„Čekal jsem, že to řeknete. Půjdu rovnou k věci. Někdo vás podrazil. Nevím kdo, ale někdo pronikl do naší skupiny nebo máme zrádce přímo mezi sebou, a protože na mě kvůli tomu střílejí, musíte pochopit, že nikomu nemůžu věřit, dokud se to celé nevyjasní.“

	Kennedyová přecházela po kuchyni a horečně přemítala, co se mohlo stát. Napadaly ji desítky otázek, jenže je nemohla pokládat prostřednictvím své domácí linky. Pohlédla na hodiny na mikrovlnné troubě a zauvažovala, jestli stihne příští let do Paříže. „Přijedu za vámi. Vezmu vás s sebou zpátky.“

	„A proč bych vám měl věřit?“

	Kennedyová vymýšlela nějakou odpověď. Napadlo ji, že ho naverbovala a od začátku hájila. Jedině ona si plně uvědomovala jeho nadání a možnosti. Jenže pak se vžila do jeho situace. Sama byla mnohokrát v terénu, ale nikdy se nevyrovnávala s tak náročnými okolnostmi jako teď on. Pocit izolace musí být drtivý. Vzpomněla si na varování doktora Lewise. Stvořili ho, a pokud se obrátí proti nim… Otřásla se. „Můžete mi věřit a vy to víte.“

	„Zrovna nemám náladu na to, abych někomu věřil.“

	„Vždycky jsem vás podporovala,“ připomněla. „Včera jsem kvůli vám byla na koberečku.“ Vybavila si spor ve Stansfieldově kanceláři. „Jak jste správně odhadl, strýček nešetřil kritikou.“

	„To je ale překvapení.“

	Kennedyová chtěla cosi poznamenat, ale ovládla se. Musí promluvit se Stansfieldem a říci mu, co se od Rappa dozvěděla. „Poslouchejte, na téhle lince se nemůžeme bavit. Přiletím za vámi. Za hodinu zkontrolujte zprávy a budete tam ode mě mít bližší informace.“

	„A proč si myslíte, že s vámi budu chtít zpátky? Vzhledem ke způsobům vašeho strejdy bych skončil na měsíc na samotce připojený k autobaterii.“

	Kennedyová se zarazila. To byla samozřejmě pravda. Rozhodla se riskovat a řekla: „Buďte opatrný. Zkontrolujte zprávy… a ještě jedna věc… včera poslal pár lidí, ať se po vás podívají.“

	„Koho?“ otázal se Rapp se slyšitelným podezřením.

	Kennedyová s odpovědí zaváhala. „Je mezi nimi váš starý kamarád Victor. Já jsem byla proti.“

	Zavládlo ticho. Kennedyová si představovala, jak se Rappa na druhém konci zmocňuje vztek a jeho pohled se naplňuje nenávistí k Victorovi. „Sledují byt. Tam nechoďte,“ doporučila Kennedyová. „Co nejrychleji vás vyzvednu. Dobře? Kontrolujte zprávy. A neudělejte žádnou pitomost.“

	„Pokusím se.“ Po dlouhé odmlce Rapp začal: „Vyběhlo na mě pět chlapů. Čtyři jsem zvládl. Zbyl jeden… ten mě postřelil. Rozumíte, co vám říkám?“

	Kennedyové se na čele objevily vrásky, jak se snažila rozšifrovat informaci. „Ne.“

	„Držel jsem se pravidel. Neudělal jsem nic, k čemu bych neměl oprávnění.“

	„Dobře,“ řekla Kennedyová a stále nechápala, kam míří.

	„Nebyl jsem jediný, kdo odtamtud zmizel. Ty tři další lidi má na svědomí pátý chlap. Já jsem vyskočil oknem.“

	„Pořád nevím, jestli vám rozumím…“

	„Vy na to přijdete. Musím jít.“

	Na lince zavládlo ticho a Kennedyová pomalu zavěsila. Přehrála si celý rozhovor v hlavě a zamyslela se, jestli by NSA nebo FBI nemohly některou část použít proti ní. I když většinou mluvili obecně, někdo by mohl zbystřit. Proklela Rappa, že jí volal domů, a pak zauvažovala nad tím, co jí řekl. Prý na něj nachystali léčku. Kennedyová bezděčně vykročila k šatníku v předsíni. Musí co nejrychleji informovat Stansfielda. Popadla kabát a z háčku u dveří si vzala klíče od auta. Doufala, že se Stansfield přidá na její stranu. Pokud ne, musí se modlit, aby se dr. Lewis mýlil. Ze všeho nejméně potřebovali, aby si s nimi rozzuřený Rapp chtěl vyřídit účty.
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	Paříž, Francie

	Černý sedan Renault měl tmavá okna, kvůli nimž nebylo vidět, kdo jede na zadním sedadle. Parkoval ve druhé řadě před luxusním hotelem Balzac jen pár bloků od Vítězného oblouku. Policista se již pokusil poslat auto pryč, ale řidič, sedící v bezpečí za neprůstřelným sklem, byl jiného názoru. Ukázal policistovi speciální odznak, po jehož spatření strážce zákona pokračoval svou cestou. Kromě toho ukrýval řidič u pravého boku pistoli. Druhý muž vpředu měl stejný odznak a navíc samopal Uzi schovaný pod palubní deskou. Vůz byl mezi rámem a karoserií opatřen silnou vrstvou kevlaru. Člověk na zadním sedadle procestoval celý svět a několikrát viděl, jak byli lidé zastřeleni ve vlastních autech, a proto bral tuto stránku osobní bezpečnosti velmi vážně.

	Když byl Fournier mladší, nosíval pistoli. Patřilo to k jeho práci a na škodu nebylo ani to, že některé ženy vzrušovala chladná ocel, kterou měl u pasu. Během své kariéry zastřelil přesně tři osoby – ve všech případech šlo o popravy. Šéfové mu nařídili, aby je provedl, a on bez váhání uposlechl. Všechny oběti byly shledány nenapravitelnými. Prvním cílem byl zrádce, který prodával státní tajemství, druhým agent, jenž podněcoval nepokoje v Alžírsku, a třetím jedna Syřanka. Neřekli mu, proč musela zemřít, a jako jedinou z trojice ji občas vídal ve snech. Byla to nádherná žena kolem pětačtyřicítky s dokonale oválným obličejem, havraními vlasy a černýma očima. Zabil ji v jednom pařížském hotelu. Když Fournier vstoupil do jejího pokoje, měla na sobě bílé šaty a snídala. Chápavě na něj kývla, odložila šálek kávy, urovnala si vlasy a upřeně se na něj zadívala. Fournier vytáhl pistoli s tlumičem a ona neprojevila ani náznak strachu. Místo toho se lehce usmála. Oba muže střelil do hlavy, ale z nějakého důvodu nedokázal vypálit kulku do krásného obličeje, a tak zbraň o několik centimetrů sklonil a třikrát ji zasáhl do levého ňadra.

	Teď už pistoli dávno nenosil. Mohl by mít doslova jakoukoli, avšak podle jeho názoru byly zbraně spíš na obtíž. Byly neskladné a dělaly mu bouli na obleku. Fournier za obleky utrácel dost, a chtěl, aby podle toho vypadaly. Dbal na eleganci. Kromě toho již nepůsobil v předních liniích. Nyní dával druhým příkazy k zabíjení. Starosti o zbraně a ochranu mohl přenechat svým důvěryhodným osobním strážcům.

	Pierre Mermet si z čela odhrnul pramen řídkých hnědých vlasů, otevřel složku, kterou měl na klíně, a vytáhl první balíček fotografií. „Mossad… Jmenuje se Efram Bentov. Přijel dnes ráno s dalšími dvěma. Celnicí prošli zvlášť, do města jeli různými dopravními prostředky a nakonec všichni zázračně skončili na izraelském velvyslanectví.“

	Fournier se zamračil a převzal fotky. „To není moc chytré.“

	„Souhlasím.“

	„Když je připočteme k těm včerejším, máme tady celkem šest možných agentů Mossadu.“

	„O kterých víme.“

	„A ti tři ze včerejška… ještě pořád jsou v tom hotelu na Rue de Rivoli?“ zajímal se Fournier.

	„Pořád.“

	Fournier se podíval na snímky. „Nějaké zbraně?“

	„O žádných nevíme, ale musíme s tím počítat.“

	Fournier přikývl.

	„Chcete je sebrat kvůli výslechu?“

	„Zatím ne. Nejdřív chci zjistit, co chystají.“

	Mermet zamyšleně našpulil rty.

	To už Fournier viděl mnohokrát. „Vám se moje rozhodnutí nelíbí?“

	„Ta trojice z hotelu nemá diplomatické papíry. Mohli bychom to uspíšit. Kdybychom u nich nebo v pokojích našli zbraně, mohli bychom je zadržovat a vyslýchat donekonečna.“

	„To bychom mohli,“ souhlasil Fournier, „a potom by můj protějšek, sám velký Ben Friedman zavřel někoho z našich lidí v Izraeli a prováděl by s ním to samé, takže čeho bychom dosáhli?“

	„Vzhledem k tomu, co se stalo v hotelu, bych řekl, že máme větší manévrovací prostor než obvykle.“

	„To máme, jenže Ben Friedman je medvěd, do kterého bych radši nešťouchal.“

	Mermet výtku přijal. „Jde jenom o to, že je toho na nás moc. Šest lidí sleduje Rusy, osm Brity a deset Američany.“

	Fournier věděl, kam Mermet míří. Pokud se akce protáhne, budou muset povolat další muže a požádat o víc peněz, což přitáhne pozornost vlády. „Chápu vaše obavy. Jestli se do zítřka nic nestane, přehodnotíme situaci… třeba bychom mohli několik těch pánů poprosit, aby odjeli, a část sledování nám odpadne.“

	„A to nám jich ještě pár určitě uniklo.“

	Fournier si myslel totéž, ale měl jisté informace, o které se nehodlal dělit. „Ještě den a pak se zaměříme na Židy, Brity a Američany. Nějaké další zajímavé zprávy o našich amerických přátelích?“

	„Ano,“ odpověděl Mermet, jenž málem zapomněl, že se musí zmínit o dalším muži. „Ti tři, kteří přiletěli včera… pořád jsou zalezlí v té dodávce na Chaplain. Dneska odpoledne se ukázal ještě jeden.“ Mermet našel fotografii a podal ji šéfovi.

	Fournier nevěřícně vyvalil oči. „Panebože.“

	„Kdo je to?“

	„Kdo to je…“ Zavrtěl hlavou. „Je to chlap, kterého jsem už dlouho neviděl.“ Podíval se z okénka a vybavil si jednu ze svých prvních akcí v jihovýchodní Asii. „Je velice nebezpečný.“

	„Kdo je to?“

	„Stan Hurley. Pracuje, nebo spíš pracoval pro CIA. Před pár lety jsem slyšel, že odešel do penze.“

	„Na penzi vypadá trochu mladě.“

	Fournier přikývl. „Hurley je jako žralok. Umí jenom jedno. Tihle chlapi neodcházejí na odpočinek… prostě jednoho dne umřou. To mě mohlo napadnout.“

	„Předpokládám, že se zabýval praktickou stránkou misí.“

	„Ano.“ Fournier kroutil hlavou a vzpomínal, jak Hurleyho ve Vietnamu viděl uřezávat jednomu muži uši. Také se šířily pověsti, ve kterých vystupovali Sověti. „Patřil ke špičce. Rusové z něj šíleli, nebo se to aspoň vyprávělo.“

	„A co dělá v našem okouzlujícím městě?“

	„To je velmi dobrá otázka. Nechal jste ho sledovat?“

	„Ne… nevěděli jsme, kdo to je, a mysleli jsme, že bude lepší všímat si té jejich dodávky.“

	Protože věděl, jak málo mají lidí, Fournier nemohl Mermetovi nic vyčítat. „Řekněte svým mužům, ať prověří databázi celní a pasové kontroly. Hledejte Stana Hurleyho a další falešná jména, která najdete ve spisu. Až ho zase uvidíte, pověste se na něj. Chci vědět o každém jeho pohybu.“

	„Předpokládám, že bychom měli být hodně opatrní.“

	„Předpokládáte velmi správně, Pierre. Co se týče násilí, ten chlap se ničeho neštítí.“

	„Ani když jde o spojence?“

	Fournier se usmál. Vztah mezi Francií a Spojenými státy byl značně komplikovaný. „O ty sice ano, ale momentálně nevíme, pro koho pracuje.“ Skutečnost byla taková, že Fournier nevěřil nikomu, avšak uvědomoval si, že by to Mermetovi znělo trochu paranoidně. „Nesmíme slepě věřit, že má pořád závazky vůči CIA. Prostě ho najděte a pak mi hned dejte vědět.“ Fournier položil dlaň na kliku, neboť měl dojem, že schůzka skončila.

	„Ještě dvě věci. Váš přítel, ten Španěl.“

	Fournier spustil ruku na koleno. Před hotelem Balzac parkovali proto, že se tam měl sejít s Maxem Vegou. „Ano?“

	„No… jeho přítel neodjel ze země.“

	Fournier si vybavil toho idiota Samíra. Nesnášel ho natolik, že se ani nesnažil skrýt podráždění. „Víte to jistě?“

	Mermet přikývl. „Je nahoře ve Vegově apartmá.“

	Fournier zaklel. S těmi zatracenými fundamentalisty je poslední dobou víc potíží, než za kolik stojí.

	Mermet v šéfově tváři odhalil rozčarování, a tak se nabídl: „Můžu ho nechat deportovat, jestli chcete.“

	Fournier vehementně zakroutil hlavou. „Nebudeme těm idiotům zajišťovat víc pozornosti, než kolik si obstarají sami.“ Mohl by ho však nechat zabít, pokud se neumoudří. „Co je ta poslední věc?“

	„Vaše stará známá, major Nevillová.“

	Fournier se usmál při vzpomínce na vášnivý sex. „Ano?“

	„Dneska ráno byla s forenzním týmem na střeše hotelu.“

	„Nemůže tam nic najít. Tenhle problém jste vyřešil.“

	„Lano jsem odnesl, ale určitě tam zůstaly nějaké stopy.“

	Fournier pokrčil rameny. Jisté potíže jsou nevyhnutelné. Dřív nebo později Nevillová musí zjistit, že balistická analýza nehraje. Libyjci dodrželi svou část dohody, ale nemůžou chtít zázraky. Nevillová přijde na to, že osobní strážci ve skutečnosti žádnými strážci nebyli. Otázkou zůstávalo, jaké důkazy dokáže shromáždit na podporu svých podezření. V hotelu vládl zmatek a Mermet jí práci ještě ztížil. Fournier se obrátil ke svému nejdůvěryhodnějšímu spolupracovníkovi a řekl: „S tím bych si nedělal starosti. S vyšetřováním toho případu nepokročí moc daleko.“

	„Ptala se po vás a taky jsem slyšel, že ji zajímá, kdo všechno se to dopoledne objevil na místě činu. Hlavně ji zajímal nějaký muž se svědě hnědými vlasy, který vás doprovázel.“ Mermet mluvil o sobě. „Co mám dělat?“

	„Buďte nenápadný. Nechoďte do kanceláře. Já to s ní vyřídím.“

	„Dobře.“

	Fournier opět sáhl na kliku a Mermet se zeptal: „Ještě něco?“

	S jednou nohou na chodníku se Fournier ohlédl a odpověděl: „Ano. Najděte mi pana Stana Hurleyho. Moc rád bych si s ním popovídal.“
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	Základní uspořádání velkých měst po celém světě je v podstatě podobné. Mají bankovní a finanční centra, obchodní čtvrti, chrámy konzumu, kde člověk dostane skoro cokoli, muzea a koncertní síně, nadzemní a podzemní železniční sítě a komunikace, které vedou k předměstím jako tepny od srdce. Všude jsou parky a čtvrti pro boháče, chuďasy i všechny ostatní. V zámožných čtvrtích stojí luxusní restaurace, klenotnictví, obchody s uměním a butiky, kde se prodávají ty nejdražší šaty. V chudých čtvrtích lze spatřit zastavárny, špinavé jídelny, jejichž majitelé musejí uplácet inspektory hygieny, aby jim podnik nezavřeli, herny, nevěstince, levné ubytovny se zamřížovanými okny a samozřejmě také drogové dealery.

	Paříž se prakticky ničím neliší, jen její obyvatelé natolik milují umění, že koncentrace muzeí je vyšší než ve většině jiných měst. I když Rapp věřil, že se o sebe dokáže postarat v jakékoli čtvrti, i té nejdrsnější, nechtěl si komplikovat život. To, co hledal, bylo k mání v kterékoli části Paříže. Mohl sednout na metro a svézt se na periferii, ale nějaký ostřílený kriminálník by se třeba moc ptal a přivolal kamarády, což by znamenalo zbytečné potíže navíc. Rapp nepotřeboval skutečného gangstera. Postačí kdokoli, kdo si chce vydělat trochu peněz. Paříž je plná ztracených duší – mužů a žen, kteří propadli heroinu, pervitinu, cracku, nebo co je dneska vlastně v módě.

	Za poslední rok poznal město lásky celkem důkladně. Paříž byla základnou jeho operací, a zatímco se vydával za zaměstnance americké společnosti dovážející software, měl dost časuji prozkoumat a objevovat. Mezi akcemi se vracel do bytu na Montparnassu a dobíjel energii tím, že se snažil žít jako normální člověk, což nebylo jednoduché, neboť musel být neustále ve střehu. Třebaže ostražitost patřila k jeho přirozeným rysům, věděl, že má-li ve svém oboru přežít, potřebuje ji povýšit na novou úroveň. Za všech okolností musel ostře vnímat prostředí.

	Nejsnáze se v tom cvičil při běhu a stravování v blízkých restauracích. Díval se a sledoval lidi, kteří seděli se šálkem kávy v jedné ruce a knihou ve druhé nebo v závislosti na denní hodině třeba se sklenkou vína a cigaretou. Rapp neustále pátral po opakujících se tvářích – například po nových obyvatelích čtvrti, které by potkával nápadně často. Hodně času věnoval posilování. Běhal skoro denně a měnil trasy, ale obvykle končil u řeky, kde ho nezdržoval pouliční ruch a semafory.

	Často zaběhl do Latinské čtvrti, kde sídlí několik předních vzdělávacích institucí, jako například Sorbonna nebo College de France. Úzké uličky této čtvrti jsou lemovány kavárnami a knihkupectvími, ve kterých se schází intelektuální elita Francie – básníci, spisovatelé, vědci a filozofové, těšící se úctě v jiných městech nebývalé. Tito polobozi pařížské kultury mají jisté potřeby, které široká veřejnost akceptuje. Mnozí k povzbuzení svého génia a přerušení svazků s přízemní realitou využívají halucinogenní drogy. Takoví lidé Rappa nezajímali. Byli příliš staří a rozumní na to, co plánoval. Ve čtvrti se však vyskytovaly také tisíce studentů, kteří v zakázaných látkách viděli jen prostředek k oddálení přechodu do dospělosti. Na některé jedince mají drogy mocný vliv. Uživatelé si vypěstují závislost a utrácejí za ně spousty peněz. Během let tento hořký paradox dohnal bezpočet lidí k prostituci a zločinům od drobných krádeží k odporným vraždám. Čím delší doba uplyne mezi dávkami, tím rychleji jde logické a racionální myšlení stranou.

	Někoho právě tak zoufalého Rapp hledal, když vystoupil ze stanice metra St-Michel. Měl tmavé brýle a tříčtvrteční plášť s vyhrnutým límcem, do něhož zabořil bradu.

	„Proč mi neřekneš, co máš v plánu?“ zajímala se Greta.

	Bylo slunečné odpoledne a chodník se zaplnil Pařížany a turisty. Severoameričané byli snadno rozpoznatelní podle tloušťky, pytlovitého oblečení, ledvinek či batůžků a fotoaparátů, které se jim houpaly na zápěstích. Asijci se pohybovali ve skupinách, byli menší a na krku jim visely lepší foťáky. Směsici doplňovali Rusové a další Východoevropané. Jejich ženy se vyznačovaly nápadným líčením a odbarvenými vlasy s tmavými odrosty a muži množstvím klenotů, teplákovými soupravami nebo aspoň bundami a obrovskými slunečními brýlemi, jako kdyby imitovali Elvise. Určit Brity, Němce a další Západoevropany bylo trochu těžší, avšak Rapp stejně poznal rozdíl.

	Vzal Gretu kolem pasu. Díky pohlednému zevnějšku a světlým vlasům vyčnívala z davu jako maják. „Říkal jsem ti, že jsem na brunety.“

	„To je ale divná úchylka.“

	„I tak se to dá nazvat.“

	Greta na něj vyplázla jazyk a nasadila kyselý obličej.

	„Jestli se budeš tvářit takhle, nemusíme ti pořizovat paruku a budou stačit copánky.“

	Praštila ho pěstí do prsou a pokusila se odtáhnout.

	Držel ji pevně. „Už jsem ti vysvětloval, že jestli chceš jít večer se mnou, potřebuješ paruku.“

	„Nikdo neví, kdo jsem.“

	Celou věc dopodrobna probrali v hotelu. „Pravděpodobně ne, ale skoro určitě by tě poznal Stan – a jemu nic neunikne.“

	„Nechápu, proč za ním prostě nezajdeš. Je to prima chlap. Poslechne si tě.“

	„A pak mě zavře do cely a měsíc mi bude dávat do těla.“

	„Dávat do těla?“ zeptala se Greta nechápavě.

	„Sebere mi hodinky a všechno oblečení, bude mě držet ve tmě a nedá pokoj, dokud neusoudí, že mu říkám pravdu.“

	„Tomu nevěřím. Znám ho od dětství.“

	„Tohle je Stanova druhá stránka. Velice temná stránka.“ Rapp viděl, že mu nevěří. „Greto, vždyť víš, čím se živíme.“

	„Jste špioni.“

	Víceméně, pomyslel si Rapp. „A špioni zabíjejí lidi. Podvádíme, lžeme a intrikujeme, abychom získali, co potřebujeme, a nasazujeme všelijaké masky, aby nikdo neviděl naše odporné obličeje.“

	Tentokrát se jí podařilo odtáhnout. „Takže takhle to s tebou je?“

	„Ne,“ zasténal Rapp. „Takhle to je se Stanem… a já tak možná jednou skončím, ale rozhodně to nemám v plánu.“

	„Jsi dobrý lhář?“

	„Ne jako Stan Hurley, ale když jdu do akce, využívám různé prostředky.“

	„A pokud jde o mě?“

	Rapp jí položil obě ruce na ramena. „Kdyby mi na tobě nezáleželo, nevolal bych ti. Nechal bych tě jet do Bruselu a strachovat se, až bych se tam neukázal. Místo toho jsem ti zatelefonoval. Přijela jsi do Paříže a já jsem ti ráno řekl věci, za které by mě mohli zabít, a ty mi pořád nevěříš. Greto, o tomhle nesmíš nikdy mluvit s dědečkem ani s nikým jiným. Mám tvého dědečka rád. Vím, co dělal za druhé světové války i po ní, když se tu začali roztahovat Rusové. Kdyby zjistil, že jsem tě do toho zatáhl, určitě by zvedl telefon a požádal někoho o laskavost, a já bych až do konce života neměl chvíli klid. Nakonec by mě zastihli nepřipraveného a skončil bych s kulkou v hlavě.“

	„To by děda nikdy neudělal.“

	„Je to velmi rozumný člověk, a považoval by za zradu, že se jeho vnučka zamilovala do někoho, jako jsem já. Chtěl by tě ochránit a nejjistější by bylo nechat mě zlikvidovat.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Nevím, co bych k tomu dál řekl.“ Rapp začínal být otrávený. „Můžeš se kdykoli vrátit domů, Greto. Nehodlám s tebou diskutovat o každém kroku.“

	„Ty mě tady nechceš?“

	„To netvrdím. Nic mi nepodsouvej. Chci být s tebou a vítám tvoji pomoc, jenže tohle není debatní kroužek. Jsem vážně dobrý v tom, co dělám, i když v tom hotelu to tak nevypadalo.“ Rapp jí o všem pověděl, o osobních strážcích, kteří žádnými strážci nebyli, o tom, čím se Tárik živil, než se stal ministrem, a o svém přesvědčení, že na něj nastražili past.

	„Myslím, že důkazem toho, jak dobře svou práci děláš, je už to, že jsi ještě naživu.“

	„Díky. Takže už se přestaneš ptát a půjdeš si koupit tu paruku?“

	Přikývla, objala ho kolem pasu a položila tvář na jeho hruď. Přitiskla se k němu, ale neodpověděla.

	Rapp ji políbil na temeno a dodal: „Sejdeme se za pár hodin v hotelu.“

	Greta pokývala hlavou. „Proč se místo v hotelu nemůžeme sejít tady?“

	„Už se zase vyptáváš. Řekl jsem ti, že nevím, jak dlouho to potrvá. Bude lepší, když se sejdeme v hotelu.“ Z jejího výrazu čišela nervozita. „Neboj se, miláčku, nic se mi nestane.“

	Greta se vytáhla na špičky a políbila ho na rty. „Miluju tě.“

	Rapp se nadechl a řekl: „Taky tě miluju. A teď běž pro tu paruku.“ Obrátil ji a lehkým poplácáním po zadku ji poslal pryč. Každé tři metry se ohlížela, jestli Rapp odchází. Stál na místě, protože věděl, že by ho mohla chtít sledovat. Vykročil teprve poté, co ušla dva bloky. Zamířil k řece a pak se otočil nazpátek. Nábřeží Quai de Montebello bylo plné turistů a Pařížanů. Na ostrově uprostřed řeky se tyčila gotická katedrála Notre-Dame.

	Nábřeží zablokovali turisté, kteří si slavný chrám fotografovali. Rapp sklonil bradu a po vzoru Pařížanů si bez zpomalování razil cestu mezi návštěvníky. Měl namířeno na konkrétní místo. Mnohokrát už prošel kolem něj. Vídal tam nervózní či netečné narkomany, kteří se sháněli po dávce, jež je vytrhne z apatie nebo přímo vrátí do nirvány. Rapp odbočil doprava na Rue du Petit Pont. O dva bloky dál stanul před katolickým kostelem svatého Severína. Tohle byla další pařížská zvláštnost. Na rozdíl od Berlína nebo Londýna je velmi pravděpodobné, že všechny kostely, na které člověk narazí, budou katolické. V tom se Francouzi podobají Italům a Španělům. Podél jižního okraje Evropy protestantství nikdy nezapustilo kořeny.

	Tento svatostánek si fotilo jenom pár lidí. Kostel svatého Severína má bohatou historii a je dokonalým příkladem gotické architektury, ale nemůže soupeřit se vznešeností Notre-Dame jen trochu severněji. Rapp zpozoroval tři žebráky. Udržovali dokonalé rozestupy, jeden přímo před kostelem a zbývající dva na rozích. Bylo možné, avšak ne pravděpodobné, že spolupracují. Podstatnější byla jejich závislost na drogách, o níž svědčily prázdné pohledy a roztěkané chování. Rapp se vydal k jedné kavárně přes ulici a usadil se ke stolku na chodníku s dobrým výhledem. Přišla servírka a on si bezchybnou francouzštinou objednal kávu a sendvič. Když se vrátila s kávou, zeptal se jí, jestli by neměla nějaké noviny, a po chvíli dostal hned troje.

	Rapp předstíral, že si čte noviny, avšak sledoval obličeje v okolních kavárnách a bojoval s bolestí v levém rameni. Než dostal sendvič, objevil dva vhodné kandidáty. Jeden žebrák před kostelem shromáždil dost peněz na nákup kýženého zboží a namířil si to k Rappově kavárně a mladému muži, sedícímu jen o čtyři stolky dál. Dalšího dealera, jenž operoval v jiné kavárně přes ulici, Rapp odhalil v okamžiku, kdy dostatek hotovosti získal druhý žebrák. Poté Rapp hodinu pozoroval muže a ženy, kteří se u dealerů zastavovali. Zboží předávali nenápadně pod stolem, zatímco volnou rukou předváděli divoká gesta k odvedení pozornosti od nezákonných obchodů – to vše patří k drogové kultuře. Dealer přes ulici byl pro Rappovy účely příliš malý a silný, ale vzhled toho poblíž byl uspokojivý. Rapp ještě chvíli sledoval obchody, pak nechal na stole peníze a zvedl šálek. S úsměvem k muži přistoupil a ukázal na volnou židli.

	Muž měřil něco přes sto osmdesát centimetrů a měl černé vlasy a dvoudenní strniště. Tmavě zelenou plátěnou bundu, džíny a vysoké hnědé boty doplnil slunečními brýlemi. Pokynul Rappovi, ať se posadí.

	Rapp si sedl a položil kávu na stůl. „Mluvíte anglicky?“ zeptal se polohlasně.

	„Ano,“ odpověděl muž klidně.

	„Výborně.“ Rapp nervózně vydechl a rozhlédl se.

	Dealer se usmál. Od cizince mohl chtít přirážku. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„To doufám.“ Rapp si otřel dlaně do džin a dál předstíral neklid.

	Muž odříkal seznam drog s cenami.

	Rapp důrazně zavrtěl hlavou. „Nejsem narkoman.“

	Na dealerovu tvář se vrátil úsměv. Popírání patřilo k obchodu. „Jistě. Tak copak byste chtěl?“

	„Chci vám něco navrhnout. Práci, která by vám vynesla dost peněz.“

	„A co by to bylo za práci?“

	„Dám vám klíč od jednoho bytu a kombinaci k otevření sejfu.“

	Muž potáhl z cigarety a dál se usmíval. „Co je v tom sejfu?“

	„Peníze.“

	„Kolik?“

	„Hodně.“

	Francouz nachýlil hlavu ke straně. „Hodně je relativní pojem. Co je hodně pro vás, nemusí být hodně pro mě.“

	„Aspoň dvacet tisíc… a nějaké šperky s ještě větší cenou.“

	Dealer zamáčkl nedopalek. „Proč já?“

	Rapp nervózně zamrkal a odpověděl: „Protože jsem Američan a nikoho v Paříži neznám. Aspoň ne někoho, kdo by byl ochoten jít k té krávě domů a přinést mi moje věci.“

	„Ty peníze jsou vaše?“ zeptal se muž skepticky.

	„Jo… odpracoval jsem si je. Měli jsme dohodu. Měla mi zaplatit, ale vykašlala se na mě.“

	„Co to bylo za dohodu?“

	„To není důležité.“ Rapp se ohlédl přes rameno, jako kdyby se ta žena mohla každou chvíli objevit. „Zachází se mnou jako s otrokem. Má v trezoru můj pas a moje peníze a nechce mi je vrátit.“

	„Proč tam nezajdete sám a prostě si je nevezmete?“

	„Ona neví, že znám tu kombinaci…“ Rapp se odmlčel, jako kdyby bojoval s rozpaky.

	„A dál?“

	„Zná se s mými rodiči. Jsou dobří přátelé. Kdyby zjistili, že s ní spím, měl bych peklo.“

	Francouz si zapálil další cigaretu a vydechl oblak kouře. „Ještě moment. Proč já? Jak jste na mě přišel?“

	„Nejsem narkoman,“ zopakoval Rapp. „Tedy, nejsem závislý. Občas si dám, ale mám to pod kontrolou. Mám pár známých na univerzitě. Všichni vědí, že když člověk něco potřebuje, sežene to tady. U vás a u toho tlouštíka naproti.“ Rapp trhl hlavou směrem k muži.

	Francouz se zašklebil a odhalil ostré Špičáky. „Tak proč si myslíte, že vám pomůžu krást u nějaké ženské?“

	„Prodáváte drogy. Porušujete zákon a každodenně riskujete víc než při tom, co vám nabízím. Dohodneme se takhle,“ přidal Rapp na naléhavosti. „Ta kráva je bohatá. Ani si nevšimne, že jí něco chybí. Dneska večer máme jít na nějakou výstavu do galerie. Budeme pryč nejmíň dvě hodiny. Můžu vám dát klíč, bezpečnostní kód a kombinaci sejfu. Je mi jedno, co si tam vezmete. Já jenom chci svoje peníze a pas.“

	„Říkáte, že tam je hodně šperků.“

	„Jasně.“

	„Šperků se člověk těžko zbavuje.“

	„Když říkám šperky, myslím diamanty… v malých balíčkách.“ Rapp spojil dlaně dohromady. „Nevím, jakou mají cenu, ale musí to být hodně.“

	Muž pokyvoval hlavou a přemýšlel. „Jestli se rozhodnu jít do toho, budu chtít půlku peněz a všechny šperky.“

	„Do prdele!“ Rapp se napůl zvedl ze židle. „Proč mě všichni jenom okrádají?“

	„Já vás neokrádám. Jenom chci, aby to za to stálo.“

	Rapp se dvakrát nadechl a usadil se. „Padesát na padesát… jinak to nepůjde. Když chcete polovinu peněz, já si vezmu polovinu diamantů.“

	„To nepůjde. Riziko nesu jenom já.“

	„Jestli vás do toho nevezmu s sebou, nedostanete nic. Takhle můžete mít polovinu a stačí vám zajít tam, až budeme večer v galerii.“

	„A jak můžu vědět, že to není past?“

	Rapp zavrtěl hlavou, jako kdyby to byl úplný nesmysl. „Cože… podle vás dělám pro policii? Oni teď najímají Američany? Kdyby vás chtěli sebrat, mohli by přijít hned teď. Já jenom chci svoje peníze a pas a podíl z těch diamantů.“

	Muž chvíli mlčel a díval se kamsi do dálky. „Jak víte, že můžete věřit vy mně?“

	„Snadno… všichni vás tu znají. Pokud se zítra neukážete s mými věcmi, udám vás na policii. Budou vědět, kde vás najdou.“

	„V tom případě byste byl spolupachatel.“

	„Zahraju si na slaboduchého Američana a řeknu jim, že jste mi dal nějakou drogu a já jsem omdlel. Když jsem se probudil, moje peněženka byla pryč. V ní jsem měl klíč a kódy napsané na papírku.“ Rapp vstal a rozhodil rukama. „Ale na to přece nedojde. Máme víc než dost pro oba. Hamižnost stranou. Dneska tam zaskočíte, za dva dny se sejdeme zase tady a budeme oba spokojení.“

	Taková nabídka musela Lukea Auclaira zaujmout. Měl za sebou pět let studia ekonomie na College de France. Jeho známky nebyly nijak oslnivé a k prodeji drog se uchýlil kvůli tíživým účtům. Otázku, proč si nenašel poctivou práci, si Auclair raději nekladl. Byl prostě líný, odjakživa býval líný a pravděpodobně líný zůstane až do smrti. Pokud existoval způsob, jak se vyhnout práci, vždycky na něj přišel. Tenhle Američan byl očividně v tísni. Auclair se zamyslel, co nejhoršího se může přihodit. Třeba ho v bytě někdo přistihne, jenže když u sebe bude mít klíč, může tvrdit, že ho Američan pozval. A navíc jsou tu ty peníze a diamanty. Diamantů zřejmě bude hodně. Za pár hodin by si mohl snadno vydělat přes dvacet tisíc. Takový výdělek se mu zamlouval. Auclair začal přikyvovat. „Dobře… ale jestli večer budu mít pocit, že tam něco nehraje, půjdu pryč.“

	„Samozřejmě.“

	„Jak vám mám říkat?“

	„Frank… Frank Harris.“ Rapp usoudil, že muž by si jméno mohl přečíst v pasu, a tak si nic nevymýšlel. Pochyboval však, že se Francouz dostane dál než k hlavním dveřím. Pokud ho agenti zastaví a budou k němu slušní, dalo by se to považovat za dobré znamení, že Rapp může důvěřovat Kennedyové a snad i Hurleymu. Jestliže se na něj vrhnou, přetáhnou mu přes hlavu pytel a nacpou ho do kufru auta, Rapp bude vědět, že má větší problémy. „Jak mám říkat já vám?“

	„Můžete mi říkat Luke.“

	„Dobře.“ Rapp mu přes stůl přistrčil lístek papíru. Černým písmem na něm stálo jméno a adresa kavárny. „Znáte tenhle podnik?“

	Luke přikývl.

	„Výborně. Sejdeme se tam dnes večer v sedm. Je to jen pár bloků od toho bytu. Dám vám klíče a kódy a řeknu vám, kde je trezor.“

	Auclair pokýval hlavou. „Ale když se mi něco nebude líbit, jdu hned pryč.“

	„Jistě.“ Rapp natáhl paži a potřásli si rukama. Potom vstal a řekl: „Tak večer.“
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	Langley, Virginie

	Thomas Stansfield seděl za svým pracovním stolem a na sobě měl plátěné kalhoty v barvě khaki a tmavě modrou košili. Byla to jeho nedělní uniforma. Už byl s manželkou a několika dětmi a vnoučaty v kostele a těšil se, až se vrátí do domu u Potomaku, dá si slaný koláč a užije si vnoučata: Molly, Berta a malého Thomase. Molly byly čtyři a podle Stansfieldova neobjektivního názoru vykazovala značné nadání. Ze všech členů rodiny se pouze ona odvažovala Stansfielda komandovat, čímž vždycky pobavila jeho dospělé děti. Také Stansfieldovi připadala sebedůvěra skoro metrové blondýnky přímo okouzlující. Její bráška prakticky jen běhal kolem domu a narážel do věcí a malý Thomas byl zkrátka malý. Byly mu teprve tři měsíce a Stansfield o děti nejevil valný zájem, dokud nedokázaly slovně formulovat své požadavky. Jeho žena nemluvňata milovala, a tak si úkoly rozdělili ke všeobecné spokojenosti.

	Jeho vlastní ratolesti překvapovalo, jak zkušeně si počíná, neboť ho převážnou část svého dětství nevídaly. Samozřejmě, byla jiná doba. Tátové tehdy potomkům do života zasahovali daleko méně než teď. Nedávno o tom proběhla zajímavá debata během rodinné večeře a Stansfield klidně vyslechl názory i výtky svých dětí. Věděly, jakou práci dělá. Kromě toho si při své chytrosti domyslely, co taková práce obnáší. Vyrůstaly v několika zemích a nebylo tajemstvím, kdo tátu zaměstnává, třebaže o tom nikdy nemluvil. Za celou svou kariéru toto pravidlo ani jednou neporušil.

	Stansfield patřil k otcům, kteří nevoli projevují několika pečlivě zvolenými slovy a možná i káravým pohledem. Nikdy nezvýšil hlas, a sotva děti dosáhly zhruba pěti let, už na ně nevztáhl ruku. Skvělou práci odváděla jeho žena. Také neuškodilo, že děti po rodičích zdědily inteligenci. Všechny měly vysokoškolské vzdělání a tři zvládly i postgraduální studium. Žádné nemělo problémy s alkoholem či drogami a jen jedno se rozvedlo. Celkem to nedopadlo špatně, připomínal jim Stansfield klidně, když si stěžovaly, že s vnoučaty tráví víc času než kdy s nimi. Všichni potomci se vyvedli, aniž by se o to zasloužil. Také jim připomínal, že zatím nevědí, jakými rodiči sami budou. Měl neblahé tušení, že moderní výchova se na příští generaci negativně podepíše, ale to byl jejich problém, a ne jeho. Své poslání viděl v tom, užívat si vnoučata a rozmazlovat je.

	Pohlédl na zlaté hodinky a poznamenal si čas. Kennedyová měla zpoždění, což nejenže nebylo normální, ale navíc o tuto naléhavou schůzku sama požádala. Když Stansfield vyšel z kostela, z výrazu osobního strážce poznal, že se něco děje. Řekl ženě a dětem, ať se vrátí domů a že za nimi co nejdřív dorazí. Byl zvyklý na podobná vyrušení a většinou mu nevadila, jenže teď měl hlad a těšil se, jak si odpočine. Podíval se z okna do pestrých korun stromů. Bylo krásné podzimní odpoledne a Molly se nemohla dočkat, až půjde do lesa vystlaného barevným listím. Stansfield se už chystal zavolat Kennedyové, když se ozvalo klepání.

	Jak měl ve zvyku, zavřel desky na stole a schoval šifrovanou zprávu, kterou mu teprve před hodinou poslal šéf zastoupení v Thajsku. „Vstupte,“ téměř zařval, neboť místnost byla zvukotěsná. Dveře se otevřely a k Stansfieldovu překvapení vstoupil druhý nejvýše postavený muž v Langley. Paul Cooke byl zástupcem ředitele Ústřední zpravodajské služby. „Paule, vás jsem nečekal. Pojďte dál.“ Stansfield vstal a ukázal ke gauči a křeslům u okna.

	„Promiňte, že ruším,“ řekl Cooke a zavřel za sebou. Také měl tmavě modrou košili a plátěné kalhoty, ale přidal ještě modré sako. „Jak se máte?“

	Ačkoli jejich pracovny byly jen několik dveří od sebe, příliš toho spolu nenamluvili. Stansfield nebyl právě upovídaný a kvůli své práci musel ke všem rozhovorům přistupovat s ostražitostí. Jako člověk, který řídí americké agenty a špiony, věřil málokomu. Předešlý ředitel Stansfieldovi velmi důvěřoval a většinou ho nechával rozhodovat samostatně, a když se do něčeho pustil, nikdy se neradil se svým zástupcem. Cooke měl za úkol dohlížet na každodenní provoz v Langley a něco přes deset tisíc zaměstnanců. Stansfield se staral o svou malou, avšak důležitou oblast a Marvin Land, zástupce ředitele pro tajnou službu, dával přednost podobnému uspořádání. Ve stávajícím bezvládí Stansfield a Land spravovali svá významná oddělení, dokud nebude jmenován a potvrzen nový ředitel. Cooke proti tomu prozatím nic nenamítal.

	Stansfield odpověděl: „Dobře.“

	„Myslel jsem, že dbáte na to, abyste se tu v neděli neobjevoval,“ nadhodil Cooke.

	Stansfield se pousmál. „Víte, jak to chodí… jenom proto, že je neděle, si nepřítel nevezme volno.“

	„Máte naprostou pravdu,“ souhlasil Cooke a spočinul v jednom šedivém křesle.

	Stansfield se pohodlně usadil na gauči. „S čím vám můžu pomoct?“

	Cooke spojil ruce před bradou a zjevně uvažoval, odkud začne. Po chvíli se ostře nadechl a řekl: „Ta věc v Paříži… je z toho docela rozruch.“

	Stansfield přikývl. Nerad omílal všeobecně známá fakta.

	Po delší pauze Cooke pokračoval: „Včera jsem měl zvláštní schůzku.“ Podíval se z okna, jako by nevěděl, jak dál.

	Stansfield ho povzbudil jen mírným přikývnutím. Jestli chce Cooke něco vyprávěl, musí to zvládnout sám.

	„Pozval mě k sobě Franklin Wilson.“

	Často přepracovaný ministr zahraničních věcí se změnil poté, co se zhoršil zdravotní stav jeho ženy. Pokud bylo Stansfieldovi známo, Cooke a Wilson se téměř nestýkali. Proto bylo ministrovo pozvání trochu zvláštní. „V sobotu odpoledne?“

	„Ano, já vím.“ Cooke se zatvářil, jako kdyby to sám považoval za poněkud bizarní. „Hodně se zabývá situací v Paříži.“

	„Tím se zabývá spousta lidí… přinejmenším Libyjci a Francouzi. Co našeho ministra zahraničí tak rozrušilo?“

	„Rozrušilo ho podezření, že s ním nejednáte na rovinu.“ Cooke hledal v Stansfieldově tváři náznak nervozity, ale ten starý žulový mizera ani nehnul brvou. „Vám to nevadí?“

	„Už dávno jsem zjistil, Paule, že nemůžu ovlivnit, co si lidé v tomhle městě myslí nebo co dělají. Franklin Wilson je velice tvrdohlavý a chová se trochu zvláštně od té doby, co dal manželku do ústavu. Jestli mu na mně něco vadí, může zvednout telefon a říct mi to.“

	Cooke přehodil nohu přes nohu a pak je zase narovnal. Musí Wilsonovi povědět, co Stansfield řekl o jeho ženě. Možná to i mírně přibarví. Jestliže má ministr už teď na Stansfielda pifku, až uslyší tohle, bude ho chtít rozsápat. „Je to trochu složitější,“ řekl Cooke. Odkašlal si a pokračoval: „Myslí si, že máte prsty v tom, co se tam stalo.“

	„Tím myslíte kde?“

	„V Paříži.“

	Stansfield na něj hleděl beze slova.

	„Vy k tomu nemáte co říct?“ zeptal se Cooke.

	„Zjistil jsem, že na divoká obvinění je lepší nereagovat.“

	„Dobře,“ vzdychl Cooke, „jenom jsem vás chtěl upozornit. Ten člověk má velké slovo u prezidenta, proboha, a z nějakého důvodu si myslí, že jste se podílel na vraždě libyjského ministra ropného průmyslu.“

	„A jak na to přišel?“

	„To neřekl.“

	„Zajímavé.“

	„To je vaše odpověď?“ zeptal se Cooke a nesnažil se zakrýt rozčarování. „To obvinění je velice vážné. Vy ho nepopřete?“

	Stansfield si Cooka dlouho prohlížel. Vycítil něco, co se mu nelíbilo. Cooke lovil informace a Stansfield měl dojem, že ho tím pověřil Wilson. Věděl, že v poslední době mnoho lidí podléhá velikášství kvůli neobsazenému ředitelskému místu. Cooke neměl analytické schopnosti na to, aby dokázal vést Langley, ale Wilson mu mohl namluvit, že je ve hře, aby ho motivoval. „Paule, měl byste ministrovi připomenout, že všichni táhneme za jeden provaz a že by si měl dobře rozmyslet, než začne šířit fámy, které můžou vážně poškodit tuhle zemi a její zahraniční politiku.“

	„Takže s tou pařížskou událostí nemáte nic společného?“

	Cooke si možná neuvědomoval, do jaké situace se dostal, ale Stansfield to věděl moc dobře. Najde-li se v Langley někdo dostatečně hloupý na to, aby se stal poslíčkem ministerstva zahraničních věcí, je nebezpečný. Stansfield se podíval Cookovi zpříma do očí a řekl: „Nemám s tím nic společného. Stačí?“

	Cooke odpověď přijal, ačkoli věděl, že je to lež. „Dobře.“ Plácl se do kolen a vstal. „Ještě dnes dopoledne letím do Paříže. Uvidíme, jestli to dám do pořádku.“

	„Co přesně chcete dávat do pořádku?“

	„Asi jsem se špatně vyjádřil. Chci naše spojence ujistit, že to není naše práce.“ Cooke zamířil ke dveřím, a když k nim došel, ohlédl se k Stansfieldovi a dodal: „Kdybyste chtěl letět se mnou, budu jedině rád.“

	Stansfield pokýval hlavou. „Budu o tom uvažovat. Musel bych pár věcí posunout, ale ten výlet by za to možná stál. Už je to dlouho, co jsem naposledy viděl naše přátele z DGSE.“

	„Výborně.“ Cooke vyšel z kanceláře, zavřel za sebou a spokojeně se usmál.

	Stansfield minutu seděl bez hnutí a probíral různé varianty. Ať se na to díval z kteréhokoli úhlu, neměl ze situace dobrý pocit. K silným stránkám starého špiona patřila schopnost shromáždit fakta, odhadnout motivaci protistrany a předpovědět, co druzí mají v plánu. Cooke měl cosi za lubem. Stansfield se zamyslel nad možností, že toho člověka podcenil. Rychle dospěl k závěru, že to nemůže vyloučit. Zamračil se a rozhodl se, že musí ihned jednat. Probral seznam důvěryhodných agentů, které by mohl povolat do akce. Neexistovaly o nich žádné složky. Všichni už byli v penzi, a přece odváděli užitečnou práci. Stansfield jednoho vybral a pak ho napadlo, jestli by neměl promluvit s Marvinem Landem. S Landem si jeden druhého po profesionální stránce hluboce vážili, neboť společně bojovali proti Sovětům. Stansfield zauvažoval, jestli už Landa nekontaktoval Cooke. Byl by to zajímavý, byť krajně pošetilý krok.
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	Paříž, Francie

	Bylo nedělní odpoledne a restaurace hotelu Balzac se zaplnila. Neměla o hosty nouzi díky ideální poloze pro turisty, diplomaty a příslušníky vyšších vrstev, kteří se vydali na nákupy. Patřila k několika málo pařížským podnikům, do nichž chodili ti nejbohatší. Vrchní byl na Fournierově výplatní listině stejně jako pár číšníků. Při zvláštních příležitostech se do uniforem hotelového personálu oblékali Fournierovi lidé, aby mohli odposlouchávat u jistých vlivných stolů. Dnes však ne. Šéf divize zvláštních operací DGSE svým mužům nařídil, aby rohový stůl a okolí prohlédli kvůli sledovacím zařízením. Jeden jeho podřízený se postavil půldruhého metru od stolu a odděloval jej od zbytku restaurace. Prošel výcvikem na odhalování směrových odposlouchávacích přístrojů a každou půlminutu trochu změnil pozici, aby stál mezi šéfem a případným zvědavcem.

	Fournier měl na dnešní výdaje připravenou tučnou částku. Potřeboval se stýkat s těmi správnými lidmi, kteří se až na řídké výjimky vyznačovali vybraným vkusem. Švýcarsko proslulo bankovnictvím, avšak uzavírat smlouvy jezdí mezinárodní obchodníci do Paříže. Fournierovi nevadilo stýkat se s Maxem Vegou na veřejnosti. Vlastně bylo lepší jejich dohody legitimizovat. Průmyslová špionáž tvořila velkou část Fournierovy práce a jakákoli informace o zahraničních společnostech podnikajících ve Francii nebo konkurujících francouzským firmám za hranicemi měla tu nejvyšší prioritu.

	Vega zasedal v představenstvu významné španělské telekomunikační společnosti. Byl pokládán za stoupající hvězdu vzkvétajícího trhu s mobilními telefony. Měl v sobě jistý rozpor. Jeho matka byla Španělka a otec saúdský princ. Španělské matce se příliš nelíbilo, když si manžel z královské rodiny vzal druhou ženu. Rok soužití vydržela, ale jakmile přibyla třetí manželka, sedmnáctiletá Jemenka, na hrdou Španělku to už bylo příliš. Opustila prince a vrátila se do Madridu. Omara vzala s sebou a nechala mu změnit jméno na Max Vega po svém otci, který ji od sňatku se Saúdem zrazoval. O dva roky později, ve věku deseti let Maxe poslali na internátní školu do Švýcarska a v osmnácti letech přešel na London School of Economics. Po jejím dokončení zazářil ve třech investičních společnostech a ve firmě zabývající se fúzemi a akvizicemi. Během celé kariéry si vedl skvěle a nadání mu vynášelo pěkné peníze.

	Fournier jen napůl vnímal, jak Vega hovoří do mobilního telefonu. Jeho úřad se snažil zjistit, jaký má tento osmatřicetiletý muž majetek, ale určit částku bylo obtížné. Vlastnil nejméně dvacet milionů, avšak Fournierovi špičkoví finanční analytici se domnívali, že další peníze možná dostává od otce, který proslul sklonem k radikalismu. Dvacet milionů je slušná suma, jenže Vega žil daleko nákladněji. Podle jedné teorie byl Vega nadaný a poměrně bohatý, avšak místo v představenstvu Telefóniky mu musel koupit otec.

	Fournier mohl jen odhadovat, co Vegu přimělo k obnovení styků se saúdským otcem. Částečně se to dalo připsat na vrub zvědavosti a dva psychiatři z DGSE, z nichž jeden vyznával Carla Gustava Junga a druhý Sigmunda Freuda, by nepochybně dokázali dlouhé hodiny vyprávět o vlivu kolektivního nevědomí, neukojeného ega, rozkolísaného id a orálních fixací z dětství. Tohle všechno Fourniera nudilo. Víc než to, jak se člověk stane tím, kým je, ho zajímalo, jací lidé doopravdy jsou. Nehodlal nikoho měnit. Jeho úkolem bylo získávat od lidí cenné informace a přizpůsobovat je tak, aby se daly využít ve prospěch republiky.

	Všechny radikální islamisty pokládal za duševně nevyrovnané. Stále ještě nezjistil, jestli se Vega ve věci angažuje z náboženských důvodů a jaké jsou jeho cíle. Max Vega se jevil jako klasický uhlazený evropský byznysmen, ale Fournier se obával, zda se v obleku za pět tisíc dolarů neskrývá fundamentalista, který by mu dokázal vrazit nůž do zad. Tato představa Fourniera znepokojovala. To on podváděl, manipuloval s lidmi a překrucoval fakta ve svůj prospěch. Nemohl se zbavit pocitu, že s Vegou tahá za kratší konec. Dohoda uzavřená na základě Vegovy nabídky by se Fournierovi mohla šeredně vymstít, pokud rychle nedostane situaci pod kontrolu, což se mu vůbec nezamlouvalo.

	Tyto myšlenky se Fournierovi honily hlavou, když popíjel druhou sklenku syrahu a díval se do Vegových neproniknutelných černých očí. Bylo snadné si Vegu oblíbit vedle těch dvou imbecilů Rafika a Samíra. Fourniera stále popuzovalo, že Samír tak hanebně selhal. Dal těm pitomcům všechno, co chtěli, a chamtivý hlupák Tárik představoval ideální návnadu. Z hlediska generálního ředitelství mohl Fournier zabít dvě mouchy jednou ranou. Zbaví se Tárika a získá od radikálů slib, že se sebevražední atentátníci vyhnou Francii. Nadřízení chápali jeho pohnutky a oceňovali iniciativu. Pokud šlo o peníze, Fournier je již přesunul z jedné švýcarské banky do druhé. O převodu se nikdo nedozví a DGSE si na rozdíl od jiných tajných služeb příliš nelámalo hlavu s tím, jestli si zaměstnanci přilepšují na důchod. Považovalo se to za rozumný přístup. Jestliže v popředí zůstávaly zájmy republiky, mohli ze situace těžit všichni.

	V souvislosti se zabijákem měl Fournier smíšené pocity. Viděl seznam jeho obětí a nenašel na něm nikoho, koho by protiteroristická aliance měla postrádat. Jenže i když Fournier nestranil islamistům, jeho hlavním cílem byla ochrana Francie před jejich odvetnými opatřeními. K tomu bylo zapotřebí působit doma i za hranicemi. Jestliže Vega a jeho lidé chtěli toho zabijáka zlikvidovat, Francie se to netýkalo. Avšak on nezemřel. Akce selhala, a to na celé čáře. Fournier se do ní zapojil tak, že se obrátil na své kontakty, zjistil, že libyjský ministr ropného průmyslu je na seznamu, a pomohl nastražit past. Zpočátku Fourniera vyděsilo, že zabiják zastřelil nejen Tárika, ale také čtyři Samírovy muže. Došel k názoru, že ten chlap je zatraceně dobrý, ovšem o pouhý den později to viděl jinak. Nebylo pochyb o tom, že Samír je idiot, takže soupeř zřejmě nemusel mít mimořádné nadání.

	Fournier se napil vína a přemýšlel, kde by zabiják mohl být. Skoro určitě se z Francie vypařil. Fournier věřil, že jeho role na místě činu zůstane neodhalena, ale potřeboval doladit pár detailů a chystal Vegovi nekompromisně přednést nové podmínky, jakmile mladší muž dotelefonuje.

	Konečně Vega zaklapl přístroj a odložil ho na stůl. „Omlouvám se, ale byl to velmi důležitý hovor.“

	Fournier zatočil červeným vínem ve sklence a začal: „Maxi, dobře se mi s vámi spolupracuje.“

	„A mně s vámi.“ Vega nasadil úsměv a pozvedl sklenici perrierky.

	Přívětivý výraz z Fournierovy tváře vyprchal. „Totéž bohužel nemůžu říct o vašich dvou společnících.“

	Vega se pousmál, jako kdyby to byla malichernost. „Jsou trochu neotesaní.“

	„To je slabé slovo.“ Fournier odložil skleničku a zeptal se: „Jsou teď ve vašem apartmá?“

	Vega měl dojem, že Francouz dopředu zná odpověď, ale nehodlal ustupovat. „To vám nesmím prozradit.“

	Fournier odfrkl. „Tak vy nesmíte. Nehrajte si se mnou, Maxi. Po tom, co se tehdy v noci stalo, moje pohostinnost slábne. Chtěl jsem po vás jednoduchou věc. Řekl jsem vám, ať Samír okamžitě zmizí ze země.“

	Vega přikývl.

	„Jestli má náš vztah fungovat, musíte dodržovat několik pravidel. Když vám řeknu, že něco chci, postaráte se, aby se to stalo.“

	„Rozumím, ale nastaly jisté komplikace.“

	„Jedinou komplikaci vidím v tom, že Samír je pořád ve Francii. Policie rozšiřuje vyšetřování. Je jen otázkou času, než zjistí, že tam byl někdo pátý. Samír je pro nás přítěž. Nemůžu si dovolit, aby se tu motal. Moc toho ví.“

	„Myslím, že si děláte zbytečné starosti. Samír je loajální. Nic neprozradí.“

	„Samír je loajální k vám a vaší organizaci. Vůči mně ne… dokonce si na mě vyskakoval.“ Fournier zavrtěl hlavou, jako by tomu stále nemohl uvěřit. Ten arabský parchant vyhrožoval šéfovi divize zvláštních operací DGSE v jeho vlastní zemi, a Vega se to teď pokouší zlehčovat. Náhle mu došlo, jak nesmyslné to je, a dospěl k rozhodnutí. „Maxi, myslím, že mě neberete dost vážně. Přestávám věřit vám a vašim lidem…“

	„Ale,“ pokusil se ho přerušit Vega.

	„Žádné ale,“ odsekl Fournier. „Dovoloval si někdo z mých mužů na vás?“

	„Ne.“

	„Dokonce na vás ani nepromluví. A vy necháte toho neschopného Samíra, aby byl na mě drzý. Nevykládejte si moji zdvořilost jako bezednou studnici pohostinnosti. Spolupracoval jsem s vámi, protože to bylo v našem společném zájmu, ale začínám mít pocit, že to už není v nejlepším zájmu Francie.“

	„Nesouhlasím…“

	„Neskákejte mi do řeči,“ pronesl Fournier ledově. „Mám vás rád, Maxi, jenže se bojím o vaši soudnost. Pokud nedokážete vyhovět prosté žádosti, nechci s vámi nadále nic mít a připomínám, že jsme ve Francii.“ Fournier poklepal na plátěný ubrus a naklonil se těsně k Vegovi. „Jestli Samír do zítřejšího rána nevypadne z mé země, budu muset zakročit.“

	Vega cítil, jak se mu ježí chlupy na zátylku. Odkašlal si a odsunul si židli o pár centimetrů dozadu. „Nastal problém.“

	Fournier se skoro rozesmál v očekávání nějaké nejapné výmluvy. „Povídejte.“

	„Doneslo se mi, že jsem na seznamu.“

	„Na seznamu?“ Fournierovi chvíli trvalo, než pochopil, o čem je řeč. „Myslíte ten seznam, na kterém byl Tárik?“

	„Ano,“ přikývl Vega zasmušile.

	Fournier zaznamenal novou informaci a jeho mozek ihned začal pracovat na možném problému. „Víte to jistě?“

	„Ano.“

	„Od koho?“

	„Od otce. Chce, aby ze mě Samír a Rafik nespouštěli zrak.“ Vega se na chvíli odmlčel. „A posílá další muže, aby mě chránili.“

	Fournierova nelibost byla zjevná. „A kdy jste mi to hodlal oznámit?“

	„Dozvěděl jsem se to teprve odpoledne.“

	„Po telefonu?“ zeptal se Fournier a ukázal na černý mobil na stole.

	Vega kývl na souhlas.

	Fournier sebou trhl. „Copak jsem vám neříkal, že se těmhle přístrojům nedá věřit? Dokážeme je odposlouchávat. Umějí to i Rusové, Britové a Američané.“

	„Máme svoje šifry,“ řekl Vega a zavrtěl hlavou. „Ať si nás poslouchá, kdo chce. Všichni by si mysleli, že s otcem hovořím o obchodech.“

	Fournier tak klidný nebyl. Věděl, čeho je jeho vlastní organizace schopna a že Američané jsou na tom ještě mnohem líp. Schůzka se rozhodně nevyvíjela příznivě. Fournier probral různé varianty a chystal se Vegovi říci, že by měl odjet z Francie, když vtom se u stolu objevil jeden velmi nevítaný host.
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	Langley, Virginie

	Stansfield pořád rozjímal o Cookově návštěvě, když se konečně dostavila Kennedyová s mladistvě vypadajícím doktorem Lewisem. Odložil problém stranou a připravil se k řešení nového. Kennedyová odmítla sdělit veliteli Stansfieldovy ochranky, proč je schůzka tak naléhavá, a zástupce ředitele operací to nepřekvapilo. Ústředí CIA se nacházelo jen pět minut od jeho domu, a tak bylo běžné, že sem jezdil najednání ohlášená na poslední chvíli, která tu probíhala v bezpečném prostředí.

	Kennedyová klesla do křesla a Lewis se usadil vedle ní. Stansfield se vrátil na gauč a obrátil zrak ke Kennedyové. „Co se děje?“

	Přemýšlela, co všechno může Stansfieldovi prozradit, a než se oblékla, vyzvedla Lewise a dojela do Langley, rozhodla se, že nejlepší bude nic nezamlčovat. „Dnes ráno se ozval Rapp.“

	„Předpokládám, že volal na služební linku a nechal vám vzkaz.“ Do Stansfieldova hlasu proniklo lehké znepokojení.

	Kennedyová si nervózně odkašlala a odvětila: „Telefonoval mi domů.“

	Tuto informaci přijal klidně a konstatoval: „Takže je naživu.“

	„Ano.“

	„Vysvětlil vám, proč se neohlásil podle plánu?“

	„Ano. Postřelili ho.“

	Pokud to Stansfielda znejistilo, nedal na sobě nic znát. „Je to vážné?“

	„Nevím. Říkal, že ho trefili do ramene. To je všechno.“

	„To všechno na vaší domácí lince?“

	V jeho tónu chybělo pohoršení, ale Kennedyová si ho dokázala domyslet. Váhavě přikývla.

	Stansfielda nejnovější zpráva v žádném případě nenadchla. Chvíli seděl bez hnutí a potom se otázal: „Myslíte, že jsou vaše telefony bezpečné?“

	„Kontrolovali je před dvěma týdny.“

	„Nahráváte si hovory?“ zeptal se Stansfield z preventivních důvodů.

	„Ne,“ odpověděla popravdě, „nepřipadalo mi to důležité.“

	„Jak dlouho jste spolu mluvili?“

	„Necelé dvě minuty.“

	Odpověď jako by Stansfielda trochu uklidnila. „Zopakujte všechno, co vám pověděl.“

	Kennedyová téměř doslovně reprodukovala vše, o čem se s Rappem bavili. Vynechala jenom své varování, že na bezpečný byt dohlíží Victor.

	„Mluvila jste s Ridleym?“ zajímal se Stansfield. Měl na mysli Roba Ridleyho, šéfa předsunutého týmu.

	„Včera. Ubezpečil mě, že Tárik cestoval bez osobních strážců.“

	„Takže je nezaznamenali oni ani Rapp,“ poznamenal Stansfield. „Nechce se mi věřit, že by jim všem uniklo něco tak nápadného.“

	„Ani mně ne.“

	„Tak… máme tady pokoj se čtyřmi mrtvými, o kterých Libyjci prohlašují, že to byli Tárikovi strážci, ale náš nejlepší předsunutý tým a jeden z nejlepších agentů si jich z nějakého důvodu nevšimli.“ Sundal si brýle a odložil je do klína. „To nedává smysl.“

	„Nedává. A pak je tu ten pátý muž… ten, který postřelil Rappa.“

	„Ano.“

	„Nejdřív mi to nedocházelo, ale teď to vypadá jasně. Rapp nám sděluje, že nemá nic společného s vraždami těch dvou hostů a zaměstnance za hotelem. Výslovně řekl, že se držel pravidel. Že vyskočil oknem a zbývající tři lidi má na svědomí ten pátý chlap.“

	Stansfield Rappovy náznaky pochopil hned při prvním převyprávění telefonického rozhovoru. Mezitím přemýšlel o jiném detailu. „Včera večer jsem dostal zprávu od šéfa našeho zastoupení. Podle ní u sebe čtyři mrtví osobní strážci měli samopaly MP5 s tlumiči.“

	Kennedyová stáhla rty. „Asi vám nerozumím.“

	„Taky máte zkušenosti s ochrankou. Viděla jste někdy, že by používali tlumiče?“

	Kennedyová si vybavila muže, kteří na ni občas dávali pozor, když se vypravila do zvlášť nebezpečných končin. „Ne… vlastně máte pravdu.“

	„Taky se povídá, že pařížská policie má potíže najít někoho, kdo by ty strážce viděl s Tárikem.“

	„Myslíte ve dnech před útokem?“

	„Ano.“

	„To nedává smysl.“

	„Nedává,“ souhlasil Stansfield. „Tak podle Mitche to byla past?“

	„Přesně tak.“

	Stansfield vstal a přešel ke stolu. Tam se zastavil a vyhlédl z okna na zvlněnou virginskou krajinu. Začal si všechno skládat dohromady a za půl minuty pronesl: „Myslím, že má asi pravdu. Osobní strážci nepoužívají zbraně s tlumiči.“ Obrátil se. „A nosí zbraně viditelně, aby odradili útočníky, a nestřílejí nazdařbůh… aspoň ti dobří.“

	„Co jste chtěl říct tou poslední větou?“ ozval se Lewis.

	„V tom hotelovém pokoji prý bylo vystříleno přes tři sta nábojů. Vám to nepřipadá trochu moc?“ Stansfield zavrtěl hlavou. „Vžijte se do jejich situace. Máte za úkol chránit jednoho z nejdůležitějších ministrů své země. Myslíte, že byste vpadli do místnosti a začali bezhlavě pálit v plně automatickém režimu? Tárik i ta prostitutka dostali každý víc než deset zásahů. Včera jsem se díval do Mitchovy složky. Strefí oběť jednou nebo dvakrát do hlavy a to je všechno.“

	Lewis přikývl. „Takhle ho vycvičil Hurley. Počet ran volí podle ráže zbraně a vzdálenosti cíle. Při smrtícím výstřelu, jak tomu říká Hurley, chce být co nejblíž.“

	Stansfield věděl, o čem je řeč. Rapp nebyl první, koho Hurley vycvičil. „Dostaň se blízko, nekomplikuj to, jedna nebo dvě rány do hlavy a pak zmiz.“

	„Přesně tak to říká nováčkům,“ přisvědčil Lewis.

	„Věří někdo z vás dvou, že by Rapp vpadl do hotelového pokoje, zabil Tárika nejméně deseti kulkami a stejný počet nastřílel do té prostitutky?“

	„Jedině kdyby byl nepříčetný,“ odpověděl Lewis.

	Kennedyová se zamračila a řekla: „Tohle není jeho styl. Používá Berettu 92F ráže devět milimetrů. Osmnáct nábojů v pažbě plus jeden v komoře. Dva náhradní zásobníky a pro jistotu ještě jedna malá pistole. Nevyplýtval by tolik munice na dva lidi.“

	„To ne,“ souhlasil Stansfield, „a navíc musíme počítat s tím, že zabil ty čtyři bodyguardy.“

	Kennedyová se podívala na šéfa a řekla: „Ti dva hosté a zaměstnanec byli zastřeleni celými dávkami. Řada zásahů do hrudníku a v jednom případě do obličeje.“ Kennedyová zakroutila hlavou. „Mělo mě to napadnout dřív.“

	„A mě taky.“ Stansfield založil ruce v bok a snažil se soustředit na to, co ho trápilo. Uprostřed faktů cosi chybělo – a on to měl přímo před sebou.

	Kennedyová ho znala dost dobře, aby pochopila, co se děje, a tak mlčela. Mlčenlivý Lewis pouze přihlížel.

	Stansfield se na problém podíval z druhé strany. Rapp tvrdí, že to byla léčka. Jak je možné vlákat do pasti někoho jako Rapp? Když mu nabídnete lákavou kořist, jako byl Tárik. Ale jak věděli, že ho má Rapp na seznamu, a proč ho byli ochotni obětovat? Obě otázky Stansfielda znepokojovaly, ale každá z jiného důvodu.

	„Rapp si myslí, že došlo k úniku informací.“

	„Ano.“

	„Kolik lidí vidělo jeho seznam?“

	„Úplný seznam,“ upřesnila Kennedyová. „Pokud vím, tak vy, Stan, já, Rapp a Ridley.“

	„Někdo další?“

	„Vždycky může být někdo další. To jste mě učil vy.“

	Stansfield přikývl. „Dobře, ale co vaše kopie?“

	„Tu jsem zničila. Nosím ten seznam tady.“ Kennedyová si poklepala na čelo.

	Stansfield udělal totéž. „A Mitch?“

	„Strávili jsme nad tím celý víkend a potom jsme zničili celou složku.“

	„Určitě?“

	„Ano.“

	„Ale mohl si něco zapsat později,“ nadhodil Lewis.

	„To bych neřekla,“ namítla Kennedyová. „Má vynikající paměť.“

	„A Ridley?“

	„Nevím jistě, ale je dost důkladný.“

	„Kde je teď?“

	„V Amsterdamu.“

	„Chci podrobnou zprávu a obstaráte mi ji vy dva. Zaleťte tam. Bude to jednodušší.“

	Kennedyová kývla a zajímala se: „Co Stan?“

	„O Stana se postarám já.“

	Kennedyová se s očividnými obavami zeptala: „Kdy?“

	„Myslím, že bych ještě dnes mohl být na cestě do Paříže.“

	„Vážně?“ podivila se Kennedyová.

	„Cooke mě požádal, abych letěl s ním. Dát to do pořádku.“ Stansfield si podezření ohledně Cooka záměrně nechal pro sebe.

	„Taky bych tam ráda co nejdřív vyrazila,“ oznámila šéfovi Kennedyová. „Nejlíp hned odpoledne.“

	„Proč?“

	„Protože si myslím, že doopravdy věří jenom mně. To já bych ho měla přivézt zpátky.“

	„Podle vás nevěří Stanovi?“

	Kennedyová se o pomoc obrátila k Lewisovi.

	Lewis podle svého zvyku propletl prsty pod bradou. Pohlédl na Kennedyovou a vyzval ji: „Povězte Thomasovi, co vám Mitch řekl o Stanovi.“

	„Myslí si, že kdyby ho přivezl Stan, zavřel by ho na měsíc na samotku a vymlátil by z něj duši.“

	Stansfield nad tím zauvažoval. Rapp pravděpodobně nebyl daleko od pravdy. Nejspíš by nebylo špatné vyslat do Paříže Kennedyovou. A Hurley by mohl zjistit, čím si Tárik pohněval Libyjce.

	„Bojím se, že problém je složitější,“ oznámil Stansfieldovi Lewis.

	„V čem?“

	„Právě připravuji zprávu. Než dám konečné doporučení, chci mít jistotu, že jsem dospěl ke správným závěrům, ale mezitím bych se přimlouval za to, abyste Stana a Victora k Rappovi nepouštěl. Ať ho vyzvedne Irene a já ho s ní potom vyslechnu.“

	Stansfield nad tím chvíli přemýšlel a pak kývl.

	„Budu potřebovat, abyste Stanovi přikázal, ať Rappa nechá na pokoji. A musí mu být jasné, že ten rozkaz je třeba splnit do posledního písmene.“

	„Souvisí to nějak s Rappovým podezřením, že unikly informace?“ zajímal se Stansfield.

	„Možná, ale spíš mám obavy, aby nedošlo ke konfrontaci, přičemž se všichni shodneme na tom, že Stan a Victor si v konfrontacích libují.“

	Stansfield se vrátil ke gauči a posadil se. „Máte strach o Mitche?“

	Od chvíle, kdy mu zavolala Kennedyová, se Lewis pokoušel vymyslet nejlepší způsob, jak své myšlenky sdělit Stansfieldovi, aniž by ho znepokojil a přiměl k ukvapenému jednání. Složil ruce do klína a řekl: „Rapp je zvláštní jedinec… mimořádně výkonný. Když se podíváme na to, co za poslední rok dokázal, bylo by pošetilé zpochybňovat jeho loajalitu. Ale… myslím, že se objevila určitá nevraživost.“

	„Mezi ním a Stanem?“

	„Ano… a dalšími. Stal se naším zázračným chlapcem. Vypustili jsme ho do terénu a prozatím měl ohromující výsledky. Stan jeho úspěchy nedoceňuje a Victor ho z principu nenávidí. Jak víte, Stan má potíže se sebeovládáním a nelíbí se mu, že Irene a Mitch můžou pracovat mimo jeho přímou kontrolu. Z toho, co se stalo v Paříži, bryskně obvinil Irene, aniž měl jakékoli důkazy. Jak to teď vypadá, Mitch za nic nemůže. Vlastně je docela obdivuhodné, že dokázal zlikvidovat cíl a uprchnout.“

	Stansfield přikývl. „S ohledem na nové informace zřejmě máte pravdu.“

	„Rapp dopoledne řekl Irene do telefonu něco, co pokládám za velice výmluvné. Budu ho parafrázovat, ale bylo to nějak takhle: ‚Jsem rád, že jste si v teple kanceláří vůbec něčeho všimli. Dokážu si představit, že váš strýček hledá chyby na všem, co jsem udělal, i když netuší, co se tu dělo.‘ Je v tom plno vzteku.“

	„Vůči Stanovi?“

	„Ano, a možná i dalším. Určitě si pamatujete na jisté okamžiky své kariéry. Zažili jsme to všichni… člověk je tisíce kilometrů daleko, cítí se odříznutý a opuštěný nadřízenými, kteří vydávají rozkazy bez sebemenší představy o tom, jak vypadá situace v terénu.“

	Stansfield si vzpomínal na mnoho takových chvil. „Tak pro něj pošlu Irene, Stanovi řeknu, ať se drží zpátky, a pak si všichni sedneme a ujasníme si, jak to celé bylo.“

	„To by šlo, ale musím vás na něco upozornit. Mám celkem přesný obrázek o Rappově psychice. Není zdaleka tak komplikovaný, jak byste si myslel. Uvažuje velice lineárně. Právě teď si myslí, že ho někdo z naší skupiny zradil a nechal skoro zabít. Odhaduji, že se nezastaví, dokud toho člověka neodhalí, a až ho najde, zlikviduje ho.“

	Stansfield se nad tím krátce zamyslel a pak se zeptal: „Co kdybych mu přikázal, ať po něm nepátrá?“

	„Velmi si vás váží. Pokud ho dokážete přesvědčit, že ten problém vyřešíte vy, mohl by poslechnout, ale bude požadovat důkaz, že jste věc nějak uzavřel.“

	Stansfield pokýval hlavou, obrátil se ke Kennedyové a řekl: „Přiveďte ho. Já odvolám Stana a potom se všichni sejdeme a veškeré vnitřní konflikty uzavřeme. Od této chvíle trvám na plnění všech svých rozkazů, a kdo se jimi nebude řídit, přestává být součástí skupiny.“

	Lewis a Kennedyová si vyměnili pohledy a přikývli.

	„Myslím to vážně,“ pokračoval Stansfield, očividně unavený spory, „a samozřejmě si dobře uvědomuji, že mám pro Stana určitou slabost.“ Oba muži se dlouho znali a byli spolu kromě jiného v Berlíně, Budapešti, Moskvě a na Blízkém východě. Stansfield znechuceně zakroutil hlavou nad svými chybami. „Tahle ostuda musí skončit, a to hned.“

	„Ano, pane.“ Kennedyová se zvedla. „Souhlasíte, abychom Ridleyho vyslechli v Paříži?“

	„Dobře. Hlavně to udělejte na uzavřeném a bezpečném místě.“

	„Jistě. Děkuji vám. Budu vás informovat, jakmile přistaneme.“

	Stansfield se díval, jak odcházejí. Nebyl si jistý, jestli pochopili, do jak ošemetné situace se dostali. Jestliže unikají informace, je potřeba to zastavit dřív, než všichni půjdou před výbor Kongresu a nakonec do vězení. Pokud šlo o Rappa, měli pravdu. O tom Stansfield nepochyboval. Odjakživa si uvědomoval, s jakými riziky je spojeno nařídit nadanému a velmi motivovanému muži, aby zabíjel pro svou zemi. Snadnější by bylo předvídat jednání chladného a odtažitého zabijáka. Rapp je pro tuhle práci až moc zaujatý. Likviduje cíle jak na běžícím pásu. Nenávist k teroristům z něj udělala vraždící stroj. Jak zareaguje, až ho Stansfield z akce odvolá? Zřejmě nebude nadšený. A co by udělal, kdyby zjistil, že někdo z Langley prodává informace nepřátelům? Takový člověk by byl samozřejmě zrádce a Stansfield si nedělal iluze o tom, jak by s ním Rapp chtěl naložit.
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	Paříž, Francie

	Získat poznávací značky bylo docela snadné. Několik bloků od Eiffelovy věže se nacházelo velké podzemní parkoviště. Rapp sestoupil do třetího suterénu a v tmavém koutě si vyhlédl jeden sedan. Rychle odšrouboval přední i zadní značku a pokračoval do čtvrtého podzemního podlaží. Označení soukromých vozidel začínala čtyřmi číslicemi a po nich následovala dvě písmena a ještě dvě čísla. Pár minut mu trvalo, než objevil auto se stejným počátečním dvojčíslím. Většina lidí vlastní poznávací značce nevěnuje pozornost, ale pro jistotu chtěl shodu dvou čísel na levé či pravé straně. Člověk zpravidla přehlíží to, co mu připadá povědomé. Vymáčkl značky z rámečků a rychle je nahradil těmi, které odmontoval z prvního vozu. Výměna proběhla hladce.

	Majitel sedanu rychle zjistí, že značky zmizely, neboť prázdné místo po nich bude nápadné. Ohlásí krádež. Paříž je velké město s vysokou zločinností. Ukradené poznávací značky se na seznamu hledaných věcí nezařadí nijak vysoko, avšak chtěl mít určitý náskok pro případ, že se štěstí obrátí proti němu. Může trvat měsíce, než si majitel druhého auta všimne, že jemu značky někdo vyměnil. Pak si uvědomí, že ty původní byly ukradeny, a ohlásí to na policii. Tou dobou už Rapp s Gretou budou dávno pryč. S tím, že Greta přijela stříbrným Audi A4, si hlavu nelámal. Problém představovala její švýcarská poznávací značka, která přitahovala příliš velkou pozornost. Pokud budou muset prchat, nemohou potřebovat, aby si číslo zapamatoval a policistům oznámil náhodný kolemjdoucí, a rozhodně nechtěli, aby padlo do oka Hurleymu.

	Když se Rapp vrátil do hotelu, rameno ho bolelo o něco méně a byl spokojený, že příprava na večer proběhla bez potíží. Greta na něj čekala na pokoji a vypadala trochu nervózně, třebaže se pokoušela nedat to na sobě znát. Vyzvídala, co mu trvalo tak dlouho, a on jí pověděl o poznávacích značkách a několika dalších zdánlivě nepodstatných záležitostech, jimiž se zabýval. Než ho zahrnula otázkami, převzal iniciativu a zeptal se, jak strávila odpoledne. Zatímco ji poslouchal, vysypal obsah jedné nákupní tašky. Byly v ní šicí potřeby, nové džíny, nová bunda a pár dalších věcí. Džíny rozložil na postel a zpoza pasu vytáhl pistoli Glock s tlumičem. Sotva Greta spatřila zbraň, zmlkla. Rapp pistoli položil na horní část levé nohavice kalhot a začal ji obkreslovat fixem.

	„Zkusila sis tu paruku?“

	Greta neodpověděla. „Co to děláš?“

	„Moje podpažní pouzdro je pro leváky a levá ruka mi teď moc neslouží. Potřebuji někam schovat pistoli. Nosit ji za kalhotami není ideální varianta.“

	„Proč… protože by ses mohl střelit?“

	„Ne, ale je to nepohodlné a těžko se tasí, když ji potřebuješ.“

	Přikývla a dívala se, jak k novým džínám přikládá nůžky.

	Když Rapp vystřihl kus látky, rozprostřel na postel novou bundu z černého denimu a rozevřel ji, aby se dostal k levé vnitřní straně. Položil na ni pistoli, překryl ji kusem džínoviny a nastavil ho do patřičného úhlu. Připnul látku na flanelovou vložku a pak sáhl pro jehlu a nit.

	„Nevěděla jsem, že umíš šít.“

	Rapp se ušklíbl. „Umím toho spoustu. Nemáš hlad?“

	Zavrtěla hlavou. „Jsem jenom unavená.“

	Rapp jehlou propíchl džínovinu a flanel a obrátil ji dřív, než pronikla denimem na vnější straně bundy. „Co kdyby sis vyzkoušela tu paruku? Potřebujeme, aby večer všechno klaplo.“

	Greta se ho chtěla zeptat, proč si bere zbraň, když nehrozí žádné nebezpečí, ale věděla, že to je hloupá otázka. Celý jeho život byl riskantní a ona se tuto skutečnost snažila přehlížet celou dobu, co ho znala. Sebrala svou nákupní tašku, odešla do koupelny a zavřela za sebou dveře. Ohon vlasů si zkroutila do drdolu a potom světlé vlasy opatrně zakryla parukou. Popotáhla ji na levé a pak na pravé straně, uhladila nahoře a zatřásla hlavou. Bude to dobré, ale nelíbilo se jí, že v zrcadle vidí cizí ženu.

	Rapp slyšel, že se otevírají dveře, a vzhlédl od šití. Černé vlasy Gretě spadaly několik centimetrů pod ramena. Její dokonalou tvář lemovala černá ofina, končící zhruba dva centimetry nad obočím. Rapp si to neuvědomoval, ale zíral na ni s pootevřenými ústy.

	„Co si o tom myslíš?“ zajímala se Greta.

	„Myslím, že je to sexy.“

	„Nedělej si legraci.“

	„Nedělám.“ Rapp odložil bundu na postel a vstal. Došel ke Gretě a zůstal stát třicet centimetrů od ní. Podívala se na něj, v obranném gestu zkřížila ruce na prsou a hleděla před pokoj na prázdnou stěnu. Její gesta hovořila jasně, jenže Rap se nedal tak snadno odradit. Pravou rukou ji něžně uchopil za bradu a obrátil ji k sobě. „Mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhl. Možná bude lepší, když se vrátíš do Curychu. Udělám, co je potřeba, a až se situace uklidní, přijedu za tebou.“

	„A co když se situace neuklidní?“

	Tak nejspíš budu po smrti, pomyslel si, ale neodvažoval se to říct nahlas. „Uklidní. Dělám svou práci dobře, miláčku. Věř tomu, že ti chlapi jsou ve větším nebezpečí než já.“

	Zavrtěla hlavou a v očích se jí objevily slzy. „Tehdy v noci tě málem zabili. Kdyby kulka směřovala jen pár centimetrů doprava, vykrvácel bys. Skoro jsi umřel. Já jenom nechápu, proč se mnou nemůžeš hned odjet. Vycouvat z toho šílenství.“

	„Tohle není práce, před kterou můžeš jen tak utéct. Musíš mi věřit, Greto, a jestli to nedokážeš, měla bys jet zpátky do Curychu.“

	„Ty chceš, abych jela?“ První slza jí stekla po levé tváři.

	Rapp ji nerad viděl plakat. Otřel slzu palcem. „Chci, abys byla v bezpečí, a se mnou určitě v bezpečí nejsi, jenže zároveň bych si přál…“ Rapp se odmlčel.

	„Co?“

	„Na druhou stranu nemůžu snést pomyšlení, že tě už nikdy neuvidím.“

	Skanuly jí další slzy. „Nemusí to tak skončit. Stačí, abys…“

	„Vycouval.“ Rapp zavrtěl hlavou. „To nepřichází v úvahu, drahoušku. Musím tomu přijít na kloub a teprve pak to můžu zabalit.“

	Greta zvedla ruce a položila mu obě dlaně na obličej. „Miluju tě.“

	Rapp se usmál. „Já tě taky miluju.“ Sklonil se a políbil ji. Pravou ruku přesunul z její brady na záda a přitiskl Gretu k sobě. Jejich polibky byly stále delší a vášnivější. Rappovi se zrychlil dech a ruka sklouzla na Gretin dokonalý zadeček.

	Greta zasténala. Věděla, co Rapp chce, a toužila po tom stejně jako on. Stýskalo se jí po něm a ze všeho nejraději by zůstala v jeho náručí a strávila zbytek víkendu v posteli. Odstoupila o pár centimetrů a zeptala se: „Co rameno?“

	Rapp ji přivinul k sobě a zašeptal jí do ucha: „Stačí, když budeme opatrní.“

	Greta mu začala rozepínat košili.

	Rapp zasunul palec pod její svetr a přejel jím k přední části džin. Nahmatal horní knoflík a palcem a ukazováčkem jej rozepnul. Bylo to náhlé, jako když startér vystřelí z pistole. Tím jako kdyby začal závod. Začali se vzájemně svlékat a zarazili se jedině v případě, že ten druhý potřeboval pomoci s nějakou zvlášť tvrdošíjnou částí oděvu. Košile, kalhoty, svetr, ponožky a boty létaly na všechny strany, dokud Rapp neměl na sobě jen bílé boxerky a Greta průsvitnou černou podprsenku a tanga. Kromě Rappova prostřeleného ramene a modřin byli obrazem dokonalosti. Rapp měl tvrdé a vypracované svaly. Greta byla pružná a na patřičných místech správně tvarovaná a její kůže byla hebčí než cokoli, čeho se kdy dotkl.

	Greta ho pozpátku odstrčila na postel, kde zůstal sedět s rukama na bocích a díval se na ni. Greta mu sáhla na obličej a vysvětlila: „Nechci to v paruce.“

	Rapp nehodlal popírat, že ho paruka vzrušuje, ale Greta byla tak krásná, že by ho o rozum připravila i s holou hlavou. „Nemusíš ji mít.“

	Greta se usmála, položila ho na záda a sedla si na něj. Jednou rukou si sundala paruku a druhou uvolnila světlé vlasy. Mírně zatřásla hlavou a vlasy jí spadly na ramena. „Uvolni se. Já se o všechno postarám.“

	Rapp se usmál, zavřel oči a poprvé po několika dnech se zbavil myšlenek na odplatu a vraždu.
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	Paříž, Francie

	Bodyguard se snažil ze všech sil, ale nakonec v něm zvítězila dvornost a také to, že ta žena s odzbrojující familiárností zavolala na jeho šéfa jménem. Francine Nevillová strážce DGSE obešla a nastavila Fournierovi pravou tvář. Věděla, že mu připravila neřešitelné dilema. Fournierova pečlivě budovaná image se částečně zakládala na tom, že má úspěchy u dam a je gentleman. Nevillová si uvědomovala, že je stále žádoucí žena a před touto nóbl společností nebude mít špion jinou možnost než ji přivítat polibkem.

	Fourniera to zaskočilo, ale podařilo se mu zakrýt rozpaky tím, že Nevillovou políbil na pravou a pak na levou tvář. „Francine,“ řekl nadšeně, „moc rád tě vidím.“

	„Já tebe taky, Paule.“ Chytila se opěradla židle a dost hlasitě, aby ji slyšela třetina restaurace, se zeptala: „Můžu přisednout?“

	Fournier tiše odpověděl: „Nic by mi neudělalo větší radost, ale probíráme poněkud soukromou záležitost.“

	Nevillová mávla rukou, aby rozptýlila jakékoli obavy, a odvětila: „Neboj. Nezdržím se dlouho.“ Odsunula židli a posadila se. Ukázala na poslední volné místo, aby se k nim připojil Simon. „Paule, to je Martin Simon, jeden z mých nejlepších lidí.“ Než Fournier stačil odpovědět, Nevillová obrátila hnědé oči k neznámému, sedícímu po jeho pravici. „Dobrý den.“ Natáhla přes stůl ruku dlaní dolů. „Já jsem Francine.“

	Vega se přívětivě usmál a rukou jí potřásl. „Rád vás poznávám, Francine. Já jsem Max.“ Záměrně přehlížel jejího zakřiknutě vyhlížejícího společníka.

	„Doufám, že vás neruším od něčeho důležitého,“ řekla Nevillová.

	„Moje milá, záležitosti generálního ředitelství jsou vždycky důležité,“ opáčil Fournier s patrným rozladěním. „Ale tobě na bezpečnosti republiky zřejmě tolik nezáleží.“

	„Bohužel se neshodneme na tom, co je pro bezpečnost republiky nejlepší.“ Aniž Fournierovi dala možnost odpovědět, otočila se k Maxovi a pokračovala: „Slyším mírný přízvuk. Jste Španěl?“

	Přikývl.

	„CESID?“ zeptala se Nevillová a měla na mysli, jestli pracuje pro nejvýznamnější španělskou tajnou službu.

	Vega se zasmál. „Ne, jsem obyčejný obchodník.“

	Nevillová se pohledem vrátila k Fournierovi, přičemž Španělovi nevěřila ani slovo. Její úsměv pohasl. „Napadlo mě, jestli bys neuvítal stručné hlášení o vyšetřování.“

	Fournier nervózně pohlédl na svého hosta a pak obrátil pozornost zpátky ke svému někdejšímu úlovku. „Na to teď není vhodná chvíle. Možná bychom si mohli promluvit později. Co kdybys zavolala do mé kanceláře a domluvila si schůzku?“

	„Snažil jsem se ti dovolat celý den. Tvoje kancelář mi moc nepomohla.“

	Fournier přemýšlel, jak ho našla.

	„Ale to je jedno. Zabere to jen pár minut a pak zas půjdu.“ Fournierův ztrápený výraz ji velmi potěšil. „Když jsi mi včera nabídl pomoc s vyšetřováním, mí nadřízení byli nadšení. Prý tě mám požádat, jestli bys mi nepomohl s jedním menším problémem.“

	„Pokud na to budu stačit, moc rád.“

	„Dobře. Slyšela jsem, že báječně vycházíš s Libyjci.“ Nevillová se skromně usmála. „My u místní policie takové kontakty nemáme, takže jsem tě chtěla poprosit, jestli by ses jich nezeptal, proč ty údajné osobní strážce nikdo nespatřil ve společnosti libyjského ministra ropného průmyslu.“

	Než Fournier odpověděl, několikrát mrkl. „Zřejmě nechápu tvoji otázku.“

	„Ti čtyři mrtví, které jsi označil za Tárikovy strážce… Nemůžeme najít jediného svědka, který by je někdy viděl. Tárik se v hotelu ubytoval jen s asistentem a ten jednomu z mých lidí řekl, že přijeli bez bodyguardů.“

	„To zní trochu divně,“ poznamenal Fournier.

	„Co zní divně? To, že podle tebe to byli Tárikovi osobní strážci, nebo že podle výpovědi Tárikova asistenta cestovali bez ochranky?“

	„Moje milá Francine, stejně jako ty jsem dospěl k závěru, že šlo o Tárikovy strážce. Nemám žádnou informaci, že by tomu mělo být jinak.“

	Přikývla. „No, ten asistent je teď na libyjském velvyslanectví. Nenechají nás ho vyslechnout.“

	„Zkusím je přesvědčit, aby změnili názor,“ nabídl Fournier ochotně, ačkoli nic takového neměl v úmyslu.

	„Je tu ještě jedna zajímavost. Nedaří se nám najít pět hotelových hostů.“

	„To mě zas tak nepřekvapuje. Hemžilo se to tam policajty a novináři. Zřejmě odešli a ubytovali se jinde.“

	„Ne,“ odmítla Nevillová a zavrtěla hlavou. „Zavazadla mají pořád na pokojích a neuvěřitelnou shodou okolností jejich popis odpovídá těm čtyřem mrtvým bodyguardům.“

	„Vážně?“

	„Ano, a na patře, kde bydlel Tárik, jsme objevili pokoj plný sledovacího zařízení.“

	„Předpokládám, že tam Tárikovi strážci hlídkovali.“

	„To jsme si taky mysleli, jenže Tárik podle asistenta žádnou ochranku neměl.“

	Fournier zamyšleně sešpulil rty a po chvíli nadhodil: „Ten asistent byl podle všeho strachy bez sebe, když ho tvůj policista vyslýchal. Třeba mu tahle podstatná okolnost vypadla z hlavy.“

	„A co zaměstnanci a hosté, které jsme vyslechli? Tárik z hotelu odešel nejméně sedmkrát a nikdo si nepamatuje, že by ho doprovázel nějaký strážce.“

	„Tárik zřejmě nechtěl, aby o nich někdo věděl,“ snažil se Fournier nabídnout logické vysvětlení. „Pravděpodobně se snažil být nenápadný.“

	„Ten pokoj se sledovacím zařízením… podle hotelového počítače byl neobsazený. V počítači je záznam o tom, že tam probíhala rekonstrukce, i když od té poslední uplynul jenom rok.“

	Fournier se zamračil. „To nedává smysl.“

	„Ne, nedává.“ Nevillová jeho přetvářku prohlédla. „Víš, co ještě nedává smysl?“

	Fournier měl nepříjemný pocit, že se mu odpověď na tuto otázku nebude zamlouvat. „Ne.“

	„Moji lidé říkají, že zatímco jsi byl se mnou v Tárikově apartmá, jeden z tvých mužů se podíval na střechu.“

	„Bylo jich tam se mnou několik. Nevím, kde přesně chodili. Nařídil jsem jim, ať se rozdělí a porozhlédnou po okolí.“

	„To ti věřím,“ pronesla Nevillová tónem, v němž namísto vlídnosti zaznělo podezření. „Ze střechy zmizelo lano.“ Nehodlala mu prozrazovat, jak o tom ví. „Nemáš tušení, jak se to stalo?“

	„Ty naznačuješ, že někdo z mých mužů zasáhl do důkazů?“ Fournier se tvářil, jako kdyby ho takové obvinění uráželo.

	Nevillová z něj nespouštěla oči. „Paule, znám tě líp než většina ostatních. Vím, že jsi prolhaný chlap, co má prsty ve všelijakých hanebnostech, které by mohly naši zemi zničit, kdyby se, nedej bože, dostaly na světlo, takže si nehraj na ublíženého. Popírej to, jak chceš, ale oba víme, že jsi schopen daleko závažnějších přestupků, než je maření mého vyšetřování.“

	Vega si odkašlal a natáhl se pro telefon. „Musím se věnovat jiným věcem. Omluvte mě.“

	Fournier položil ruku na Vegovo zápěstí a upřel zrak na Nevillovou. „Mezi mnou a Francine je to složité. Kdysi jsem se do ní zamiloval, ale ona mě odkopla. Člověk by neměl míchat práci a potěšení. Obávám se, že naše minulost věci jen komplikuje.“

	Nevillová pohodila hlavou dozadu a předstírala pobavení. „Ve skutečnosti to bylo tak, Maxi, že jsem zjistila, že mě podvádí, a řekla jsem mu, že už ho nikdy nechci vidět. Paul je rozený lhář, takže si dávejte pozor, když s ním o něčem jednáte.“

	„No tak, Francine,“ napomenul ji rozmrzele Fournier.

	„Neboj, Paule, dávno jsem se přes to přenesla, ale určitě to pro mě bylo poučné. Například… jsi neskutečně sobecký a falešný člověk.“ Obrátila se k Simonovi. „Jak tomu říkají naši psychologové?“

	„Narcistická osobnost.“

	„Ano… děkuji. To je ono.“

	Fournier zvedl ruce v předstírané kapitulaci. „Měl jsem se k tobě chovat líp. Je to jedna z věcí, kterých nejvíc lituju. A teď, pokud nás omluvíš, se s Maxem musíme věnovat jisté důležité záležitosti.“

	Nevillová se otočila k Simonovi. „Vypadá to, že už tu nejsme vítáni.“

	„Taky bych řekl.“

	Nevillová se zvedla, podívala se na Fourniera a řekla: „Můžu počítat s tím, že dostanu příležitost tvé muže vyslechnout?“

	„Pro tebe cokoli,“ řekl s rozpustilým úsměvem.

	Nevillová udělala krok od stolu a pak se obrátila nazpátek. „Zapomněla jsem se zmínit, že hledáme pátého hosta. Hodí se na něj obecný popis těch čtyř mužů, kteří byli zabiti… údajných bodyguardů. Nevíš náhodou, kde bychom ho našli?“ zeptala se s provokativním úsměvem.

	Fournier odstrčil sklenici a vstal. Obešel stůl a položil Nevillové ruku na rameno. Přiblížil ústa na pár centimetrů k jejímu uchu a řekl: „Miláčku, nevím, co tím sleduješ, ale doporučoval bych, aby ses vrátila k manželovi a dětem. Pustila ses do nebezpečné hry, a jestli jsi tak chytrá, jak si myslíš, zapamatuj si, že se mnou by sis zahrávat neměla.“

	Nevillová se odtáhla a smetla jeho dlaň z ramene. „Nesahej na mě!“ vyštěkla dost hlasitě na to, aby ji slyšela většina lidí v restauraci. „V tom průšvihu cítím tebe, a nemysli si, že pro tebe zákony neplatí jen proto, že pracuješ na generálním ředitelství.“

	Přistoupil Fournierův strážce a popadl Nevillovou za loket.

	Vytáhla odznak a strčila mu ho před obličej. „Dejte ty ruce pryč.“ Znovu se obrátila k Fournierovi a dodala: „Už jsem mluvila s kanceláří vrchního inspektora. Dopoledne máme schůzku a já ho seznámím s průběhem vyšetřování a se svými obavami, že je do té věci nějak zapleteno tvoje oddělení. Taky mu řeknu, že jsi mi vyhrožoval.“

	„Nevyhrožoval jsem ti, Francine.“ Fournier vzdychl, jako kdyby to bylo naprosto absurdní.

	Nevillová se uklidnila. „Nedám ti pokoj, Paule. Dostavil ses na místo činu prakticky současně se mnou, jednoho tvého muže viděli lézt na střechu a ztratil se nám klíčový důkaz. S myšlenkou, že ti čtyři mrtví byli Tárikovi osobní strážci, jsi přišel ty, jenže já nemůžu najít nikoho, kdo by kolem něj nějaké strážce viděl. Celé mi to připadá jako jedna z tvých nezákonných operací.“

	„Francine, mohla bys přestat s těmi nesmyslnými obviněními?“

	„Neinformovanému člověku by to mohlo znít nesmyslně, ale každý, kdo něco ví o tvé práci, pozná tvůj rukopis.“ Vtom si něco uvědomila. „Klidně bych vsadila roční plat na to, že jsi Tárika úkoloval.“

	Tentokrát k Nevillové natáhl ruku Simon. „Francine, musíme jít.“ Sám do debaty nezasahoval, takže měl čas si uvědomit, že se Nevillová patrně dostala nebezpečně blízko k pravdě. Snažit se získat od DGSE složku, kterou vedli o Tárikovi, by byla krajně komplikovaná právní bitva.

	„Nebojím se tě, Paule. Vím, že nejradši operuješ hezky v příšeří. Zapamatuj si, že budeš litovat rozhodnutí zapojit se do téhle špinavé aféry.“ Nevillová se obrátila a se Simonem v závěsu odkráčela z restaurace.

	V předsálí Simon podotkl: „Tak tohle jsem vážně nečekal.“

	„Ani já jsem to nečekala,“ odsekla Nevillová.

	„Šéfová, víte, co Tárik dělal, než se stal ministrem ropného průmyslu?“

	Nevillová se zastavila uprostřed místnosti a otočila se k němu. Zadívala se mu do obličeje. „Co?“

	„Říká se, že pracoval pro Muchábarat… libyjskou tajnou službu.“

	„Sakra,“ utrousila Nevillová. Sevřela mezi prsty pramen černých vlasů, zavrtěla hlavou a hlasem plným zoufalství pronesla: „Je to čím dál horší.“

	„Musíme být opatrní.“

	Ohlédla se k restauraci. „Přesně to by mu vyhovovalo. Chce, abychom se báli vlastních stínů a postupovali pomalu… Proto jsem udělala tu scénu. Nesnese pomyšlení, že by se ta jeho špinavá tajemství dostala na veřejnost. Jestli tomu chceme přijít na kloub, opatrný postup je ta nejhorší možná metoda. Musíme ho odhalit, a to rychle.“

	Simon protáhl obličej. „Francine, je to dost nebezpečné. Nemáme žádné důkazy, že se na tom podílel.“

	„Myslíte, že se tam objevil, ještě než těla stačila vychladnout, jenom díky tomu, že šel náhodou kolem? Že se jeho člověk náhodou zatoulal na střechu, zatímco jsme všichni prohledávali apartmá? Tomuhle já prostě nevěřím.“

	„Vím, že to nevypadá dobře, ale nemáme v ruce jediný důkaz.“

	„Tak musíme něco najít. Dneska večer by mělo skončit ohledání místa činu. Můžeme na to nasadit spoustu lidí a taky chci zjistit, kdo je ten člověk… Max.“

	„Francine,“ ozval se Simon obezřetně, „pravděpodobně to bude informátor generálního ředitelství. Jak říkám, celé je to velice nebezpečné.“

	„Ano, a my děláme u národní policie. DGSE se do těch svých her může pouštět za hranicemi, ale ne tady v Paříži. My jsme zákon.“ Viděla, že racionálnímu Simonovi se obrat událostí nelíbí. Jako mnohým dalším mu naháněla hrůzu pověst ředitelství vnější bezpečnosti. Nevillová si uvědomovala, že mají-li vyšetřování dovést do konce, musejí se zbavit strachu a pokračovat v práci. Jakákoli prodleva by Fournierovi poskytla možnost zatlačit na lidi, kteří ji z případu mohou odvolat. „Prostě mi věřte… musíme jednat rychle. S Fournierem si nelamte hlavu. Sám se do toho zamotal, když přišel na místo činu a poslal svého muže na střechu. Chci odpovědi. Začněte s tím Maxem a pak zjistěte jméno Fournierova podřízeného, který byl na střeše. Toho vyslechnu sama.“

	Simon věděl, že její rozhodnutí nic nezvrátí, a tak přikývl. I díky tomu ve své práci tak vynikala. Jestliže se pro ni případ stal osobní záležitostí, bývala neústupná. Možná by jí mohl domluvit za jeden nebo dva dny. Tedy pokud by měli tolik času. Od Fourniera a jeho společníků se nedala očekávat férová hra. Když vystoupili do pozdního odpoledního světla, Simona se zmocnila zlověstná předtucha. Jsou Fournier a jeho anonymní přisluhovači natolik neomalení, že by šéfce ublížili? Simon se při té představě zachvěl. Tohle nesměl dopustit. Když Nevillové otevíral zadní dveře sedanu, rychle se rozhlédl po ulici na obě strany. Kolem postávali všelijací lidé – asistenti, řidiči a osobní strážci boháčů, kteří byli v hotelu. Určitě se mezi nimi vyskytoval nejméně jeden spolupracovník Paula Fourniera. Simon si tváře ukládal do paměti. Pracoval u policie již šestnáct let. Začal jako pochůzkář v úzkých uličkách čtvrti Marais. Brzy zjistil, že má výtečnou paměť na obličeje. Doufal, že ho tento dar neopustil.

	Simon se usadil na zadní sedadlo vedle šéfky a po krátké odmlce řekl: „Myslím, že by bylo rozumné, kdybyste vy a vaše rodina měli ochranku, než se to přežene.“ Věděl, že se jí to nebude líbit, ale vyslovil návrh především proto, že ho považoval za správný. Nevillová dlouho neodpovídala, a když se tak stalo, Simonova očekávání se naplnila.

	„Já se Paula Fourniera nebojím.“

	Ale možná byste měla, pomyslel si Simon, ale nahlas se to říct neodvážil. „Nikdy jsem netvrdil, že se ho bojíte. Tenhle případ přitáhne hodně pozornosti. Mám dojem, že by to bylo moudré bezpečnostní opatření.“

	„Jdete na to chytře. Špion z DGSE vám zkrátka nahnal strach.“ Nevillová zavrtěla hlavou. „Já se toho chlapa neleknu. Je to zbabělec. Jenže nemůže nikoho zastrašovat a používat ty svoje sprosté triky za bílého dne a rozhodně si netroufne vztáhnout ruku na vysokou důstojnici soudní policie.“

	Znal ji dost dobře, aby věděl, že alespoň prozatím nemá smysl naléhat. Souhlasně pokýval hlavou, ale zároveň se začal zaobírat různými bezpečnostními variantami, které by mohl nasadit. Pokud jeho počínání neodhalí Nevillová, všechno bude v pořádku. Simon se však zděsil při představě, jak by reagovala, kdyby jeho opatření zaznamenala. Simon vyhlédl z okénka a dospěl k závěru, že si musí dávat dobrý pozor. Přehlížet nebezpečí by bylo bláznovství.
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	Pomilovali se a usnuli jeden drahému v náruči, přičemž Rapp ji objímal jednou zdravou rukou a ona jeho oběma. O hodinu a čtyřicet minut později se Rapp probudil a upřel zrak ke stropu. Nemrkal, neviděl rozmazaně ani neměl potíže si vzpomenout, kde se nachází a kolik je hodin. Cítil se plný života, ve střehu a odpočinutý jako obvykle. Greta s ním dokázala divy. Nevěděl, jak to dělá, ale nejspíš to souviselo s tím, jak se k němu tiskla nahá. Vždycky spali propletení a dotýkali se co největší plochou kůže. Gretino teplo a energie ho uklidňovaly a povzbuzovaly zároveň.

	Nemohl popřít, že je s ní šťastný, nejšťastnější za dlouhou dobu. Jak tam ležel, dokonce ho napadlo, že by všeho nechal a odjel s ní do Curychu. Kennedyovou a pár dalších by tím k smrti vyděsil. Prostě by jí zavolal. Nechal by jí hlasovou zprávu, že odchází. Že riskoval krk a oni se na něj vykašlali. A pak by to musel rázně ukončit. Výhrůžně by jí do všech podrobností vylíčil, jak by postupoval, kdyby se ho někdo snažil najít, a že pokud k tomu dojde, odletí zpátky do Států a začne zabíjet. Možná by se zmínil také o balíčku informací, které by poslal FBI, ministerstvu spravedlnosti nebo, nedej bože, médiím.

	Nad poslední částí plánu se zamračil. Tohle by neudělal. Snížil by se tím na úroveň egocentrických a prospěchářských politiků, kteří neustále útočili na CIA. Kennedyová a Stansfield byli dobří lidé nebo se alespoň snažili pracovat pro dobrou věc. U Hurleyho to možná tak jednoznačné nebylo. Bez ohledu na Stansfieldovy pokyny se za ním Hurley vypraví. Tohle na něm bylo zvláštní. Jestliže Rapp něco udělal po svém, Hurley zuřil, ačkoli sám porušoval veškerá existující pravidla. Stansfield jednou řekl, že problém mezi Rappem a Hurleym tkví v tom, že jsou si příliš podobní. Rapp upřímně doufal, že tomu tak není. Hurley dokázal být malicherný, sadistický a mimořádně nespravedlivý, což Rapp Stansfieldovi připomněl. Zástupce ředitele Rappův seznam obohatil ještě několika negativními charakteristikami a pak řekl: „A je zatraceně dobrý v tom, co dělá. Ze všeho se vyseká. Najde nejschůdnější cestu k dosažení cíle a vydá se po ní… přesně jako vy.“

	Rapp namítl: „Ale je to kretén.“

	Stansfield se usmál a odpověděl: „Ano, to je, a vy po třiceti letech v téhle branži možná budete taky.“

	Rapp si z celého srdce přál, aby k tomu nedošlo. Zčásti Hurleyho uznával pro jeho neoblomnost a houževnatost, ale nedokázal si představit, že by životem prošel stejně jako tenhle věčně prskající patron. Rapp se zamyslel, jestli by Hurleyho opravdu dokázal zabít. Představoval si to už mnohokrát, avšak nikdy do všech podrobností a profesionálně. Ve svých fantaziích mu prostě mlátil hlavou o podlahu, dokud nevystříkl mozek. Podle jeho názoru existovala velmi reálná možnost, že pokud se s Hurleym utká, dopadne to právě takhle. Jestliže uteče a nebude mít jinou šanci, musí Hurleyho zlikvidovat, nebo ho bude mít v patách až do konce života.

	Greta měla hlavu položenou na jeho hrudi a on ji objímal pravou paží. Seznámili se skoro před rokem v Curychu a byla to láska, nebo aspoň neovladatelná touha na první pohled. Gretina rodina vlastnila řetězec bank ve většině hlavních finančních center. Její dědeček a Thomas Stansfield byli spojenci v boji proti komunismu a rodina Stansfieldovi stále pomáhala s určitými delikátními aspekty jeho operací. Prozatím Rapp a Greta drželi svůj vztah v tajnosti. Greta do jisté míry věděla, co Rapp dělá, ale průstřel ramene byl pro ni krutou připomínkou, že se zamilovala do muže, který působí ve značně nebezpečném oboru.

	Rapp sjel dlaní po jejím těle k štíhlému pasu a potom k boku. Políbil ji na temeno a zhluboka se nadechl. Chtěl si tuto chvíli zapamatovat. Naprostý klid, radost v srdci a vedle něj žena, kterou vášnivě miluje. Takhle žijí normální lidé, ale ne on. Absolvoval důkladnější výcvik, než si původně představoval. Hurley s nimi mluvil o ženách. Jeho doporučení byla strohá a věcná. „Můžete se vyspat s kteroukoli ženskou podle libosti, ale nikdy se nesmíte zamilovat, a už vůbec ne oženit. Jestli se zamilujete nebo oženíte, vyřadím vás ze služby anebo vás zabiju.“ A to byl jen jeden z mnoha důvodů, proč Rapp Hurleyho považoval za parchanta, se kterým není radno si zahrávat.

	Představa, že by zbytek života strávil nahý v posteli s Gretou, byla lákavá, avšak nevyhnutelně šlo o romantický přelud. I kdyby ji chtěl někdy uskutečnit, nejprve ho čekala spousta práce. Možná se kdysi mohl vydat cestou, po níž se ubírala většina lidí, jenže tato příležitost pominula. Stal se z něj školený zabiják. Dělal svou práci dobře, líbila se mu a nehodlal se jí vzdát. Třeba se opravdu bude podobat Hurleymu, pokud přežije dostatečně dlouho. Tato představa ho skličovala.

	Opatrně vysunul paži zpod Grety a slíbil si, že to nedopustí. Odebral se do koupelny, zavřel dveře a pohlédl do zrcadla. Černé kruhy pod očima se už skoro ztratily. Zdálo se neuvěřitelné, co tělo dokáže s pomocí jídla a vydatného spánku. Obvaz na rameni byl bez krve, ale pohmožděnina na zádech vypadala dost ošklivě. Rapp ohnul prsty levé ruky a pak zkusil mírně zakroužit paží po směru hodinových ručiček. Prsty ho nebolely, zato kroužení bylo nesnesitelné. S různým úspěchem vyzkoušel ještě několik pohybů a potom se odebral do sprchy. Protože si nechtěl namočit obvaz, umyl se od pasu dolů, utřel se a zauvažoval, jestli se oholí. Tvář mu pokrývalo husté dvoudenní strniště. Takový vzhled měl své klady i zápory, ale minusy nakonec převážily, takže vousy musely pryč. Vousy by mu zajistily jen chabé maskování a on si dobře uvědomoval, že policie zachází s dobře oblečenými a hladce oholenými muži lépe než se zarostlými.

	Greta ještě spala, když si oblékl tmavé džíny, černé tričko a vysoké vojenské boty stejné barvy. Naneštěstí se vzbudila, když si Rapp zapínal suché zipy na neprůstřelné vestě. Podepřela si hlavu druhým polštářem a vytáhla si přikrývku až ke krku.

	„Proč si bereš tohle?“

	„Jen pro jistotu,“ odpověděl podle pravdy.

	Greta mu nevěřila. „Mitchi?“

	„Greto?“

	„Myslím to vážně.“

	„Já taky, a proto si beru vestu.“

	Dlouze se na něj zadívala a pohled jejích modrých očí byl mrazivější než obvykle. „Říkal jsi, že to bude jednoduché.“

	Rapp si dotáhl dva spodní řemínky a odvětil: „Když sedám za volant, nepočítám s tím, že pokaždé nabourám, ale stejně si zapnu bezpečnostní pás.“

	„No a?“

	„Nechci se nechat postřelit, ale protože se mi to už tenhle týden stalo, nesmíš se divit, že jsem opatrnější.“

	Zamračila se a ležela bez hnutí, ale nakonec usoudila, že k věci již nemá co dodat. Dívala se, jak si Rapp obléká černou bavlněnou košili. Zapnul si všechny knoflíky až na horní, čímž zakryl bílou vestu. Došel k posteli a posadil se na kraj. Položil dlaň na Gretinu tvář a řekl: „Máš dvě hodiny na to, aby ses připravila a přesunula na místo. Jestli se mnou nepůjdeš, nic se neděje. Můžeš počkat tady nebo třeba odjet domů.“

	Zavrtěla hlavou. „Jdu s tebou.“

	„Dobře. A zvládneš se připravit a přesunout na místo za dvě hodiny?“

	„Bez problémů, ale kam jdeš ty?“

	„Musím ještě vyzvednout pár věcí a porozhlédnout se.“

	„Nemůžeš zůstat a najíst se se mnou?“

	„To bych moc rád, ale tlačí mě čas. Objednej si něco na pokoj, a až budeš hotová, nezapomeň sbalit všechny svoje věci a uložit je do kufru auta.“

	„Já vím,“ odvětila jako svědomitá studentka. „A mám vzít tvůj batoh a neodhlašovat se z hotelu, protože se možná budeme muset vrátit.“

	Rapp si všiml napjatého, úzkostného výrazu v její tváři. Naklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Nemusíš se tolik bát. Bude to jenom pozorování z bezpečné vzdálenosti. Nic se nemůže stát. Slibuju.“

	„Slavná poslední slova.“

	Rapp se usmál. „Ty jsi taková optimistka.“
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	Washington

	Jim Talmage se rozhodl pro čtyři roky starou Toyotu Camry se šedivou metalízou, protože to byla nejběžnější značka v hlavním městě a současně nejčastější barva. Měl na výběr ze tří psů a volba byla jednoduchá. Německý ovčák by byl příliš nápadný a bílý skotský teriér jen o něco méně, a proto zvolil věrného křížence Berta. Před třemi lety si ho přivedl z útulku. Bertovi byly v té době jen čtyři měsíce. V útulku k němu neměli žádné papíry, zato spoustu teorií ohledně jeho rodičů. Jak Bert rostl, ukázalo se, že šlo o border kólii a labradora. Z Talmageových tří psů byl Bert zdaleka nejchytřejší. Měl černou srst a na hrudi bílou skvrnu velkou jako pěst a vodítko potřeboval jen proto, aby nepřitáhl pozornost některého z mnoha fašistů, kteří v ulicích hlavního města křičeli na každého, kdo nechal psa na volno.

	Bert se usadil u kufru auta, zatímco jednašedesátiletý Talmage obhlížel výstroj. Dnes vypadal ještě starší, neboť si do vlasů vetřel trochu prášku, aby je měl šedivější. Veškeré jeho vybavení se vešlo do čtyř černých beden, které mohl snadno překládat z jednoho auta do druhého. V jedné měl různé fotoaparáty od velkých zrcadlovek, na které mohl nasadit masivní objektivy s dlouhou ohniskovou vzdáleností, po drobné přístroje, jen o málo větší než palec. Pro jeden foťák se rozhodl, ale nevytahoval ho. Místo toho sáhl pro středně velký pytel uzavíratelný dvěma zipy. Mezi nimi byl proužek nylonu, takže se daly otevírat najednou. Talmage za ně zatáhl a horní část pytle se otevřela jako jazyk. Uvnitř měl hezky vyrovnané oblečení a různé pokrývky hlavy. Začal s řidičskou čapkou se vzorem kohoutí stopy a k ní zvolil oboustranný nepromokavý plášť v černé a khaki. Nahoře nechal khaki a přesunul se k další bedně.

	V té byly všelijaké vysílače, některé velké jako balíček karet a jiné malé jako štěnice. Krátce se zamyslel, pak si navlékl tenké rukavice z hnědé kůže a vyjmul z bedny dva vysílače, které připadaly v úvahu, a jeden přijímač. Nevyzkoušel je, neboť to zvládl už dopoledne ve své sklepní dílně. Přijímač uložil do levé kapsy pláště a vysílače do pravé. Poté vytáhl střední zrcadlovku Canon, přístroj oblíbený mezi turisty, kteří berou fotografování vážně, ale nedosahující rozměrů profesionálních fotoaparátů. Našrouboval na něj objektiv s ohniskovou vzdáleností 135 milimetrů a zavěsil si jej na krk. Zavřel obě bedny a jeho ruka chvíli zaváhala nad třetí. Ta byla plná směrových odposlouchávacích zařízení, která v následující hodině potřebovat nebude. Zbývala poslední bedna. Věděl, co se skrývá uvnitř, jen si nebyl jistý, jestli chce mít u sebe zbraň.

	V určitých obdobích jeho kariéry by ho vůbec nenapadlo vyjít ven bez pistole, zejména v hlavním městě. Měl všechny příslušné papíry pro případ, že by ho zastavila policie, ale to nebyl důvod, proč chodil ozbrojený. Pistoli nosil proto, že část sledovaných byla pod extrémním tlakem, kvůli němuž někteří lidé začínají dělat hlouposti, jakmile odhalí, že je jim někdo v patách. Dalším důvodem byly kriminální živly. Washington se před více než deseti lety dostal mezi pětici amerických měst s nejvyšší zločinností a stále stoupal. Právě kvůli lupičům se Talmage rozhodl vzít si zbraň, a tak vyťukal kód a otevřel víko. Uvnitř měl Browning 1911 ráže .45, devítimilimetrovou berettu a automatickou pistoli Colt ráže .45 se skládací pažbou a závitem na tlumič. Vzal si browning. Byl v pěkné části města, kam kriminální živly rády jezdily páchat násilné trestné činy.

	Nakonec sáhl pro noviny New York Times, Bertovo vodítko a igelitovou nákupní tašku. Zavřel kufr a s pomocí klíčenky aktivoval alarm. Bert seděl zcela nehybně, když mu připínal vodítko. Dokonce přestal pleskat ocasem do chodníku. Oba pak přes parkoviště zamířili ke stromům, pěšinám a cyklostezkám a tmavě hnědé řece Potomac. Bert šel vedle majitele, aniž třeba jen jednou napnul vodítko nebo se mu připletl pod nohy. Jakmile se dostali k první cestičce, oba zastavili. V dokonalé shodě se rozhlédli doleva a doprava a přešli ji.

	Pokračovali k další pěšině a pak na řídký trávník za ní. Talmage se podíval k řece. Dvacet metrů od břehu se mladá dvojice v kajaku klikatě sunula proti proudu a smála se vlastní nešikovnosti. Uprostřed toku se na opačnou stranu řítila šestice perfektně sladěných veslařů. U opačného břehu a o něco severněji další dva kajaky kličkovaly mezi kameny. V tuto roční dobu na tom nebylo nic těžkého, ale na jaře je to jen pro silné nátury. Nalevo se jeden skif pohyboval proti proudu. Talmage sklopil zrak k fotoaparátu, a než zvedl hledáček k pravému oku, přepnul dva ovladače. Pomalu foťák obrátil doleva, zaostřil na skifaře a udělal tři snímky.

	Potom s Bertem vykročili po pěšině na jih. Když se dostali na úroveň sledovaného, Talmage se díval přímo před sebe. Jedině amatér by si dovolil kradmý pohled do strany, jímž by riskoval odhalení. Devět minut šel po cestě a opětoval úsměvy a pokývnutí pejskařů, kteří v něm viděli spřízněnou duši. Nakonec došel k cíli, nízké boudě nazvané Jackův veslařský klub. Klub fungoval podle vcelku jednoduchých pravidel. Na východním pobřeží je veslování dosti populární především mezi absolventy některých elitních škol, a to i takových, kde se větší důraz než na akademické úspěchy klade na pití alkoholu. Tito absolventi se často usazují ve Washingtonu a před otupující dřinou v místní posilovně dávají v teplejších měsících přednost řece, na níž se věnují jedné z nejlepších tělesných aktivit, jaké kdy člověk vynalezl. Jack těmto lidem pronajímal různé čluny, veslice a kajaky a také nabízel prostor těm, kteří buď nemají doma dost místa na jejich uskladnění, nebo je nechtějí pořád převážet sem a tam.

	Talmage již o svém cíli zjistil dvě věci. Muž měl vlastní skif, a aby ušetřil peníze za pronájem skladovacího místa, vozil jej k řece přivázaný na střeše osm let starého blankytně modrého kombíku Volvo. Nyní Talmage viděl, že auto stojí nalevo mezi ostatními vozidly na Jackově rušném parkovišti. Podíval se po proudu, kde je sledovaný. Usoudil, že vzdálenost je příliš velká, než aby si muž všiml toho, co se Talmage chystá udělat. A i kdyby ho viděl, kvůli fyzické námaze se sotva dokáže soustředit na dění o téměř kilometr dál.

	Talmage začal mluvit na Berta, čímž chtěl jenom získat čas. Sledování je náročná práce a v tomhle městě to platí dvojnásob. Člověk nikdy neví, jestli se na jeho cíl nepřilepil ještě někdo. Po minutě pošetile vypadajícího hovoru se psem Talmage usoudil, že vzduch je čistý. Vykročil k autům, byť ne přímo k volvu. Nenápadně Berta řídil příslušným směrem, a když byla jejich pozice téměř dokonalá, dal mu jednoslovný povel.

	Bert ihned zastavil, nahrbil se a pustil se do vykonávání potřeby. Po několika vteřinách bylo hotovo a Talmage psovi hodil pamlsek a pochválil ho: „Tak je hodný.“

	Bert přijal odměnu a zavrtěl ocasem, zatímco jeho majitel si klekl na jedno koleno a vytáhl igelitovou tašku. Obrátil ji naruby, sebral hromádku a zavázal tašku na uzel. Pak si ji přehodil do levé ruky a při vstávání se opřel pravou dlaní o přední nárazník volva. Ani školený profesionál by si nejspíš nevšiml, co se stalo. Talmage došel k nejbližšímu odpadkovému koši a hodil do něj zavázanou tašku. Muž a pes se po pěšině vydali zpátky na sever. Vepředu mezi stromy Talmage spatřil osamělého skifaře. Na značnou vzdálenost ho vnímal jenom jako skvrnku. Věděl o něm jen proto, že vedl v patrnosti všechny osoby na řece i pěšinkách a cyklostezkách. Jen tak si mohl být takřka jistý, že kromě něj nikdo další zástupce ředitele CIA nesleduje. Nebyl z tohoto úkolu vůbec nadšený. Jestli se někdo z Langley nebo FBI obrátí proti němu, pravděpodobně ho čeká pár dlouhých měsíců za mřížemi bez zákonem zaručené možnosti poradit se s právníkem.

	Talmage neměl ponětí, proč Cooka sleduje, avšak důvěřoval muži, který ho touto prací pověřil. Talmage byl Thomasi Stansfieldovi zavázán za záchranu svého života, a třebaže už dlouho věděl, že tento dluh nejspíš nikdy nesplatí, projevit trochu vděku byl přinejmenším dobrý začátek.
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	Paříž, Francie

	Rapp dokončil přípravy a s límcem džínové bundy vytaženým nahoru a s bradou skloněnou k hrudi vyrazil ven. Byl sychravý a studený podvečer. Na husté černé vlasy si Rapp nasadil modrou baseballovou čepici a oči skryl za tmavé brýle. Ruce zasunul do kapes a přejel zrakem obě strany ulice. Zběžný průzkum provedl již před hodinou a do vzdálenosti jednoho bloku od bytu si všiml dvou dodávek. Věděl poměrně jistě, ve které sedí Victor s dalšími muži. Starosti mu dělalo jen to, jestli se jeho nový kamarád dealer dostaví na schůzku. Pokud ne, Rapp bude muset buď osobně zaklepat na dodávku, nebo vymyslet jiný plán. Zatím ho nic nenapadalo, ale měl ještě dost času. Rozhovor s Kennedyovou nemohl proběhnout uspokojivěji. Šéfka přednese Rappovy obavy přímo Stansfieldovi a tento starý bojovník z dob studené války je jistě nebude brát na lehkou váhu. Kdyby došlo k infiltraci týmu Orion, Stansfield by čelil vážnému problému a musel by zrádce co nejrychleji odhalit.

	Rapp došel ke kavárně a krátce se rozhlédl po hostech. Město s večerem ožívalo a podnik se plnil. Teplota klesla k patnácti stupňům, a u zelených stolků na chodníku sedělo jen pár lidí. Rapp se podíval dovnitř. Luka neviděl, a tak se usadil venku na místě s výhledem na křižovatku, zády k budově. Sklopil oči k hodinkám. Zbývalo ještě pět minut. Rapp zauvažoval, jestli je drogový dealer dochvilný, a dospěl k závěru, že pravděpodobně nikoli. Sáhl po nápojovém lístku, a když k němu přistoupila číšnice, objednal si sklenku červeného vína. Levou ruku si opřel v klíně a zaťal pěst. Tupá bolest mu projela od prstů celou paží až do ramene a dál do krku. Díky výcviku dokázal čelit některým rizikům své práce a přežít útok palnou zbraní a další nepříjemnosti, jež ho mají zabít. Elektrický šok, který vystřelil levou horní končetinou, mu napověděl, že došlo k zasažení nervu. Ruka se nejspíš uzdraví, ale jedině když ji nebude zatěžovat. S prášky proti bolesti musel být opatrný. Umožňovaly mu pokračovat v akci, avšak zároveň mu poskytovaly falešnou sebedůvěru, která mohla způsobit ještě větší škodu. Měl dojem, že ruka je funkční maximálně na padesát procent. Zvládne jednoduché úkony jako výměnu zásobníku, ale kdyby s ní chtěl zasadit ránu nebo něco zvedat, hrozilo vážné poškození. Rána by se otevřela a krvácení by začalo nanovo.

	Proto se rozhodl všít nové pouzdro na levou stranu džínové bundy. Takto mohl snadno tasit přes hrudník pravou rukou. Víc než kdy jindy oceňoval, že se naučil pálit oběma. Byl rozený levák, ale hodně zapracoval i na pravačce. Při střelbě na osm metrů levou rukou strefoval desítku se stoprocentní úspěšností a pravou mu ulétlo jen několik málo ran.

	Sklopil zrak a rozepnul si kovové knoflíky na bundě, aby měl snadnější přístup ke zbrani v případě, že se jeho nový drogový přítel pokusí o nějakou hloupost. Byl zvyklý předvídat a vždycky pokrýt co nejširší spektrum možností. Napil se vína a položil na stůl krabičku cigaret Gauloises. Byl to ošklivý zlozvyk a Rapp z něj nebyl nijak nadšený, avšak jeho práce vyžadovala dlouhé vysedávání a sledování, během něhož musel vypadat pokud možno nenápadně. Proto trávil celé hodiny v kavárnách, popíjel, kouřil, luštil křížovky a četl hlubokomyslné knihy, jež sotva vnímal. Jestliže chtěl zapadnout, aniž upoutá pozornost nějakého soukromého detektiva, policisty nebo agenta tajné služby, bylo lepší změnit se v jednoho z mnoha bohémských umělců, kteří se vyhýbají práci.

	Přišla a minula domluvená hodina a Rapp upíjel víno a zapálil si cigaretu. Rozhodl se, že počká půl hodiny, možná ještě o deset minut déle, a potom od plánu upustí, sejde se s Gretou a zkusí vymyslet něco jiného. Po pěti minutách se od západu přiblížil Luke s cigaretou visící mezi rty. Rapp si s uspokojením ověřil, že jsou přibližně stejně vysocí a mají podobnou postavu. Luke se několik dnů neholil a jeho tvář pokrylo husté černé strniště. Pochopitelně měl jiné pohyby, ale Rapp si po chvíli uvědomil, že to je dobře. Victor a jeho lidé budou předpokládat, že se Rapp maskuje a změnil držení těla. Do bytu měli přístup pouze Rapp, Ridley, Kennedyová a Hurley. Až se Luke ukáže, muži v dodávce dojdou k tomu nejlogičtějšímu závěru a Rapp posoudí jejich reakci.

	Díval se, jak Luke zastavuje na nejbližší křižovatce. Ačkoli se rozsvítila zelená, zůstal stát na místě. Rapp čekal, co bude následovat, když vtom se Luke otočil a pozdravil dalšího muže. Měl skoro dva metry, velkou holou hlavu nepravidelného tvaru a ruce, které mu visely až do poloviny stehen. Tohoto rysu si Rapp začal všímat při lakrosu. Sám měl dlouhé paže, avšak jen o centimetry delší než většina ostatních. Stačilo to k získání výhody v soubojích a ovládání hole. Tenhle obr však vypadal spíš jako opice a díky svěšeným ramenům působily jeho horní končetiny ještě nápadněji.

	Rapp Lukeovi výslovně řekl, ať se dostaví sám, a nyní podle úsměvu na jeho tváři poznal, že se Francouz záměrně rozhodl pokynu neuposlechnout.

	S cigaretou mezi rty Luke přistoupil ke stolu a sedl si napravo od Rappa. Hromotluk chvilku váhal a potom popadl židli, obrátil ji a usadil se s rukama zkříženýma na opěradle. Zadíval se na Rappa, jako kdyby si ho chtěl dát k večeři.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Luke. „Chci vám představit svého kamaráda Alfreda.“

	Vysoký muž natáhl zjizvenou a objemnou pravou tlapu. Rapp gesto váhavě opětoval. Alfred ho uchopil za ruku a začal ji drtit. Rapp stiskl jen tak, aby mu nepraskly kosti. Když tato dětinská hra skončila, obrátil se zpátky k Lukeovi. „Řekl jsem, ať přijdete sám.“

	Luke pokrčil rameny. „Nerad večer chodím sám. Paříž někdy bývá dost nebezpečná.“ S lehkým úsměvem dodal: „Zjistil jsem, že Alfred odstrašuje lidi, kteří by mi chtěli ublížit.“

	Rapp se na Alfreda pozorněji zadíval. Obr měl nejméně dvakrát zlomený nos, pod oběma očima zatvrdlou tkáň a další jizvy kolem obočí a důlku na bradě. Rapp nesměl zapomínat na průstřel ve svém levém rameni. Jistě by Alfreda dokázal vyřídit, ale kdyby to neproběhlo hladce a rychle, rána by se mohla otevřít a začít krvácet. Pokud dojde ke rvačce, Rapp musí zasadit první rozhodný úder. Rozhodl se jednat rázně. Zvedl cigarety a uložil je do kapsy. „Škoda, že nemůžeme spolupracovat.“

	„Proč?“

	„To jsem vám už vysvětloval.“

	Luke se ušklíbl, jako by o nic nešlo. „Můj kamarád Alfred je velice spolehlivý. Nemusíte si s ním dělat starosti.“

	„Váš kamarád Alfred je jako pěst na oko… tohle vás nenapadlo? Ať si rovnou nechá na čelo vytetovat ‚Jsem rváč a zločinec‘. Jestli ho někdo uvidí vcházet do domu, hned pochopí, že tam takový chlap nemá co dělat, a zavolá policii. Zato vy vypadáte celkem podobně jako já, takže si vás nikdo prohlížet nebude.“

	Luke mávl na servírku a odvětil: „To je jedno. Alfreda si beru s sebou kvůli ochraně.“ Obrátil se k číšnici a objednal víno pro sebe a pivo pro Alfreda.

	Jakmile se žena vzdálila, Rapp řekl: „To nepůjde. Musím najít někoho jiného.“ Odložil sklenku a začal se zvedat.

	„Alfrede,“ zavelel Luke stručně.

	Rapp ucítil tlak v rameni, když ho urostlý muž chytil za předloktí a vmáčkl zpátky do židle. Nedal na sobě bolest znát a chladně se obrátil k Lukeovi.

	„Přeci hned neutečete,“ řekl Luke. „Všechno zůstává při starém. Prostě s sebou na tu divnou práci chci někoho, komu můžu věřit.“

	Rapp sklopil zrak ke své paži, kterou Alfred stále pevně svíral. Přehlédl okolí. Pak smrtelně vážným hlasem pronesl: „Lukeu, špatně jste mě odhadl. Nezahrávejte si se mnou. Řekněte mu, ať mě okamžitě pustí, nebo budeme mít velký problém.“

	Luke se pobaveně uchichtl a obr se naklonil dopředu a předvedl vystupující spodní čelist, která zdánlivě snižovala jeho inteligenční kvocient k šedesáti bodům. „Pustím tě, až se mi bude chtít, kurva.“

	Rapp přikývl, obrátil se k Lukeovi a řekl: „Počítám do deseti a až skončím, ta vaše gorila mě buď nechá jít, nebo si užije pořádnou bolest.“

	Alfred se hlasitě zasmál a Luke opáčil. „Nemá smysl vyhrožovat.“

	„Jedna… dvě…“

	Luke se usmíval. „Vy Američani jste tak teatrální. Přestaňte počítat a poslouchejte.“

	„Tři… čtyři…“ Ačkoli Rapp nespouštěl oči z Lukea, slyšel, jak se hromotluk po jeho levici směje. Rozhodl se počítání ukončit a jeho pravá ruka vystřelila podél těla. Prsty stáhl pod dlaň a z druhé řady kloubů vytvořil zubaté ostří tvrdých kostí. Zrakem přejel k Alfredovu ohryzku a dokonale mířeným úderem zasáhl jeho štítnou chrupavku a hrtan za ní. Ozvalo se praskání a z Alfredových úst se vydral dlouhý vzdech.

	Hned Rappa pustil. Obě ruce zvedl ke krku a vyvalil oči. Vstal a vrávoravě odcházel, přičemž převrhl stůl.

	Rapp nevnímal bolest v rameni a zamračil se na Lukea. „Už jste s těmi blbostmi skončil? Předložil jsem vám vážnou nabídku a vy jste se neřídil podle naší dohody, ale přivedl jste tohohle kreténa a pak jste si na mě chtěli vyskakovat.“ Zvedl pěst, jako kdyby se chystal k další ráně.

	Luke zamrkal a snažil se skrýt zděšení, že Rapp tak snadno vyřídil jeho nejvýkonnějšího rváče. Alfred mezitím převrátil další stolek a židli, doklopýtal k lampě a opřel se o ni. Držel se krk a lapal po dechu.

	„Dostane se z toho,“ poznamenal Rapp podrážděně. Ve snaze zmírnit Lukeovy obavy vysvětlil: „Nebyla to zas taková rána.“ Chvíli oba pozorovali, jak se Alfred snaží nadechnout.

	„Mohl jste ho zabít.“

	„To je pravda, ale neudělal jsem to. Takže můžeme mluvit k věci?“

	Luke přikývl, oči stále trochu rozšířené po šokujícím zvratu událostí.

	„Bude to tak nejlepší,“ dodal Rapp a napil se vína. „Určitě se domluvíme, pokud se mě nepokusíte napálit.“ Položil pravý loket na stůl, upřel zrak na zděšeného Lukea a pokračoval: „Tohle je vážná věc, takže si vyjasníme pozice. Vy ani já se nebojíme násilí.“ Rapp rozevřel bundu právě tak, aby Luke zahlédl pažbu pistole. „Uzavřeli jsme dohodu a já očekávám, že ji dodržíte. Jestli chystáte nějaký podraz nebo nedokážete svou část dohody splnit, teď hned se seberte a běžte pryč.“ Vrátil cíp bundy na místo. „Je to na vás. Najdu si někoho jiného, když budu muset.“ Chvíli vyčkával. „Radši bych to ale vyřídil dneska večer. Všechno je přichystané. Otázka teď zní, jestli budete chamtivý, nebo chytrý?“

	Luke neodpověděl a místo toho se ohlížel po Alfredovi. Zjevně ho trochu uklidnilo, že přítel už dýchá pravidelněji. Jakási dvojice procházející po chodníku na okamžik zauvažovala, že se zastaví a pomůže mu, ale jakmile si Alfreda prohlédli pozorněji, svižným krokem ho minuli. Luke zavrtěl hlavou a obrátil se k Rappovi. Podezřívavě se zeptal: „Kdo vlastně jste?“

	Většina lidí by tento dotaz zodpověděla docela snadno. Člověk je koneckonců tím, čím je, avšak Rappův život se stal daleko komplikovanějším. Někdy ani sám nevěděl, co je zač. Pravidelně používal pět různých totožností a několik dalších měl připravených v bankovní bezpečnostní schránce ve Švýcarsku. Jeho existence se změnila v nepřetržitou řadu lží. O jeho práci neměl ponětí jeho vlastní bratr ani nikdo z přátel. Během posledních několika let se jim všem odcizil. To se po absolvování vysoké školy může přihodit, jenže jeho důvody byly odlišné.

	Mládenec, který vyrostl ve Virginii a hrál lakros za Syrakuskou univerzitu, byl pryč. Vystřídal ho vrah. Nepociťoval smutek ani lítost. Kráčel po cestě, kterou si sám zvolil. Nasadil o něco smířlivější výraz a řekl Lukeovi: „Jsem někdo, s kým dneska večer můžete vydělat dost peněz. Teď jenom potřebuju vědět, jestli do toho jdete, a pokud ano, musíte hrát podle mých pravidel.“ Opřel se, vytáhl další cigaretu a zapálil si. Vyfoukl oblak kouře a zeptal se: „Tak co mi odpovíte?“

	Luke si dal s odpovědí načas. Rapp ho pozoroval. Věděl, o čem druhý muž přemýšlí, a odhadl jeho otázku. „Lukeu, kdybych dělal pro policii, proč bych se s tím tak páral, když bychom vás mohli jednoduše zatknout za prodej drog? Tohle jsem vám už říkal. Buď chcete ještě dneska hromadu peněz za jednoduchou práci, nebo je nechcete, ale musíte se rozhodnout hned.“

	Luke se na Rappa chvíli díval a potom přikývl. „Jdu do toho, ale varuju vás, že mám kamarády u policie a moc dobrého právníka. Jestli se něco podělá, odskáčete to vy. Ne já.“

	„Nic se nepodělá, Lukeu. Věřte mi.“

	„Slavná poslední slova.“

	Rapp trochu překvapeně zvedl bradu. „Jste dneska už druhý, kdo mi tohle povídá.“

	„Třeba je to vzkaz od pánaboha.“

	„To si nemyslím.“ Rapp si stáhl čepici a podal ji Lukeovi. „Vezměte si ji. Když vás někdo uvidí, bude mít dojem, že jsem to já.“

	Potom z kapsy vyndal klíče a lístek papíru s pokyny a kódy k bezpečnostnímu systému a sejfu. Všechno Lukeovi vysvětlil a co nejtrpělivěji zodpověděl jeho dotazy. V určitém okamžiku se ke stolku vrátil Alfred a Rapp mu nenápadným pohybem předvedl pistoli, aby ho udržel na uzdě. Lulce slíbil, že se za pár hodin zase sejdou. Rapp na závěr poklepal prstem na hodinky a rozhodl: „Máte jednu hodinu. Buďte přesný. Rozumíte?“

	Luke přikývl a Rapp vstal a odešel.
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	Přicházely dny, kdy svou práci opravdu nesnášel, ale tento k nim nepatřil. Dnes večer byl Stan Hurley spokojený. V kapse měl přes deset tisíc a vedle něj seděla krásná žena na úrovni, se kterou již shodou okolností prožil nádherné intimní chvíle. Jídlo bylo prostě fantastické a sommeliér přinesl dvě fenomenální láhve bordeaux. Trochu zestárla, jenže to platilo i o něm, a jí to navíc slušelo. Tmavě černé vlasy teď měla kratší, těsně pod uši a kolem očí a úst přibylo pár vrásek, jenže díky tomu byla kdovíproč ještě víc sexy. Nezáleželo mu na tom, jestli se o to zasloužily geny nebo životní styl. Podstatný byl výsledek, jímž byla okouzlující čtyřiačtyřicetiletá žena, která se ho nikdy nepokoušela omezovat. Všechno s ní probíhalo hladce. Bez ohledu na to, jak dlouho se neviděli, pokaždé navázali přesně tam, kde naposledy skončili. Což zahrnovalo večeři, spoustu legrace a vynikající sex.

	Paulette byla elegantní velkoměstská žena, která vyzařovala sebevědomí. Byla skoro o deset let mladší než neotesaný Hurley, ale vyznačovala se moudrostí, kterou považoval u novinářů za velmi neobvyklou. Odhalila v Hurleym špiona prakticky hned v okamžiku, kdy se před skoro dvaceti lety seznámili. Paulette LeFevrová tehdy v Moskvě působila jako reportérka, zatímco Hurley dělal špinavou práci pro CIA. Mezitím se stala šéfredaktorkou francouzského levicově orientovaného deníku Le Monde. Politické zaměření novin bylo zřejmé, avšak LeFevrová se tak jednoznačně neprojevovala. Byla příliš nezávislá na to, aby se podřídila nějaké straně, a vyznačovala se sklonem k odporování, díky němuž se podle nálady chovala buď předvídatelně, nebo nepředvídatelně. Narodila se jako jediné dítě v rodině dvou oddaných komunistů, kteří ji přesvědčovali o utopických výhodách sovětského systému vlády. Vyrostla v komuně hodinu cesty za Lyonem, kde se mluvilo francouzský a rusky. Rodiče ji často brali na výlety za železnou oponu a ona pochopila, že lžou sami sobě i přátelům, když vychvalují život v laskavé péči politbyra. Když jí bylo jedenáct, s několika rodinami z komuny se zúčastnili pikniku v Gorkého parku v Moskvě, kde všichni hovořili o výhodách centralizovaného plánování a společného vlastnictví. Vtom Paulettina matka oznámila, že potřebuje na záchod, a požádala jednoho soudruha o společnou roli toaletního papíru. Budoucí reportérka k matce zvedla oči a zeptala se: „Když je komunismus tak skvělý, proč si musíme všude brát vlastní toaletní papír?“ Tato příhoda se zařadila mezi Hurleyho nejoblíbenější. Strávil celé pijácké víkendy s přesvědčenými komunisty a nikam v debatách nepokročili, ale jedenáctileté dívce se podařilo dostat se přímo k jádru problému. Jak může být nějaká forma vlády nadřazená ostatním, jestliže nedokáže ani zajistit zásobování veřejných záchodků toaletním papírem?

	Hurley se usmál při vzpomínce na jejich první setkání. Bylo to v Moskvě na večírku pořádaném francouzským velvyslanectvím. LeFevrová měla lesklé havraní vlasy na ramena, těsné černé kalhoty, bílou blůzu a černé kožené jezdecké boty. Hurley nabyl dojmu, že krásnější zadek ještě nikdy neviděl. Takové podmanivé kombinaci jednoduchosti a krásy nedokázal odolat. Začal se davem prodírat směrem k ní. Za hodinu ji přesvědčil, aby z večírku odešli. Na rozdíl od většiny cizinců znal město jako své boty. Jedno z tajemství jeho úspěchu spočívalo v tom, že si uvědomoval, jaký význam má černý trh pro hospodářství všech zemí východního bloku. Seznamoval se s lidmi, kteří měli tato ilegální tržiště pod palcem. Dělal to v Budapešti, Praze a teď v Moskvě. Dolar se stal modlou a marže byly obrovské. Hurley těmto lidem pomáhal vytvářet nové distribuční kanály, především pro americké zboží, o které byl značný zájem a mimořádně špatně se shánělo. Jeho skladiště nabízela vše od džin přes hudbu, léky a alkohol až po auta. V CIA zpočátku panovaly pochyby, ale když jim Hurley vysvětlil, že toto podnikání přinese zisk a navíc umožní zjistit, kteří funkcionáři komunistické strany podléhají svodům peněz, tehdejší vedení v Langley mu poskytlo volnou ruku.

	LeFevrovou ohromily kluby, do kterých ji vzal. Nevěděla, že takové podniky existují i mimo Paříž nebo New York – a dokonce přímo v Moskvě. Vypili spoustu vodky a skončili v Hurleyho bytě. Ani jeden neměl sexuální zábrany, a tak byli během deseti minut nazí. Následujícího rána se v LeFevrové probudila reportérka a začal mu klást otázky. Hurley se nedomníval, ale byl si jistý tím, že jeho byt odposlouchávají, a lidé, kteří ho odposlouchávali, věděli, že o tom ví. Hráli spolu jakousi hru. Několika gesty naznačil, že hovořit v bytě není bezpečné, a pak si vyšli na procházku, která se stala začátkem krásného vztahu, jenž k Hurleyho velkému překvapení nestál jen na sexu.

	LeFevrová byla velmi schopná intelektuálka s neukojitelnou touhou po pravdě a s myslí, která dokázala zaznamenat nesrovnalosti v argumentech, hnutích či filozofiích. Vzpomněl si, jak mu při té procházce řekla: „Jestli je komunismus tak báječný, tak proč musejí lidi nutit, aby se na něm podíleli? Jestli je tak báječný, proč cenzurují tisk? Proč musejí špehovat svoje vlastní lidi?“

	Hurley ji málem na místě požádal o ruku, ale byl už dvakrát rozvedený, a dospěl k názoru, že manželství není instituce, do které by se měl zapojovat. V jeho životě bylo i tak dost lží, nočních telefonátů, náhlých služebních cest, dlouhých víkendů, které se mohly protáhnout na celé měsíce od rodiny, a hlavně úmrtí. LeFevrové se manželství kupodivu vydařilo. Vdala se před jedenácti lety a vypadala spokojeně, což Hurleyho občas dost popouzelo.

	Sáhl pro cigaretu a zeptal se: „Jak se má manžel?“

	LeFevrová se na něj ani nepodívala a praštila ho do ramene. „Minule jsi slíbil, že s tou žárlivostí konečně něco uděláš.“

	„Říkal jsem, že to udělám tobě, až se dostaneme do postele. O žárlivosti nepadlo ani slovo.“

	„Do postele chceš pokaždé, takže to není nic nového. A co se týče manžela, ten se má dobře.“

	„A dneska večer je doma…?“

	LeFevrová založila ruce na prsou a opřela se. „Do toho ti nic není. Tohle už jsme si vyjasnili. Máme otevřený vztah. On má milenku a já mám tebe. Při zachování diskrétnosti v tom není žádný problém.“

	Hurley se snažil vypadat ublíženě, až se LeFevrová rozesmála. „Jsou tu ještě nějací chlapi, o kterých bych měl vědět?“

	„Je jich tolik, že jsem ztratila přehled, ale určitě patříš mezi nejlepších pět.“

	Hurley cítil, jak mu ve vnitřní kapse saka vibruje mobilní telefon. Vytáhl ho a podíval se na číslo volajícího. Na displeji stálo, že číslo je skryté. Bylo docela pravděpodobné, že s ním chce mluvit Stansfield. Hurley zaklapl telefon a uložil jej zpátky do kapsy. Nechtěl si kazit slibný večer někým z ústředí. Obrátil zrak k LeFevrové a řekl: „Promiň, kde jsme to přestali?“

	„Chtěl jsi mi vyjmenovat všechny ženské, se kterými spíš.“

	Hurley se zasmál. „Jenom s tebou, zlato.“

	„Tak naivní nejsem. Na to tě znám moc dobře. Jsi nenasytný. Nedokázal bys mezi našimi schůzkami žít jako světec.“

	Hurley se chystal reagovat, když vtom opět zavibroval telefon. Hurley zkontroloval drobný displej a zase skončil u informace o skrytém čísle. Nespokojeně zavrčel a odmítl hovor. Tyhle nové telefony ho jednou připraví do hrobu. Hurley se nemohl smířit s tím, že ho šéfové můžou otravovat, kdykoli se jim zachce. Byl zvyklý nehlásit se jim dny, týdny, či dokonce měsíce. Mobily hned od začátku považoval za prodloužené vodítko. Zavřel telefon, uložil ho do kapsy a usmál se. „Promiň, miláčku. Jak já tyhle věci nesnáším.“

	„Jsi mezinárodní intrikán,“ připomněla nevesele. „Třeba to bylo důležité.“

	„Ne tak důležité jako ty.“ Přes stůl ji chytil za ruku. „Ať to byl kdokoli, může počkat do zítřka.“ Telefon zavibroval potřetí. Hurleyho úsměv pohasl a brada mu klesla znechucením.

	„Takhle to dál nejde,“ rozhodla Paulette. „Vezmi to. Nějak to vyřiď. Já si zajdu na toaletu a až se vrátím, bude s tebou zase řeč.“

	Hurley přikývl, protože měla pravdu. Kdyby vyzvánění pokračovalo, mohl by někoho přizabít. „Díky.“ Vylovil přístroj z kapsy a díval se, jak LeFevrová vychází z boxu. Rozevřel mobil, stiskl zelené tlačítko a zahájil hovor: „Ať to stojí za to.“

	Kovový hlas opáčil: „Nechovej se jako primadona. Neposlal jsem tě tam proto, abys mi nezvedal telefon.“

	Byl to Stansfield. „A mně se zase líbilo, že jsi tolik let neškubal vodítkem, kdykoli zafoukal vítr.“ Hurley dlouhých pět vteřin poslouchal ticho. Tyhle zatracené telefony nenáviděl. Nejspíš se přerušilo spojení. Už se chystal zavěsit, když se ozval nezvykle naštvaný Stansfield.

	„Časy se mění,“ vyštěkl starý válečník. „Ráno přiletím za tebou. Chci, abys okamžitě stáhl Victora a ostatní… zavři je v hotelu a vyřiď jim, ať nikam nechodí, pokud jim to nenařídím já. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Sakra, co to má znamenat? Mám to pod kontrolou. Nepotřebuju žádnou pomoc.“

	„A já nepotřebuju, aby ses mě snažil přechytračit. Jsou určité věci, které nevíš. Vysvětlím ti to ráno.“

	„Ale…“

	„Žádné ale,“ přerušil ho Stansfield. „Považuj to za rozkaz, který musíš do písmene splnit stejně jako tenkrát v Bejrútu. Jestli do zítřejšího rána podnikneš něco, co bude v rozporu s mým rozkazem, končíš. Je to jasné?

	 Hurley se rozhlédl po restauraci. Volnou rukou zakryl telefon a ústa a zeptal se Stansfielda: „Hergot, proč mi prostě neřekneš, co se děje?“

	„Nemluv hlouposti. Promluvíme si osobně. Teď splň rozkaz a pozdravuj Paulette.“

	„Jak ses…“ Hovor skončil a Hurley odtáhl přístroj od ucha, aby se podíval na displej. Jak se Stansfield dozvěděl, že je s Paulette? Dlouho zíral na mobil. Intuice ho zrazovala od dalšího telefonátu. Rapp je hajzl. Porušil všechna pravidla jejich špinavé branže, a jestli se neukáže sám, přinesou ho zpátky v zubech. Na druhou stranu Hurley málokdy zažil Stansfielda tak neoblomného. Jeho individualistická stránka by šéfův pokyn nejraděj i ignorovala a nechala muže na místě dalších dvanáct hodin, ale Stansfield své záměry vyjádřil jasně. Po chvíli váhání Hurley zamumlal: „Kašlu na to.“ Zmáčkl dvojku a držel ji, dokud telefon nezačal vytáčet číslo.

	„Haló?“

	„Odvolávám akci. Vraťte se do hotelu a ani se nehněte, dokud vám nedám další rozkazy.“

	„Co tím chcete říct, kurva?“

	„Poslouchej, idiote. Myslíš, že jsi v debatním kroužku? Kdyby mě zajímalo, co se ti honí v hlavě, zavolal bych tě sem a rozmačkal bych ti ji. Všechno sbalte a padejte do hotelu, a to hned. Vyspěte se a ráno vám zavolám.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Splňte rozkaz. Konec diskuse.“ Hurley stiskl červené tlačítko a odložil malý přístroj na stůl. Po dvou vydatných doušcích vína zavolal číšníka a řekl mu, že chce bourbon s ledem. Co tady Stansfield může pohledávat? zamyslel se. Jenom zkomplikuje situaci. Vždyť je to zástupce ředitele, proboha. Sakra, tohle vůbec nedává smysl. Bourbon dorazil ještě dřív než Paulette a Hurley si pořádně přihnul. Snažil se projít všechny možnosti, aby mohl věc pustit z hlavy a zbytek večera věnovat Paulette, když vtom ke stolu přistoupil muž. Hurley vzhlédl a předpokládal, že je to zaměstnanec restaurace. Muž měl precizně zastřižený knírek a drahý oblek. Hurley podle svého zvyku zkontroloval, jestli sako není někde vyboulené, což by mohlo ukazovat na skrytou zbraň.

	„Stane. Je to tak dávno, co jsme se naposledy viděli.“ Hovořil anglicky s francouzským přízvukem.

	Hurley se zadíval do tváře neurčitě povědomého člověka. Musí to být tím knírem. Nedokázal ho zařadit.

	„Já vím,“ pokračoval muž s lehkým úsměvem. „Je to dlouho a vy jste tenkrát byl daleko větší eso než já.“

	„Byl jsem v životě leckde. Musíte mi osvěžit paměť.“

	Právě v tu chvíli se LeFevrová vrátila z toalety. „Vy se znáte? To jsem si mohla myslet.“ Vklouzla do půlkruhového boxu a posunula se až k Hurleymu. Potom ukázala na opačnou stranu lavice a nabídla: „Dejte si s námi něco k pití. Určitě si máte o čem povídat.“

	Hurley namítl: „Nemám ponětí, co je ten chlap zač.“

	„Aha,“ řekla LeFevrová. „Tohle je Paul Fournier. Vede divizi zvláštních operací DGSE. Dělá stejné špinavosti jako ty. Předpokládala jsem, že se znáte.“

	Hurley jméno znal a pomohlo mu zařadit i obličej. „Hergot,“ obrátil se k Fournierovi, „vážně je to celá věčnost. Vietnam před víc než dvaceti lety. Byl jste ještě ucho.“

	Fournier se usmál. „Každý nějak začíná.“

	Hurley si živě pamatoval na brutální výslechy, které tehdy Fournier vedl. „Nebyl jste taková měkkota jako ostatní sráči.“

	„S tímhle jsem nikdy neměl problém. Účel skoro vždycky světí prostředky.“

	Hurley zvedl sklenku a připil mu.

	„Moment,“ ozvala se LeFevrová. Přivolala číšníka, požádala ho o další sklenici a objednala ještě jednu láhev vína. „Paule,“ obrátila se k Fournierovi, „zdá se mi, že byste s mým přítelem něco rád probral.“ Objala Hurleyho kolem ramen.

	„Muži jako my si vždycky najdou vhodné téma.“

	„O tom nepochybuji, ale taky dobře vím, že je krajně nepravděpodobné, že byste právě do téhle restaurace dnes večer přišel náhodou.“

	Fournier pokrčil rameny, jako kdyby přiznával vinu v plném rozsahu.

	„Jsem ohledně Stana velmi majetnická. Nevidím ho moc často, takže tady budu sedět a tiše poslouchat, jak si vyměňujete státní tajemství. Oba máte mé slovo, že nic z toho nevyjde tiskem, dokud za třicet let nenapíšu paměti. Jestli vám to nevyhovuje, můžete se zítra sejít na snídani. Ujednáno?“

	Fournier se zasmál. „Ano. Ujednáno. Nechci vám kazit večer. Ačkoli, Paulette, milence si nemusíte hledat v Americe. Tady v Paříži je hodně mužů, kteří by se chopili šance kořit se vám. Sám bych se zapsal na první místo seznamu uchazečů.“

	Z Hurleyho tváře zmizel přívětivý úsměv. „Poslyšte, vy mizero, je mi jedno, kde děláte. Ještě jedna podobná poznámka, a vyříznu vám jazyk a nacpu vám ho do zadku.“

	Paulette mu pod stolem zmáčkla stehno a řekla: „Miláčku, nemáš důvod se rozčilovat. Paul mi jenom složil poklonu. Je to tak, Paule?“

	Fournier neodpověděl. Zahájili s Hurleym souboj pohledů. Věděl, že Hurley dokáže být velice krutý, jenže teď se nenacházeli v džungli jihovýchodní Asie. Jsou v Paříži. A to je jeho město. „Jak vám dosvědčí moji přátelé, jsem neobyčejně zdvořilý. Nepřátelé však o mně mají docela jiné mínění.“ Fournier nachýlil hlavu ke straně a zeptal se: „Jste můj přítel, Stane, nebo nepřítel?“

	Hurley ani nemrkl. „Žádosti o přátelství už pár let nepřijímám. Mám plno.“

	„Určitě se ještě jedno místo najde… můžu být aspoň profesní známý.“

	„Přijde na to.“

	„Na co?“

	„Jestli necháte té pitomé hry a půjdete k věci, nebo si ze mě budete dál dělat prdel.“

	Fournier se usmál. „Rozumím.“

	Přišel číšník s další sklenicí a novou lahví. Nalil Fournierovi na ochutnání a po schválení vzorku sklenici dolil, postavil láhev na stůl a vzdálil se. Fournier se napil a odložil sklenku na bílý ubrus, přičemž stopku svíral mezi palcem a ukazovákem pravé ruky. Podíval se přes stůl na Hurleyho a zeptal se: „Tak co vás přivádí do našeho krásného města?“

	„Památky a samozřejmě Paulette.“

	Fournier se zasmál. „Promiňte, že jsem tak smělý, ale teď mám pocit, že si děláte prdel vy ze mě.“

	Hurley nasadil úsměv, ale uvnitř vřel vzteky. Stansfield stáhl Victora a oznámil, že ráno přiletí, a teď se objevil tenhle panák z DGSE. Nic z toho se mu nezamlouvalo, ale tahle kombinace nevěstila nic dobrého a ten pitomec tady bude vysedávat kdovíjak dlouho, než budou s Paulette zase sami. Večer, který začal tak slibně, se zvrhával v totální průser.
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	Ulička byla úzká a tmavá a na jednom konci měla sto osmdesát a na druhém pouhých sto dvacet centimetrů. Byl to jeden z oněch úzkých průchodů, které měly význam před vynálezem spalovacího motoru. V té době tudy mohl projet kůň s malým vozíkem na sběr odpadu nebo rozvoz zboží. Dnešní popeláři se pro odpadky vydávali na tříkolových skútrech.

	Rapp je viděl při práci a fascinovala ho jejich přizpůsobivost. Protože vyrostl na předměstí Washingtonu, nepoznal nic jiného než obrovské popelářské náklaďáky, které se zvolna sunuly rozlehlou čtvrtí, polykaly smetí a stlačovaly ho masivním ocelovým pístem. Paříž byla starší a podle amerických měřítek stísněná, avšak v porovnání s jinými evropskými skvosty se vyznačovala přímo hojností místa. V noci ulička připomínala tunel, ale Rapp se nebál. Nacházel se ve slušné čtvrti, a kdyby náhodou narazil na zločince, odskákal by to ten nešťastník, ne Rapp.

	Naposledy se rozhlédl a potom zmizel ve stínu. V bytě už dříve byl. Porušil tím pravidla nebo přinejmenším neohlášení návštěvy. Po roce v terénu Rappa začaly unavovat nudné aspekty jeho práce. Navíc začal pochybovat o vcelku jednosměrné komunikaci mezi ním a šéfy ve Virginii. Zatímco oni mu mnoho věcí nesdělovali, měl on Kennedyové hlásit každý detail svého poměrně všedního života. Když šel do akce, bylo to samozřejmě jiné, ale tady v Paříži, kde nabíral síly na další úkol, se ničím neodlišoval od průměru.

	Kennedyová po něm chtěla týdenní hlášení, která mimo jiné obsahovala údaje o všech osobách, s nimiž přišel do styku. Měla strach, že by ho mohla sledovat jiná tajná služba, aby se ho pokusila přetáhnout na svou stranu, či dokonce zlikvidovat. Byla tu ještě jedna hrozba, kterou však Rapp donedávna nepokládal za reálnou. Kennedyová se obávala varianty, že by ho zajala nějaká teroristická organizace, nejspíš s pomocí spřátelené státní výzvědné služby, a ta by ho mučila a nakonec oznámila světu, že ve službách nenáviděného Velkého satana působí zabijáci. Na závěr videa by mu podřízli krk a Rapp by utonul ve vlastní krvi.

	Rapp došel k zadnímu vchodu a ve slabých odlescích pouličních světel sotva rozeznával Gretu. Dotkl se její paže a zeptal se: „Nějaké problémy?“

	„Ne. Zaparkovala jsem přesně tam, kde jsi mi řekl, počkala jsem na správnou chvíli a šla jsem rovnou sem.“

	„Dobře.“ Rapp vytáhl klíč a rázně ho zasunul do mosazného zámku. Otočil jím, zatlačil do dveří a vešel na nevelké odpočívadlo, kde byly rovným dílem cítit odpadky a bělidlo. Greta šla hned za ním a pružina za nimi dveře nehlučně zavřela. Rapp se zastavil a zaposlouchal se, jestli neuslyší zvuky, které by svědčily o něčí přítomnosti v horních podlažích.

	Další dveře byly kovové a v horní polovině prosklené. Vrstva krémové barvy na nich měla zakrýt oděrky od nábytku, zavazadel, vozíků s potravinami a se smetím a všeho ostatního, co lidé tahali dovnitř a ven, ale ať je natíral kdokoli, odvedl lajdáckou práci především u podlahy. Rapp do dveří strčil a podíval se nahoru po točitém zadním schodišti. V přední části budovy bylo další schodiště a také malý výtah. V domě panovalo ticho, a tak Rapp pokynul Gretě, ať ho následuje, a vyrazil vzhůru, přičemž bral schody pokryté kobercem po dvou.

	Důvod, proč se rozhodl nedbat na příkazy Kennedyové, byl prostý. Jestliže si nadřízení nechávali jisté informace pro sebe, také on mohl mít tajemství před nimi. Kromě toho Rappovi cosi napovídalo, že tohle místo by se mu mohlo jednoho dne hodit. Vystoupal do druhého patra a tiše, ale svižně prošel celou chodbou k posledním dveřím napravo. Klíč měl připravený a bez váhání jej zastrčil do starého zámku. V tuto chvíli se nejvíc obával nějakého všetečného souseda. Věděl, že klíč bude pasovat, protože ho již vyzkoušel. Západka se s tichým cvaknutím odsunula a Rapp stiskl kliku a vstoupil do bytu. Greta ho následovala. Rapp opatrně zavřel dveře a nesáhl po vypínači. Místo toho stál na místě a poslouchal. Byl si téměř jistý, že majitelé nejsou doma, ale chtěl vědět, jestli se někdo nepohybuje na chodbě.

	O majitelích bytu už Gretě vyprávěl. Patřil Bobovi a Terese McMahonovým. S Bobem McMahonem se Rapp seznámil před pěti měsíci v Le Café Ponte. Přezíravý francouzský číšník se všemožně snažil vzbudit dojem, že McMahonově jednoduché objednávce nerozumí. Podobnou situaci Rapp neviděl poprvé. Díky své plynulé francouzštině sám takové problémy neměl, avšak nebylo vůbec ojedinělé, že znuděná francouzská obsluha předstírala, že přání amerických hostů nechápe. Rappovi to zprvu připadalo zábavné, ale pak si uvědomil, kolik Američanů se ve městě dennodenně objeví a kolik milionů dolarů přinášejí pařížské ekonomice tím, že se nějaký čas zdrží, chodí po památkách a stravují se v restauracích.

	Zdálo se, že se mohutný Američan co nevidět nakloní přes pult a chytí číšníka pod krkem, a tak Rapp zakročil a přeložil McMahonovu objednávku. Číšník zafrkal a odkráčel. McMahon se obrátil k Rappovi a otázal se: „Co to mělo znamenat?“

	Rapp přepnul do mateřštiny a odpověděl: „Umí anglicky. Jenom si z vás utahoval. Řekl jsem mu, ať toho nechá a donese vám, co chcete, nebo už ode mě nikdy neuvidí spropitné.“

	McMahon se zasmál, poděkoval Rappovi a pak se ho zeptal, odkud je. Rapp odvětil, že z Orlanda. Patřilo to ke krycímu příběhu, který pro něj připravila Kennedyová. Orlando bylo dobrá volba. Lidé ho navštěvují, ale jen málokdo zná někoho, kdo doopravdy vyrostl ve městě, které postavil Disney. Metropolitní oblast se rozrostla z několika stovek tisíc lidí na více než milion během pouhých dvou desetiletí a stále se rozšiřovala. Místní hospodářství stálo na turistickém ruchu a penzistech a vytvářelo pracovní příležitosti pro lidi z jiných států. Také tam sídlila University of Central Florida, druhá největší vysoká škola v Americe po Arizonské státní univerzitě a podle smyšleného příběhu Rappova alma mater. Rychlý růst populace a nestálost pracovní síly Rappovi poskytly téměř ideální krytí.

	Chtěl-li však krytí zachovat, nemohl jen tak sedět a zodpovídat dotazy. Musel obrátit role a vyptávat se sám. Rapp zjistil, že se Bob podílel na úspěchu společnosti Target a poté odešel do penze s hromadou zaměstnaneckých akcií a manželkou, která chtěla žít v Paříži a cestovat po Evropě. Bobovi se tento nápad příliš nezamlouval, jenže jeho žena vychovávala děti a držela rodinu pohromadě, zatímco se cele věnoval expanzi jednoho z nejúspěšnějších amerických maloobchodních řetězců.

	V následujících měsících Rapp občas narazil na McMahona či jeho manželku Teresu neboli Tibby, jak ji oslovovali přátelé. K smrti znuděný Bob nadšeně vítal každou příležitost popovídat si, jak říkal, s někým normálním. Pozvali k sobě Rappa na večeři a on se z toho snažil vykroutit, jenže potom mu Bob ukázal, kde bydlí. Jejich byt se nacházel přímo přes ulici od hlavního vchodu Rappova domu. Rapp si okamžitě uvědomil, že takové místo se může hodit. Dál to bylo snadné. Dostavil se s lahví vína a květinami, a zatímco hostitelé dodělávali večeři, udělal si otisk klíče.

	Prošli s Gretou zšeřelým bytem do obývacího pokoje k oknu s výhledem dolů na Rappovo doupě. Zastavili několik kroků od okna a Rapp řekl: „Nesmíme stát moc blízko.“

	„Já vím, to jsi mi říkal. Taky máme zhasnuto, aby nás nikdo neviděl.“

	Rapp se posunul doleva, aby měl přehled o dění v příčné ulici, kde parkovala sledovací dodávka.

	„Jak víš, že se tu neukážou domácí?“

	Rapp nespouštěl oči z dodávky. „Protože ještě větší radost než z tohohle bytu má Tibby z toho, že se jí minulý týden narodilo první vnouče. Odletěli na čtrnáct dní domů. Bob doufá, že se to protáhne.“

	„Na jak dlouho?“

	„Pokud možno navždy.“

	Greta přistoupila za něj a podívala se mu přes rameno. „Co pozoruješ?“

	„Tu dodávku půl bloku odsud.“

	„Tu černou?“

	„Jo.“

	„Myslíš, že v ní někdo je?“

	„Určitě.“ Rapp přejel očima po linii střech přes ulici.

	„Tak co budeme dělat?“

	„Zůstaneme tady, abychom viděli každého, kdo půjde od východu, a počkáme, dokud nezačne představení.“
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	Bramble měl sto chutí praštit do elektroniky za pětadvacet tisíc dolarů pěstí. Sakra, proč ho Hurley stahuje? Šli do toho spolu. Hurley se na dopadení toho parchanta těšil stejně jako Bramble. Rapp je arogantní kretén, a když Bramble požádal o šanci, Hurley mu ji poskytl. Čekal na ni přes rok, a rozhodně se teď nesbalí a nebude někde v hotelovém baru čekat na rozkazy.

	Kvůli čemu Hurley najednou změnil názor? přemítal Bramble. Začal rozebírat možnosti a rychle pochopil, že otázka neměla znít kvůli čemu, ale kvůli komu. Musel zasáhnout někdo zatraceně vysoko v potravním řetězci. Bramble si vzpomněl jen na jednoho člověka, který Hurleyho úkoluje. Byl to Thomas Stansfield, avšak podle Bramblových posledních zpráv i Stansfield chtěl Rappa srovnat do latě.

	To znamenalo, že Stansfield obdržel nějaké informace, které se jim nedonesly, nebo že někdo zasáhl v Rappův prospěch. Bramble poklepal zjizvenými klouby na kovový stolek pod sledovacím panelem a dál probíral varianty. Jeho myšlenky se vracely k jedné osobě. Z duše ji nenáviděl a prostě nedokázal pochopit, co má společného s jejich jednotkou. Slyšel, že je chytrá, ale zatím ho o tom nic nepřesvědčilo. Pořád se jenom navážela do Hurleyho a mařila všechny jeho plány. To ona našla Rappa, naverbovala ho a prosadila do jejich týmu. Bramble tomu nerozuměl a jednou se Hurleyho v zoufalství otázal, jak tu zatracenou krávu může vystát.

	Hurleyho reakce byla rychlá a rázná. Postavil se proti Bramblovi a bez varování ho nakopl do rozkroku tak silně, že se Bramble na zemi stočil do fetální polohy a zůstal v ní celých pět minut. Poté se již Hurleyho na Irene Kennedyovou nikdy nezeptal. Kennedyová dál zasahovala do výcviku, výběru a misí a Bramble s rostoucím znepokojením zaznamenal, že v důležitých rozhodnutích pokaždé prosadí svou. Jediným důvodem bylo to, že pracovala v Langley a vycházela se Stansfieldem. Když je všechny odstavila na vedlejší kolej a Rapp dostal volnou ruku v likvidování cílů, Bramble málem odešel ze služby. Radši bude na volné noze nebo se odstěhuje do Hollywoodu, pověsí se na nějakou dospívající hvězdičku a začne ji chránit před smyšlenými vrahy. Doslechl se, že se tím dá slušně vydělávat, ale měl pocit, že by nakonec někoho zabil. Vypravit se do Zapadákova ve třetím světě a odprásknout nějakého idiota, to byla jedna věc. Podobalo se to lovecké výpravě. Jenže kdyby totéž udělal ve Spojených státech, nejspíš by skončil za mřížemi.

	Naštěstí mu to Hurley rozmluvil. Ujistil ho, že Rapp udělá chybu, která pravděpodobně bude stát za to, a až k tomu dojde, bude na nich, aby zakročili a obnovili pořádek. Bramble si jeho slova vyložil tak, že v rámci úklidu bude moci toho hajzla Rappa zabít a celý nedomyšlený experiment uzavřít.

	Bramble vyslechl hádky mezi Hurleym, Kennedyovou a tím přiteplalým psychiatrem Lewisem. Problém zavinila Kennedyová a Lewis a sám velký Thomas Stansfield jí v tom pomáhali. Psychiatr je k ničemu. Jestli si někdo potřebuje povídat o svých pocitech, nemá v jejich branži co pohledávat. Oslavovaná Kennedyová si zásluhy vydobyla zpoza stolu a na Hurleyho měla jakýsi nepochopitelný vliv. Bramble nad tím dlouho přemýšlel. Napadlo ho jen to, že Kennedyová musela Hurleyho přistihnout při něčem tak zahanbujícím, že teď šéf nemá jinou možnost než jí při každé konfrontaci ustoupit. Jádrem problému však byl Stansfield, ten zatracený pozůstatek dávno minulých dob. Proslýchalo se, že za druhé světové války sloužil v Úřadu pro strategické služby a seskočil padákem do Francie a pak do Norska, jenže to Bramblovi bylo úplně jedno. Tak dokáže jezdit na běžkách, volat vysílačkou a živit se jehličím a kůrou – no a co? Tahle zkamenělina musí pryč a jeho místo by měli zaujmout lidi jako Hurley.

	Nic z toho Bramblovi nedávalo smysl dřív, a nyní to platilo dvojnásob. Vzhledem k tomu, co se událo v posledních zhruba šestatřiceti hodinách, mu Hurleyho rozkaz, aby se stáhli, připadal vysloveně idiotský.

	„To byl Stan?“

	Bramble zvolna obrátil hlavu a podíval se na Stevea McGuirka. „Drž hubu. Přemýšlím.“

	McGuirk se usmál a zajímal se: „Bolí to?“

	„Co jestli bolí?“ zeptal se Bramble.

	„Přemýšlení.“

	Bramble nebyl v rozpoložení, aby strávil McGuirkovy vtípky. Vyskočil ze židle a praštil menším mužem o přepážku za řidičem. „Jak jsi přišel na to, že mám dneska náladu na tvoje kecy? Protože já ji nemám.“

	McGuirk byl šlachovitý a silný, ale ve stísněném prostředí neměl proti Victorově velikosti šanci. Zaklínil pravou paži pod Bramblovu ruku a odstrčil ji právě tak, aby se mohl nadechnout. „Potřebuješ se uvolnit, Victore.“

	„Blbost. Spíš bych řekl, že tě mám po krk. Asi povím Stanovi, aby tě vyrazil. Co ty na to? Nebo ti třeba hned teď zlámu vaz.“ Bramble cítil, jak mu cosi tvrdého tlačí na záda.

	Todd Borneman, třetí muž v dodávce Bramblovi přiložil ke spodní části zad pistoli s tlumičem. „Pusť ho, nebo ti vpálím jednu s dutou špičkou do páteře, takže až do smrti budeš nosit plíny.“

	Bramble pomalu odcouval s rukama zvednutýma do vzduchu. Borneman byl bývalý příslušník Delta Force a patřil k lidem, kteří nemluví do větru. Jestliže vyhrožoval střílením, Bramble to nemohl brát na lehkou váhu.

	McGuirk se narovnal a podotkl: „Ty jsi vážně blbec, Victore. Hlídkujeme tady, proboha. Nepochopíš vtip?“

	Bramble se podíval na McGuirka a potom na Bornemana, který zatím neuklidil zbraň. „Promiň… Mám toho plné zuby. Schovej tu pistoli,“ požádal Bornemana.

	Borneman zbraň neuklidil do pouzdra, jen opřel o podlahu. „Kdo ti telefonoval?“

	Brambla napadlo, že by mohl zalhat, ale tím by nic nezískal. „To byl Stan.“

	„Co chtěl?“

	„Nic.“

	McGuirk zavrtěl hlavou a poznamenal: „Něco tě strašně naštvalo. Je to na tobě vidět.“

	Victor si přál, aby Borneman uložil pistoli a on mohl McGuirkovi jednu ubalit. „Chce, abychom tady ještě hodinu nebo dvě počkali a potom se vrátili do hotelu a čekali na instrukce.“

	„A co ti na tom tak vadí?“ zajímal se Borneman.

	„Tohle je naše jediná stopa. Nakonec se tady ten parchant ukáže a my tu musíme být. Ne sedět na zadku někde v hotelu.“

	Borneman mírně naklonil hlavu a otázal se: „Proč ho tak nenávidíš?“

	„Koho… Rappa?“

	„Na koho jiného by se mohl ptát, ty pitomče?“ ozval se McGuirk. Teď už byl připravený na okraji své židle pro případ, že by ho Victor napadl podruhé.

	Bramble potlačil vztek a McGuirka si nevšímal. Obrátil se k Bornemanovi a odpověděl: „To je na dlouhé povídání. Vy dva dost věcí nevíte. Stan vám je neprozradil.“

	„Nemá to nic společného s tím, jak ti zlomil ruku… že ne?“ Borneman tam tehdy nebyl, ale o události slyšel. Victor se choval jako kretén zejména k novým rekrutům. Hurley přišel s nápadem, že Victora mezi ně nasadí, aby si získal jejich důvěru a mohl je podrazit. Povídalo se, že Rapp tuto lest prohlédl, a jakmile se mu naskytla příležitost, vyřadil Victora ze hry. Podle Bornemanova názoru tak udělal jenom to, o čem všichni ostatní snili.

	„Kvůli tomu ho měli vyrazit. I Stan si to myslí.“

	„Tohle ti Stan řekl před tím, nebo po tom, co mu Rapp zachránil život?“ zajímal se McGuirk.

	„Nevěř všemu, co slyšíš. Stan by se z toho bez problémů dostal sám. Spíš zachránil život on Rappovi.“

	„To je hovadina,“ namítl Borneman. „Byl jsem v záchranném týmu. Stan na tom byl tak bledě, že ani nemohl chodit. Rapp ho z toho vysekal, a vy dva mu teď nemůžete přijít na jméno.“

	„A já ti povídám,“ začal Victor a předklonil se, neboť už mu bylo jedno, že Borneman drží pistoli, „že je spousta věcí, o kterých nemáš ani páru. Mám rozkaz ho zabít, kdyby se mi třeba jen zdálo, že chce utéct.

	„A proč jsme tenhle rozkaz nedostali taky my?“ zajímal se McGuirk.

	„Protože patříte na tu nejspodnější příčku žebříku.“

	„Ví o tom rozkazu Irene?“ zeptal se Borneman.

	„Jak to mám sakra vědět? Stan mi nedává ke každé instrukci podrobný rozbor.“

	„Tohle bude zajímavé.“

	„Co?“

	„Kennedyová je na cestě.“ Borneman pohlédl na hodinky. „Během hodiny by měla přistát.“

	Pouhá zmínka o ní Bramblovi zkazila už tak špatnou náladu. Kvůli tomuhle Hurley určitě odvolal akci. Kdyby tak Bramble přišel na způsob, jak zabít Kennedyovou a Rappa zároveň. Začal se touto fantazií zaobírat, když vtom se ozvalo pípání sledovacího panelu. Bramble se obrátil na židli a rozbušilo se mu srdce. Přejel očima k blikajícímu světélku. Čidlo v předsíni bytu zaznamenalo pohyb.

	Bramble klouzal pohledem od jednoho monitoru ke druhému.

	„Co se děje?“ zeptal se McGuirk.

	„Zatímco jste mi, vy dva blbci, kladli tisíce otázek a rozptylovali mě, někdo vlezl předním vchodem do baráku, vyšel po schodech a teď se courá po bytě.“

	„Jak víš, že nepřišel zadním vchodem?“ ozval se McGuirk.

	„To nevím, takže co kdybys to laskavě zjistil?“

	McGuirk se postavil k opačnému konci panelu a pustil se do vyťukání příkazů a prohledávání záznamů. Po několika vteřinách měl záběry muže stoupajícího po předním schodišti k hlavnímu vchodu a mizejícího ve dveřích.

	„Je to on,“ oznámil Bramble.

	„Víš to jistě?“ zajímal se Borneman.

	„Vsadil bych na to milion.“ Bramble sklouzl očima k ostatním monitorům. McGuirk a Borneman si vyměňovali znepokojené pohledy.

	„Kurva!“ Bramble popadl vysílačku a sluchátko. „Vy dva zůstaňte tady a ani se odsud nehněte, dokud vám neřeknu. Jasný?“

	Oba přikývli, McGuirk o trochu ochotněji než Borneman.

	„Dobře, a připravte se vyrazit, kdybych potřeboval dodávku!“ Victor už začal spřádat plán. Vysílačku si připnul k opasku a drát od sluchátka si provlékl pod hnědou koženou bundou. Stočenou část si přehodil kolem boltce a drobný reproduktor v tělové barvě si zasunul do ucha. Nastavil hlasitost a rychle rádio vyzkoušel. Nakonec zavelel, aby ho neustále informovali o dění v bytě, a potom jako střela vyrazil zadními dveřmi dodávky ven.
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	Georgetown, Washington

	U hlavního vchodu čtyřpatrového sídla stáli dva členové diplomatické ochranky v oblecích. Jejich černý Chevrolet Suburban parkoval na ulici mezi dvěma oranžovými kužely označujícími místo, jež má čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu zůstat vyhrazeno pro spolupracovníky ministra zahraničních věcí. Tady ve Spojených státech nebyly s bezpečností velké problémy. Největší hrozbu představovali georgetownští studenti, kteří jednou týdně táhli v podroušeném stavu kolem. Působili hluk, vyváděli hlouposti a občas je napadlo zastavit se před domem ministra Wilsona a škádlit ochranku. Ta sice zachovávala profesionální odstup, ale tu a tam bylo třeba někoho umravnit.

	Když Cooke projížděl kolem a hledal místo na zaparkování, věnoval oběma mužům krátký pohled. Pokud se stane ředitelem CIA, bude mít vlastní ochranku. Jako zástupce ředitele se musel spoléhat sám na sebe. Thomase Stansfielda, který byl jeho podřízeným, doprovázeli strážci, což Cooka rozčilovalo, třebaže o tom nikdy nikomu neřekl. Přece jenom měl vyšší hodnost než Stansfield. Cooke věděl, jaké jsou příčiny tohoto stavu. Ochranka byla přidělena dávno před tím, než Stansfield nastoupil do funkce. Souviselo to s počtem výhrůžek, které zástupce ředitele dostával, a s všeobecnou shodou, že zná víc státních tajemství než kdokoli jiný ve Washingtonu, a že by nebylo dobré, kdyby ho někdo unesl a vyslýchal.

	Ve Washingtonu je ochranka opravdovým symbolem společenského postavení. Jen ty nejvýznamnější osoby jsou střeženy nepřetržitě. Samozřejmě se to týká prezidenta a viceprezidenta, dále ministra zahraničí, ministra obrany, ředitele FBI a Thomase Stansfielda. Občas dostane osobní strážce také jiný člen vlády, avšak jen v případě konkrétní hrozby. Cooka trápilo, že Stansfield patří do tohoto exkluzivního klubu. Umínil si, že jakmile se stane ředitelem, Stansfieldovu ochranu zruší. A pak s Wilsonovou pomocí donutí Stansfielda odejít a operace svěří někomu ze svých lidí. Někomu, koho dokáže řídit. Někomu loajálnímu.

	Při třetím průjezdu Cooke vzdal hledání místa a rozhodl se vklínit svoje volvo na krátkou příjezdovou cestu, která vedla k masivním, černě nalakovaným garážovým vratům Wilsonova domu. Ulici sice neblokoval, ale zadní část jeho vozu téměř přehradila chodník. Nebylo to ideální místo, ale Cooke spěchal. Potřeboval si pohovořit s Wilsonem, zařídit pár věcí v kanceláři a pak si zabalit do Francie. Letěli brzy ráno. Podíval se přes čelní sklo na dvojici bodyguardů na přední verandě. Oba měli hnědé vlasy, jeden o něco hustší. Ležérně rozevřeli saka a položili ruce na pistole. Cooke věděl, že měl zavolat předem, ale chtěl Wilsona překvapit.

	Vystoupil z auta. Na sobě měl šedé tepláky a mikinu s kapucí a rudým nápisem Harvard Crew na hrudi. Pravou ruku položil na lesklý červený trup skifu, který vezl na autě, otočil se ke strážcům a řekl: „Zdravím, jsem zástupce ředitele Cooke. Potřebuju na chvíli mluvit s ministrem. Můžu zaparkovat tady?“

	Muži si vyměnili pohledy a jeden z nich se začal: „Pardon… kdo jste říkal, že jste?“

	„Zástupce ředitele Cooke.“

	Z jejich tváří bylo zřejmé, že nemají tušení, s kým mají tu čest. „Promiňte, která agentura, pane?“

	To je snad vtip, napadlo Cooka. „CIA,“ odpověděl netrpělivě. „Prosím, vyřiďte řediteli, že je to poměrně naléhavé.“

	Muž s delšími vlasy zmizel v domě a druhý zůstal na stráži. Pohlédl na návštěvníka a zeptal se: „Máte u sebe nějaký průkaz, pane?“

	Cooke zavrtěl hlavou a pomyslel si: Jak je možné že mě tihle troubové vůbec neznají? „Je mi líto, ale na řeku si náprsní tašku neberu.“ S výrazem hrdého otce poklepal na skif. „A nechávat ji v autě není moc moudré, viďte?“

	Muž neodpověděl. Dál zíral na Cooka a uvažoval, co je to za člověka, který po Washingtonu jezdí bez dokladů. Zástupce ředitele CIA by měl být rozumnější. Po chvíli jeho kolega vystrčil hlavu ze dveří a prohodili pár slov. Bodyguard, který prohrával v boji s padáním vlasů, Cookovi pokynul, ať přistoupí. Cooke obešel auto a vydal se po schodišti nahoru. Zdolal pět schodů, postavených ze stejných cihel jako dům, přešel krátké odpočívadlo, zabočil doleva a vystoupal po dalších pěti schodech. Na zápraží se pohodlně vešli všichni tři, tedy aspoň dokud plešatící strážce nepožádal Cooka, ať zvedne ruce a nechá se prohledat.

	„Vy si ze mě děláte legraci,“ odhadl Cooke podrážděně. „Řídím CIA. Mluvím s ministrem každou chvíli.“

	Na bodyguarda toto sdělení neudělalo žádný dojem. „Jestli řídíte CIA, tak kde máte ochranku?“

	Teď už toho měl Cooke právě dost. Jak se ten moula ve vypůjčeném obleku opovažuje klást mu otázky? Zpražil ho pohledem a zalhal: „Dal jsem jim na dnešek volno.“

	Muž nad odpovědí chvíli přemítal. Nedávala mu valný smysl. Práce pro CIA přináší vážné hrozby. Proč by tenhle chlap dával osobním strážcům den volna? „Při vší úctě, pane, ale neznám vás, nemáte domluvenou schůzku a nepředložil jste žádný průkaz. Mou prací je chránit ministra, tečka. Kdybych do domu pustil někoho neznámého, nedělal bych ji moc dobře, co myslíte?“

	Cookovi prolétlo hlavou mnoho možných odpovědí, z nichž většina se týkala zpochybnění strážcova intelektu, ale nakonec usoudil, že by nebylo moudré dělat scénu na ministrově zápraží, a tak zvedl ruce a nechal se prošacovat.

	Když mu prohledali všechno kromě nejintimnějších zákoutí rozkroku, Cooke mohl vstoupit. Druhý bodyguard mu řekl, že musí počkat v hale. Oba několik minut beze slova postávali na mramorové podlaze z černých a bílých čtverců, dokud po dlouhém schodišti nesestoupil ministr zahraničí. Na sobě měl popelavě šedé vlněné kalhoty, bílou košili a žlutou pletenou vestu ze včerejška vystřídala červená.

	„Paule… dva dny za sebou. Musí to být něco naléhavého.“

	„Promiňte, Frankline, ale ráno letím do Paříže, a napadlo mě, že by bylo dobré s vámi pár věcí probrat.“

	Wilson se zastavil na opačném konci haly a pozorně se na návštěvníka zadíval. Možná ho museli probrat z dřímoty. „Paříž… má to něco společného s věcí, o které jsme mluvili včera?“

	„Ano.“ Cooke pohlédl na bodyguarda a Wilson narážku pochopil.

	„Co kdybychom šli dolů?“

	„Myslím, že to je výborný nápad.“ Cooke vykročil přes halu.

	Společně pokračovali dlouhou chodbou ke kuchyni. Wilson otevřel dveře do suterénu, rozsvítil a pokynul Cookovi, ať vejde. Sám šel hned za ním a zavřel za sebou.

	Cooke sledoval, jak starší muž opakuje stejný rituál jako včera. Odebral se za bar, sáhl do skříňky a zmáčkl několik knoflíků. Vzápětí se ze stropních reproduktorů ozval smyčcový kvartet. Poté Wilson vytáhl dvě nízké sklenky, do každé hodil pár kostek ledu a naplnil je skotskou. Cooke málem zaprotestoval. Ještě se chystal pracovat a nedělní poledne není nejvhodnější doba na pití, jenže Franklin Wilson nepatřil k lidem, kterým se odporuje. Lepší bude přijmout drink a držet ho v ruce.

	Wilson se vynořil zpoza baru se skleničkami v obou rukou a pokynul ke dvěma koženým křeslům u krbu. Dnes podle všeho na kulečník nedojde. „Kdybych věděl, že se zastavíte, nechal bych rozdělat oheň.“ Wilson podal Cookovi skotskou s ledem, a když usadili, zeptal se: „Tak co vás sem přivádí?“

	„Jak jsem řekl, ráno letím do Paříže.“

	„Ano, a kvůli čemu?“

	„Ze dvou důvodů. Chci vidět svoje lidi na našem velvyslanectví a udělat si představu o jejich morálce.“ Cooke se zadíval do sklenky a dodal: „A taky mám schůzku s některými svými kontakty z DGSE.“

	„Z francouzské tajné služby?“ Wilson zvedl obočí.

	Cooke přikývl. „Jistě si dokážete představit, jak je současná situace znepokojuje.“

	„Prozradili vám, koho z toho útoku podezřívají?“

	„Ne,“ odpověděl Cooke a zavrtěl hlavou, „ale v našem oboru jsou jisté věci, o kterých neradi mluvíme po telefonu.“

	„Jistě.“ Wilson se napil a vzdychl, když ho skotská zahřála v hrdle. „Řekl byste ale, že mají nějaké stopy?“

	„V Paříži se podle všeho koná kongres špionů a podezřelí jsou všichni.“

	„A Stansfield?“

	„Ten tam letí se mnou.“

	Wilson se na návštěvníka dlouze zahleděl. „Byl to váš nápad, nebo jeho?“

	„Můj. Napadlo mě, že by bylo dobré, kdyby změnil prostředí. Sestavil jsem sledovací týmy, které se na něj zaměří. Jestli udělá něco neobvyklého nebo se sejde s někým zajímavým, budeme o tom vědět.“

	„To zní dobře. Co dál?“

	Cooke usrkl trochu skotské a odpověděl: „Ukázal se Hurley.“

	Wilson v křesle poposedl dopředu. „Pozoruhodné. Kde je?“

	„V Paříži… Sleduje ho DGSE.“

	„Jste dobrý,“ poznamenal Wilson obdivným tónem. „Už provedl nějakou hloupost?“

	„Zatím ne, ale jak ho znám, je dost pravděpodobné, že do konce týdne poskytne Francouzům nějakou záminku, aby ho zatkli.“

	Wilson se usmál. „Doufám, že máte pravdu. Ještě něco?“

	Cooke přikývl a odmlčel se. Znovu se napil a odložil skleničku na korkový okraj dřevěného stolku. Předklonil se, opřel lokty o kolena a sepjal ruce. „Nevím, jak to mám formulovat, takže to řeknu bez obalu. Není mezi vámi a Stansfieldem něco, o čem jste mi nepověděl?“

	Wilson usoudil, že Cooka k tomuto dotazu přivedla nějaká informace, která se mu donesla. Jako vystudovaný právník udělal to, k čemu se uchylují všichni dobří právníci: odpověděl otázkou. „Co tím myslíte?“

	„Myslím nějaký problém… co nějaký spor mezi vámi dvěma?“

	Wilson zakroutil hlavou, chvíli zíral do skotské a pak dodal: „Kromě toho, že tomu chlapovi nevěřím a myslím si, že by měl jít před soud a do vězení… mě nic jiného nenapadá.“

	„Nic konkrétního?“

	„Paule,“ odtušil Wilson poněkud nedůtklivě, „jestli něco víte, tak ven s tím. Pokud jde o vztah mezi Thomasem Stansfieldem a mnou, nemůžu si vzpomenout na nic určitého. Vždycky to byl můj podřízený. Když jsem býval senátorem a působil jsem ve výboru pro tajné služby, hádal jsem se s ním, jenže to platilo o všech senátorech. Měli jsme za úkol na něj tlačit, což vzhledem k jeho neochotě spolupracovat vedlo k mnoha vypjatým situacím.“

	„To je mi známo.“

	„A protože teď jsem ministrem zahraničních věcí a jedním z prezidentových nejbližších poradců, Stansfield působí kdesi hluboko pode mnou, takže bych si na něj ani nevzpomněl, kdybych neměl pocit, že ničí naši spolupráci se spojencem, který patří k nejvěrnějším.“

	Cooke pokýval hlavou, ale věřil Wilsonovu vysvětlení jen napůl. „Vy na něj možná moc nemyslíte, jenže to není oboustranné.“

	„Co tím chcete říct?“

	Cooke chvíli otálel a pak stručně objasnil: „Nezdá se mi, že by vás měl v oblibě.“

	Wilson se usmál, jako kdyby na to byl pyšný. „Spousta lidí v tomhle městě na mě žárlí. Rozhodně mě nepřekvapuje, že k nim patří taky Thomas Stansfield.“

	Cooke se rozhodl trochu přitlačit. „Thomas Stansfield není žádný nějaký amatér a vy nejste první člen vlády, který po něm jde. Přežil víc ředitelů, prezidentů a senátních výborů, než dokážeme spočítat.“

	Wilson se posunul v koženém křesle a trochu napřímil záda. „No a?“

	„Byl byste blázen, kdybyste ho podceňoval.“

	„Nepřátele nikdy nepodceňuju a mám strategii, která vede k vítězství.“

	„Jakou?“

	„Zvítězím díky tomu, že odmítnu hrát Stansfieldovu hru. Já se neschovávám v pološeru. Pracuju v ostrém denním světle, ve kterém se daří pravdě. Ostatní, kteří se s ním pustili do křížku, si pošetile mysleli, že ho porazí podle jeho pravidel. Já tak naivní nejsem.“

	„Dobře,“ souhlasil Cooke, ačkoli si myslel pravý opak. Na Thomase Stansfielda platí jedině promyšlené intriky a opatrné našlapování, aby o ničem neměl ani tušení, dokud mu člověk nevrazí nůž do zad. „Buď z vás má strach, nebo jste ho něčím vážně naštval, protože v takovém stavu jsem ho ještě nikdy neviděl.“

	„V jakém stavu?“

	„Dneska ráno jsem se zastavil u něj v kanceláři, abych se přeptal na tu věc v Paříži.“

	„A?“

	„Samozřejmě popřel, že by na tom měl jakýkoli podíl… nic jiného jsem ani nečekal.“

	„Takže ta schůzka nebyla ničím pozoruhodná?“

	„Skoro ne… alespoň dokud nepadlo vaše jméno, a potom se nevídaně rozohnil.“

	To se Wilsonovi zamlouvalo. Sám ve Stansfieldově masce dokonalého klidu nikdy nezaznamenal jedinou prasklinku. „Co říkal?“

	Cooke si odkašlal a začal s první lží. „Řekl, že byste měl radši řídit ty svoje diletanty na ministerstvu zahraničí a špionáž nechat nám.“

	Wilson nehnul ani brvou. „Ještě něco?“

	„Chcete mírnější verzi, nebo nepřikrášlenou?“

	„Nepřikrášlenou.“

	Cooke přemýšlel, jak následující část nejlépe podat. Pokud Stansfieldova slova patřičně upraví a přidá k nim pár smyšlenek, mohl by Wilsona zasáhnout na citlivém místě. „Říkal, že se z vás stal zahořklý a vzteklý člověk.“

	Wilson se krátce zasmál, chvíli přemýšlel a pak se otázal: „Proč bych měl zahořknout? Život je báječný. Patřím k nejmocnějším mužům v zemi. Co by mě mohlo trápit?“

	Cooke se snažil vypadat co nejrozpačitěji. Sklopil oči k zemi a pak je zvedl k Wilsonovi. Jakmile měl dojem, že patřičná míra nerozhodnosti byla dovršena, začal: „Vaše žena.“ Slova jako by celou věčnost visela ve vzduchu. Cooke poznal, že udeřil na správnou strunu. Jediná zmínka o manželce Wilsona vykolejila.

	„Co je s mou ženou?“

	„Víte…“ Cooke zavrtěl hlavou. „Nechce se mi to opakovat, ale jak jsem říkal, je to pro něj tak netypické, až se mi zdálo, že jste musel Stansfielda něčím opravdu vytočit.“

	Wilsonovi došla trpělivost. „Co řekl?“

	Cooke si zase odkašlal. „Řekl, že jste ji odložil do ústavu, hned jak začala brzdit vaši politickou kariéru. Kdybyste ji tak miloval, jak pořád prohlašujete, nechal byste si ji doma.“ Cooke dal najevo odpovídající rozmrzelost a dodal: „Promiňte, Frankline.“

	Wilsonova vyrovnanost rázem byla ta tam. Zbrunátněl, zatnul zuby, nozdry se mu rozšířily a zahleděl se do stěny napravo. Dotčeným hlasem, v němž zazněl hněv, zvolal: „Jak se opovažuje!“

	Cooke měl radost, avšak obratně ji skrýval. „Byl to soukromý rozhovor, Frankline, mezi zástupcem ředitele CIA a zástupcem ředitele operací. Kdyby se někdo dozvěděl, že jsem o tom mluvil s vámi, určité lidi v Langley by to dost pobouřilo. Ale stejně jsem měl pocit, že byste to měl vědět. Samotného mě jeho tak necitlivá poznámka šokovala. Netušil jsem, že vás tak nenávidí.“

	„Věřte mi… je to vzájemné a vás naprosto chápu. Neřeknu Stansfieldovi nic, čím bych vás kompromitoval. Takhle tu bitvu nevyhrajeme.“

	„Promiňte,“ zopakoval Cooke a kvůli dramatickému efektu kroutil hlavou, „ale napadlo mě, že vám to musím říct. Kdyby někdo takhle mluvil o mně a mé ženě, chtěl bych to vědět.“

	Wilson přikývl, ale mlčel a jen dotčeně zíral do prázdna.

	Cooke se zvedl. „Ten člověk má temnou stránku, Frankline. Je velice nebezpečný.“ Wilson neodpovídal, a tak Cooke pokračoval: „Budu vás informovat, co jsem zjistil v Paříži.“ Protože se nedočkal odpovědi, zamířil ke dveřím. Nechat Wilsona chvíli podusit nemusí být na škodu. Když ale stanul pod schodištěm, Wilson na něj zavolal.

	„Paule, nebojte se… Nehodlám střílet posla špatných zpráv. Vážím si vaší upřímnosti.“

	Cooke kývl. „Nedělejte si s tím starosti, Frankline. Dostane, co si zaslouží, a nakonec ho sejmeme my dva.“

	Wilson jako by Cooka neposlouchal. „Jednu věc na tomhle městě opravdu nesnáším. Kde je smysl pro čest, když někdo napadne cizí manželku?“

	„Žádný v tom není.“

	„Ne, není, ale já se tím nenechám odchýlit od našeho cíle. Thomas Stansfield je nebezpečný člověk, a musíme proti němu zakročit, než úplně rozvrátí agenturu. Cením si vašeho přátelství, Paule, ale potřebuju vědět, že to dotáhnete až do konce.“

	„Dotáhnu, pane. Thomas Stansfield zamořil celou CIA a jediné řešení spočívá v tom, že se ho zbavíme. Jakmile bude pryč, můžu zahájit změny, které zajistí, že se agentura bude řídit politikou výkonné moci a zákony této země.“
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	Paříž, Francie

	Rapp se usmál. Luke si ve své roli počínal dokonale. Ruce měl zastrčené v kapsách bundy a každý zhruba pět kroků se rozhlížel po ulici, jestli nezpozoruje nějaké známky nebezpečí. Rapp by se takhle nechoval, ale protože v rozhovoru s Kennedyovou prozradil, že ho postřelili, muži v dodávce si můžou myslet, že je trochu nervóznější než obvykle.

	Rapp měl poměrně jasnou představu, co se uvnitř dodávky odehrává, a do jisté míry ho těšilo vědomí, že se její osádka nejspíš divoce pře o dalším postupu. Neměl tušení, kdo ve vozidle je, a prozatím o tom moc nepřemýšlel. Lidí, kteří ho znali dost dobře na to, aby odhalili rozdíl mezi ním a náhradníkem, byla jen hrstka. Ulice se zahalila do tmy a Luke byl zhruba stejné postavy. V podobných situacích člověk vidí, co vidět chce, tedy Rappa vracejícího se do bezpečného domu pro nějakou nezbytnost.

	Z agentů, kteří připadali v úvahu, Rappovy postupy asi nejlíp znal Rob Ridley. Kennedyová a Hurley o něm také věděli své, jenže ani jeden z nich by se nezapojil do sledování. Hurley na to byl moc netrpělivý. Potřeboval pohyb nebo aspoň možnost být v pohybu, obzvlášť po únosu v Bejrútu. Nikdy by to nepřiznal, ale některé psychologické jizvy se mu ještě úplně nezacelily. Nejpravděpodobnější volbou by byl Ridley, zaměřený na sledování a průzkum. Se svými lidmi obstaral přípravné práce před útokem na Taríka a odjeli z města den před tím, než Rapp ministra ropného průmyslu zlikvidoval. Rapp nevěděl, kam se vydali, avšak Hurley měl den a půl na to, aby je zadržel a poslal zpátky. Ačkoli to Rapp nemohl vyloučit, předpokládal, že v dodávce bude někdo jiný.

	Všechno záleželo na jeho telefonátu Kennedyové a na tom, jestli dokázala přesvědčit Stansfielda, že na něj někdo nastražil past. Pokud to nedokázala, Rappovi bylo jasné, koho může v dodávce očekávat. Velení by se ujal Hurley a ten by do akce vyslal svého oblíbence, toho idiota Victora. V uplynulých dvanácti měsících Rapp nestrávil moc času na výcvikové farmě a rok předtím se všichni snažili jeho totožnost utajit před ostatními návštěvníky. Za celou dobu se setkal jen s hrstkou lidí. Byli to muži, kteří se vraceli z operací v zámoří nebo se podíleli na sestavování týmu. Jeden z nich už zahynul, padl v Bejrútu. Na ten den Rapp nerad vzpomínal. Stal se pro něj až příliš zřejmou výstrahou, že jeho život může v jediném okamžiku skončit stejně.

	Kennedyová řekla, že přiletí do Paříže. Bylo jasné, co tím způsobí. Hurley se rozčílí a nevybíravě a s pomocí těch nejbarvitějších výrazů ji pošle nazpátek do Langley. Určitý pokrok by nastal pouze v případě, že by se do čela operace postavil Stansfield. Jiná možnost nepřicházela v úvahu. Jedině on dokázal Hurleyho zvládnout.

	Rapp přes Gretino rameno sledoval Lukea, blížícího se k předním dveřím domu přes ulici. Potom ustoupil a přemístil se na druhou stranu okna. Dodávku si nemohl splést. Byl to černý Mercedes-Benz Sprinter. Hranatý a vysoký vůz poskytoval dost prostoru mužům uvnitř a zároveň se běžně vyskytoval ve většině velkoměst, neboť jej ke zdolávání úzkých a přecpaných ulic používali řemeslníci. Tento se od ostatních lišil střešní zahrádkou. Na ní spočíval žebřík a několik trubic, v nichž se mohlo skrývat cokoli od tapet po podlahovou krytinu. Ve skutečnosti byly součástí sledovacího systému sestávajícího z kamer, antén a směrových mikrofonů.

	Rapp očekával Victora, avšak o dalších členech týmu neměl představu. Mohli to být agenti usazení v Evropě, jenže někteří z nich působili na velvyslanectvích a měli oficiální krytí, takže ukazovat je někomu jako Victor by bylo značně riskantní. Rapp se vžil do Hurleyho situace a usoudil, že tato alternativa nepřichází v úvahu. Hurley by zvolil agenty se zkušenostmi ze zvláštních jednotek, kteří nebyli přecitlivělí a věděli, že mají držet jazyk za zuby.

	„Greto, co vidíš?“ zeptal se Rapp s očima upřenýma na dodávku.

	„Toho chlapa v čepici. Jinak nic.“

	Rapp couvl o dva kroky a přemístil se na Gretinu stranu okna. Luke byl zhruba deset metrů od předních dveří. Rapp obhlédl celou scénu pod sebou, jestli nezaznamená nějaký pohyb. Žádný neviděl, a tak se vrátil na svou stranu a dál sledoval dodávku. Měl dojem, že se vůz trochu houpe, ale na dálku si tím nebyl jistý.

	„Jde nahoru po schodech,“ hlásila Greta.

	Rapp se ani nepodíval. Zcela se soustředil na dodávku.

	„Je vevnitř.“

	Vtom Rappa napadlo, že na něj možná čekají v bytě. Přejel zrakem od vozu ke druhému patru přes ulici. Odpočítal tři okna od okraje budovy. Ve třetím i čtvrtém okně bylo zataženo. Nedokázal rozpoznat, jestli tam někdo je. Rapp mírně znervózněl. Kdyby Lukea chytili a vyslýchali, mohli by se dovtípit, že Rapp bude někde poblíž a dívá se. „Greto, nezapomeň, na čem jsme se domluvili. Jestli ti řeknu, aby ses vrátila k autu, nechci, aby ses se mnou dohadovala.“

	Odtrhla zrak od budovy. „Ale já nechápu, proč bys nešel se mnou.“

	„O tom se nebudeme bavit,“ pronesl Rapp nesmlouvavě. „Potřebuju vědět, že až přijde ta chvíle, uděláš přesně to, co po tobě chci. Pro mě je nejdůležitější tvoje bezpečnost. Pokud nehodláš poslouchat, můžeš rovnou odejít.“

	Greta zavrtěla hlavou a zamračila se. Přijímání rozkazů nepatřilo k jejím silným stránkám.

	Rapp obrátil oči zpátky k dodávce. Kennedyová mu řekla, že mají bezpečný dům pod dohledem. Agenti buď usnuli v autě, nebo čekali v bytě. Jestliže platila druhá možnost, Rapp předpokládal, že se tam každou chvíli rozsvítí. Lukea čeká pořádné překvapení a potom dva nebo tři dny výslechu, během kterého ho vyděsí k smrti. Rapp z toho neměl dobrý pocit, ale Luke to přežije. Jeho výpověď si budou moci ověřit, neboť Rapp plánoval zavolat Kennedyové a oznámit ji, co udělal. Kennedyová se naštve, že předal klíče a kódy od bezpečného bytu drogovému dealerovi. Rapp se bude obhajovat svými dosavadními argumenty. Někdo v Americe ho zradil. Past sklapla, a dokud Rapp nezjistí, komu může věřit, musejí omluvit jeho paranoiu.

	Rapp se podíval na hodinky. Luke prošel dveřmi skoro před čtyřiceti vteřinami. Rapp se podíval k dodávce a konečně zaznamenal pohyb. Auto se otřáslo a o chvilku později z něj kdosi vyskočil na chodník. Přikrčil se a utíkal k domu. Rapp muže zahlédl mezi auty, a jak se postava blížila, viděl ho stále zřetelněji.

	Byl to Victor. Dokonce i ve slabém světle pouličních lamp byl snadno k rozeznání. Tvor mezi člověkem a gorilou se sunul ulicí a zdálo se, že dokáže proběhnout cihlovou zdí, bude-li to nezbytné. Hurleyho Rapp neměl rád, ale vlastně toho mizeru uznával. S Victorem to bylo něco jiného. Toho Rapp nesnášel, nemohl pochopit, proč ho už nevyhodili, a věnoval hodně času vymýšlení různých způsobů, jak by ho zabil, kdyby se mu naskytla příležitost.

	Rapp sledoval, jak se Victor podél domu blíží ke dveřím. Budova na druhé straně ulice jako by byla zrcadlovým obrazem té, v níž se právě zdržoval. Přízemí měla snížené o metr pod úroveň chodníku a vcházelo se do něj přes nevelký dvorek, ohraničený černým plotem a brankou z tepaného železa. První patro bylo dva a půl metru nad chodníkem, takže k němu stoupaly poměrně příkré schody, zakončené dvojitými dveřmi. Victor se postavil přesně tam, kde Rapp očekával. Schoval se do šera vedle vchodu. Rapp přimhouřil oči, ale stejně nic neviděl. Victor byl oblečený v černém. Stal se stínem mezi stíny.

	Rapp zkontroloval světla v bytě. Stále tam bylo zhasnuto. Podíval se na hodinky. Luke už v bytě strávil skoro dvě minuty. Rapp si v duchu představoval, co tam asi dělá. Pokud postupuje přesně podle Rappových pokynů, mělo by mu to celé trvat necelých pět minut. Cosi však Rappovi napovídalo, že Luke možná bude potřebovat trochu víc času, aby se porozhlédl, co by se ještě dalo ukrást.

	„Co je to za chlapa?“ zeptala se Greta.

	„Ten, před kterým jsem tě varoval… Victor.“

	Rapp v pravidelných intervalech přejížděl pohledem mezi dodávkou, Victorovou pozicí a okny bytu. Čtyři minuty a sedmadvacet vteřin se nic nedělo a pak náhle přišla ta chvíle. Přední dveře činžáku se otevřely a do noci vyšel Luke. Pospíchal po schodech dolů a zabočil doprava, jak mu Rapp nařídil. Vtom se ze stínu vynořil Victor jen čtyři kroky za ním. Zvedl pravou ruku a Rapp hned poznal, že v ní drží pistoli z černé oceli opatřenou tlumičem.

	Rapp zakroutil hlavou a utrousil: „To je ale magor.“

	Pak přišlo cosi zcela nečekaného. Před hlavní se zablýsklo a Lukeovo tělo poskočilo o krok kupředu. Vzápětí se zhroutilo tváří dolů na chodník.

	Greta zalapala po dechu a zakryla si ústa.

	Rapp jen jednou mrkl a sáhl pro pistoli. Ve zlomku vteřiny pochopil, že právě viděl událost, která měla být jeho vraždou, a vzápětí mu došlo, že způsobil smrt zcela nevinného člověka. Toto poznání ho naplnilo studem, vztekem a skálopevným odhodláním, že Victora zabije.
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	Bramble si místo vyhlédl předem. Byl to jeho styl. Považoval se za lovce, rozeného zabijáka a parchanta k pohledání, takže proti němu Rapp neměl šanci. Rapp byl váhavý chcípák z vysoké, poznamenaný nákazou politické korektnosti. Hlavu si přeplnil hovadinami. Překryl jimi miliony let predátorského vývoje. Doplatil na to a Bramblovi to vyhovovalo. Rapp nejspíš patřil k těm, kteří zvracejí, když někoho zabijí. Bramble to jednou zažil u kolegy rangera, když skončila mise. Nikoho jiného si nepřestal vážit tak rychle.

	Výklenek vedle schodů byl ideální. Bramblovi tlouklo srdce jako o závod, ale ne kvůli krátkému běhu podél bloku. Bylo to z blížícího se zabití. Žilami se mu rozproudil adrenalin. Byla to amatérská reakce a on si ji vyčítal. Přinutil se dýchat zhluboka a pravidelně. Jeho úkryt byl perfektní. Bramble stál ve stínu a chystal se na učebnicový útok ze zálohy. Srdce se mu zklidnilo a pak si uvědomil, že má problém.

	Vlastně dva. Jak to zařídí s McGuirkem a Bornemanem? Za chvíli ho uvidí zabíjet Rappa, a ačkoli jim mohl namluvit, že takový rozkaz dostal do Hurleyho, skutečné potíže nastanou později, po návratu do Států. Všichni budou muset podat hlášení a Kennedyová se zblázní, až zjistí, že zlikvidovali jejího miláčka. I Hurley to možná vezme špatně. Nesnášel Rappa, ale nebude se mu líbit, že se někdo z jeho lidí sám odhodlal k vraždě, obzvlášť poté, co dostal rozkaz se stáhnout. Bramble hledal nějaké řešení, když vtom se ze sluchátka ozval McGuirk.

	„Jde k trezoru.“

	Samozřejmě, pomyslel si Bramble a potom si vzpomněl na pokyn, který dostal od Hurleyho. S neblahým tušením se otázal: „Vyndali jste všechno, co tam bylo?“

	„Proč bychom to dělali?“ opáčil McGuirk.

	„Protože jsem vám to řekl,“ odsekl Bramble.

	„To ani náhodou. Todde, řekl nám Victor, že máme vyklidit trezor?“

	Bramble vyslechl jednu polovinu rozhovoru a potom se ho McGuirk zeptal, jestli se nezbláznil. „O trezoru nepadlo ani slovo.“

	Bramble zaklel, ohlédl se k dodávce a zeptal se: „Co dělá teď?“

	„Otevírá trezor a vypadá to, že ho vybírá.“

	Hurley bude řádit. Tohle byla první věc, kterou mu přikázal. „Vykliďte sejf a nepokoušejte se o žádné hlouposti. S Kennedyovou máme dokonalý přehled, co je uvnitř,“ řekl.

	„Zavírá trezor,“ hlásil McGuirk. „Do přední kapsy kalhot si cpe nějaký sáček.“

	„Do prdele,“ utrousil Bramble. „Co dál?“

	„Mám dojem, že jde ke dveřím. Jo, je v předsíni a už stojí u dveří. Co máme dělat?“

	„Čekejte.“ Soustředil se na vyřešení problému. Tuto příležitost nemůže propást, nebo si to bude do konce života vyčítat.

	„Zopakuj poslední rozkaz.“

	Bramble poznal Bornemanův hlas. S ním ještě budou potíže. McGuirka zvládne bez problémů. „Řekl jsem, že máte zůstat na místě. Nechceme ho vyplašit. Prostě se připravte na odjezd a informujte mě, co se děje.“

	Bramble se zaposlouchal do McGuirkovy živé reportáže o Rappově odchodu. V tuto chvíli ho z taktického hlediska zajímalo především to, jestli Rapp odejde stejnou cestou, jako přišel. Po pár vteřinách se Bramblovi naskytla situace, na jakou čekal. Stál ve stínu a rty se mu roztáhly do širokého úsměvu. „Mám tě, hajzle.“

	Slyšel, jak se otevírají dveře, natáhl pravou ruku dopředu a připravil se k výstřelu. McGuirk ho pořád informoval a Bramble si představoval, jak Rapp sestupuje po schodech. Jakmile Rapp zabočil doprava, Bramble vyrazil za ním. Věděl, že monitory v dodávce neukazují krystalicky čistý obraz všeho, co se děje na ulici, a chystal se toho využít ve svůj prospěch. Vykročil do slabého světla pouličních lamp a vydal se za svou kořistí.

	Rapp byl jen pár metrů před ním a rychle odcházel. Bramble s ním srovnal krok, zvedl zbraň, namířil mu zezadu na hlavu, řekl: „Pistole,“ a stiskl spoušť. Byla to ta nejkrásnější věc, kterou kdy viděl. Kulka vlétla do lebky a vpředu ji opustila v oblaku rudé tříště. Rapp udělal ještě krok a pak upadl na chodník.

	„Přijeďte pro mě. Okamžitě!“ Bramble stál nad tělem a škodolibě pronesl: „A máš to za sebou.“ Zezadu uslyšel burácení motoru a dodávka se rozjela ulicí. Po chvíli zastavila za několika parkujícími auty a boční dveře se rozlétly.

	Borneman vyskočil ven a Bramble si ze všeho nejdřív všiml, že má v ruce zbraň. Dál si jí nevšímal a ukázal na mrtvolu. „Vezmi ho za nohy. Musíme ho naložit a vypadnout, než přijedou policajti.“

	„Tys ho zabil,“ zvolal Borneman.

	„To byl náš cíl. Promiň, že jsem vám to neřekl, ale Stan to tak chtěl.“ Bramble se sklonil a uchopil tělo za zadní díl bundy. „No tak, chyť ho za nohy. Musíme zmizet.“

	Borneman na vteřinu zaváhal a potom zasunul pistoli vzadu za opasek. Popadl oba kotníky, zatímco Bramble mrtvého zvedal jednou rukou jako kufr. Tělo viselo mezi nimi. Bramble šel první mezi dvěma zaparkovanými auty a strčil trup do dodávky.

	Podíval se na McGuirka, který seděl za volantem, a nařídil: „Chyť ho za ruce a zatáhni ho celého dovnitř.“ McGuirk se otočil na sedadle a začal posouvat mrtvolu, jejíž nohy Borneman nadzdvihl do nákladového prostoru. Po tomto pohybu Borneman zůstal nakloněný ve dveřích. Bramble využil příležitosti. Poodstoupil, zvedl pistoli, přiblížil ji zezadu na pár centimetrů k Bornemanově lebce a vypálil.

	Borneman spadl do dodávky. Bramble se podíval na McGuirka, jenž vytřeštil oči, a řekl: „Bože, já jsem tak dobrej.“ A pak ho střelil do obličeje. Hybnost projektilu McGuirka na okamžik postavila, ale nestačila na to, aby ho převážila dozadu. Vteřinu nehybně visel ve vzduchu a pak klesl obličejem na první mrtvolu.

	Bramble se usmíval od ucha k uchu. Za tohle ho čeká medaile. Rapp zešílel a zabil McGuirka a Bornemana, ale on zakročil a vyřídil toho sráče. A svoji supertřídu potvrdil ještě tím, že všechna tři těla naložil do auta a odvezl dřív, než se ukázali poldové. Takhle pracuje CIA, ne FBI. Jeho úkolem bylo důkazy ničit, ne uchovávat. Nedostaví se žádní vyšetřovatelé ani detektivové. Hurley mu uvěří a bude vděčný, že celou spoušť uklidil.

	Bornemanovy nohy stále trčely z auta. Bramble se ho chystal zatáhnout dovnitř, když vtom zleva uslyšel hlas. Zvolna obrátil hlavu a viděl, že se k němu blíží dva muži v oblecích. Byli asi patnáct metrů daleko a drželi zbraně. Jejich odstup Bramble odhadl díky tomu, že na tuto vzdálenost vystřílel přes dvacet tisíc ran z pistole. Ti dva se jistě nemohli pochlubit ani zlomkem tohoto počtu.

	Bramble navzdory své mizerné francouzštině pochopil, že po něm chtějí, aby se vzdal. Nejprve začal zvedat levou ruku, a když k ní připojil i pravou, nečekaně její pohyb zrychlil a vypálil dvě rány těsně za sebou. Relativně klidnou nocí se rozlehl výstřel jednoho z dvojice. Protože jeho zbraň neměla tlumič, znělo to jako zahřmění. Bramble zaslechl, jak kulka neškodně sviští kolem jeho hlavy.

	Oba muži klesli na zem a Bramble udělal to, co po každém blízkém setkání se smrtí. Rozesmál se. Spustil hlučný řehot, jímž uvolňovat napětí a projevoval vítěznou euforii. Stal se králem, posledním, kdo se udržel na nohou, jediným opravdovým chlapem. Pět kulek a pět těl. „Do prdele,“ poznamenal Bramble, „měli by o mně napsat písničku.“

	Uslyšel sténání, a když se ohlédl, zjistil, že jeden z dvojice patnáct metrů od něj se hýbe. „Sakra.“ Líbilo se mu, že skolil pěti výstřely pět mužů. Znělo to jako z nějakého filmu s Clintem Eastwoodem. Šest kulek na pět mužů nemá ten zvuk. No nic. Bramble si byl docela jistý, že prvního strefil do obličeje. Druhou ránu trochu uspěchal. Stále tu ještě byla možnost, že muž utrpěl smrtelné zranění a je v posledním tažení. Bramble se k němu vydal a vzpomněl si, že má u sebe nůž. Mohl by jeden náboj ušetřit a podříznout mu krk. Pořád by to bylo pět kulek na pět mužů – tak nějak.

	Ohledně první rány měl pravdu. Střelil toho chlapa doprostřed obličeje mezi nos a horní ret. „Ta teda sedla.“

	Druhý muž se držel za hrudník. Pistole ležela půldruhého metru od něj, ale pro něho jako by to byl kilometr. V koutku úst měl trochu krve a prosebnýma očima vzhlížel k Bramblovi. Bramble se na něj usmál, pozvedl zbraň a chystal se stisknout spoušť, když vtom podruhé během dvou minut uslyšel, jak mu kolem hlavy letí kulka.
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	Stáli mlčky zdánlivě celou věčnost, ale ve skutečnosti to byla jen delší chvíle. Přijela dodávka a Rapp viděl, že z ní vystupuje muž. Byl to jeden z Hurleyho bývalých příslušníků zvláštních jednotek a podle výrazu se mu moc nelíbilo, co se právě událo. Vypadalo to, jako by na Victora něco křičel, a podle postoje byl ve střehu. Victorova odpověď ho zřejmě uklidnila a potom se oba sklonili k ležícímu Lukeovi, zvedli ho a odnesli tělo do auta. Na chvíli zmizeli z dohledu a pak se objevil jen Victor. Rapp viděl jeho zvednutou ruku, úsměv a potom dva záblesky několik vteřin po sobě.

	Greta se zeptala: „Co se stalo?“

	Rapp zavrtěl hlavou. „Myslím, že ty dva zabil.“

	„Koho?“

	„Ty dva, co byli s ním.“

	„Proč?“

	„To je dobrá otázka. Nejspíš to půjdu zjistit.“ Rapp již v pravé ruce držel pistoli. „Greto, vzpomeň si na náš plán. Vyjdi zadním vchodem ven, nastup do auta, ale nestartuj. Počkej pět minut a ani o vteřinu déle. Když nedorazím, jeď pryč. Buď ti zavolám do hotelu, nebo se sejdeme zítra ráno.“

	„Ale –“

	Rapp ji přerušil. „Dost! Něco jsi mi slíbila. Už žádné otázky. Dokážu se o sebe postarat.“

	Greta se kousla do spodního rtu a přikývla. Vyhlédla z okna a Rapp z jejího výrazu poznal, že se tam něco děje.

	Obrátil se, aby zjistil, na co se Greta dívá. Po chodníku se blížili dva muži s vytasenými pistolemi. Rapp věděl, co bude následovat. Victor nepatří k těm, kteří se vzdávají. „Jdeme.“ Popadl Gretu za loket a táhl ji ke dveřím. „Běž rovnou k autu. Kvůli ničemu nezastavuj, a kdybych se do zítřka neozval, řekni dědečkovi, co jsi viděla. Pověz mu, že to byl Victor.“ Uvědomil si, že ji trochu polekal, a tak dodal: „Zopakuj, co máš říct dědečkovi.“

	„Byl to Victor. Všechny zabil Victor.“

	„Dobře.“ Rapp otevřel dveře a vyšel na chodbu. Greta měla v ořích slzy. „Na tohle teď nemáme čas, zlato. Neboj se, na to, abych toho hajzla dokázal zabít a za pět minut se dostat k autu, mi stačí jedna zdravá ruka.“ Políbil ji na čelo. „Uvidíme se za pět minut.“ Postrčil ji. „Běž.“

	Pak se otočil a rozběhl se dolů po schodišti. Po deseti schodech následovalo odpočívadlo a potom dalších deset schodů. Rozrazil první dveře a druhými, prosklenými spatřil Victora, který zřejmě mířil na muže ležícího na zemi. A zase se tak hloupě usmíval. Rapp zauvažoval, jaký blázen může mít zvrácené potěšení z toho, že někoho zabije. Věděl, že nemá čas na vymýšlení strategie, a tak proběhl druhými dveřmi, zvedl pistoli s tlumičem a vystřelil. Kulka prolétla vzduchem a Rapp slyšel, že narazila do domu přes ulici.

	„Victore, ty parchante,“ zařval Rapp, když se řítil po schodech, a vypálil další ránu. Tentokrát zasáhl boční okénko auta před Victorem. „Zabil jsi někoho jiného, idiote.“ Seběhl na chodník a dal se doprava. Moment překvapení měl na své straně, ale potřeboval Victora odlákat od muže, kterého se chystal popravit. Než mu Victor zmizel z dohledu, Rapp stačil vystřelit ještě dvakrát. První kulka se zaryla do budovy a druhá se odrazila od kufru vozu, za kterým se Victor schoval. Rapp zvětšil odstup a ani nedutal. To se osvědčilo. Nad kufr auta se vysunula pistole a Victor vypálil tři rány směrem k předním dveřím činžáku. Rapp se protáhl kolem velkého čtyřdveřového sedanu Mercedes a lehl si pod něj.

	Se zbraní napřaženou před sebe se snažil zachytit pohyb pod auty přes ulici a na levé straně. U levého zadního kola spatřil botu. Zamířil, dvakrát stiskl spoušť a s uspokojením vyslechl zaúpění a sérii nadávek. Vysunul se zpod vozu, přičemž nevnímal bolest v rameni, a vyskočil na nohy. Podíval se přes kufr mercedesu a vyrazil na druhou stranu ulice a o jedno auto doprava. Takové je základní pravidlo přestřelky. Po každé ráně je třeba změnit pozici.

	Schoval se mezi malým dvoudvéřovým peugeotem a ještě menším Fordem Fiesta. Čekala ho nejriskantnější část. Chystal se na přímý střelecký souboj s Victorem a neměl tušení, jakou zbraň protivník má. Nemohl vyčkávat, a tak se pravým okem podíval kolem zadního nárazníku peugeotu. Victor maximální rychlostí, kterou mu zraněná noha dovolovala, prchal k dodávce. Už zdolal dvě třetiny vzdálenosti a byl pětadvacet metrů od Rappa.

	Rapp vyskočil z úkrytu a pustil se do pronásledování. Po zhruba deseti krocích minul dva muže na zemi a uvědomil si, že Victor se k autu dostane mnohem dřív, a tak zvedl pistoli a pálil jednu ránu za druhou. Victor se v běhu krčil, což ztěžovalo míření. Rapp naposledy vystřelil, a právě vyměňoval zásobník, když Victor skočil do otevřených bočních dveří dodávky.

	Rapp tiše zaklel, zasunul do zbraně nový zásobník a natáhl ji. Vyrazil vpřed, ale pak smykem zastavil, když se v bočních dveřích objevila černá hlaveň samopalu. Do noci zazněla hlasitá dávka v plně automatickém režimu. Rapp se vrhl za zaparkované auto a co nejvíc se přikrčil. Ozvaly se další výstřely a potom vytí motoru a kvílení pneumatik na chodníku. Rapp se rychle přesunul do vozovky. Zamířil na levé zadní dveře dodávky a co nejrychleji pálil jednu ránu za druhou. Z bočních dveří vypadlo tělo a Rappovi vzápětí došly náboje. Vůz zabočil doprava a zmizel. Rapp se podíval na mrtvolu, ale blíž ji nezkoumal. Byl to jeden z Hurleyho lidí ze zvláštních jednotek.

	Rapp se otočil a běžel zpátky ke dvěma mužům na chodníku. Oba měli obleky. Ten napravo dostal zásah do obličeje a evidentně byl mrtvý, ale druhý žil a lapal po dechu. Opodál ležela jeho pistole FN. Rapp ji zvedl a uložil do kapsy. Pak poklekl k muži a začal hledat zranění. Dříve než zrakem ho našel po sluchu. Z otevřené rány v prsou se ozýval zvláštní sykot, jaký člověk nezapomíná, jakmile ho jednou zaslechne. Muž měl na sobě černou košili a tmavě šedý oblek. Rapp chytil košili a roztrhl ji. Rána byla na pravé straně hrudi. Zraněný se z toho možná dostane, ale ne bez okamžitého ošetření.

	Rapp si vzpomněl na malou lékárničku, kterou měl u sebe. Nutkání utéct bylo silné, avšak věděl, že jestli tomu člověku nepomůže, šance na přežití není veliká. Potlačil touhu po bezpečí, vytáhl lékárničku, položil ji na zem vedle muže a dal se do práce. Měl jen jedno balení tkáňového lepidla. Roztrhl ho a podržel jeho ústí nad otvorem vstřelu. Nasypal polovinu prášku kolem rány a do ní a prsty jej zatlačil co nejhlouběji do těla. Potom raněného obrátil na břicho a stáhl mu sako a košili z ramen. Zbytek prášku použil na otvor výstřelu a sáhl pro čtvereček přilnavého obvazu s plastovou podložkou. Přelepil jím ránu, převalil muže na záda a uzavřel místo, kde kulka vnikla do těla. Chvíli poslouchal a ulevilo se mu, že sykot ustupuje.

	Vtom v dálce začaly kvílet sirény. Rapp se sklonil k obličeji raněného a podíval se mu do očí. Viděl v nich nelíčený strach. Francouzsky ho oslovil: „Dostanete se z toho. Rozumíte?“

	Muž zvedl zrak k Rappovi, chabě přikývl a pokusil se ho chytit za ruku.

	„Nevzdávejte to. Budou tady každou chvíli.“ Rapp se rozhlédl kolem a viděl své otisky na zdravotnických potřebách. Rychle je posbíral a nacpal zpátky do lékárničky. Všiml si průkazu v koženém obalu, který muži vypadl z kapsy. Sáhl po něm a otevřel jej. Znak mu nic neříkal, zato název Direction Générale de la Securité Extérieure ano. DGSE je francouzská obdoba CIA. „Victore, co jsi to sakra udělal?“ utrousil Rapp.

	Agent uchopil Rappa za paži a požádal: „Neodcházejte.“

	Rapp schoval průkaz do bundy. Kvílení sirén sílilo. „Bude to dobré,“ řekl, i když si tím nebyl úplně jistý. „Nevzdávejte to. Hned přijedou, a zapamatujte si… ten hajzl, co vám to udělal… se jmenuje Victor.“

	Rozhlédl se a zjistil, že deset metrů od něj stojí dva muži. Ten vpravo byl malý a podsaditý a měl husté černé vlasy a plnovous. Chlapík nalevo byl vysoký a hubený s pískově světlou kšticí. Zírali přímo na něj. Rapp po nich sotva mohl střílet, a tak se rozhodl pro jedinou věc, která se mu zdála normální. Zavolal na ně. „Pojďte sem! Rychle! Potřebuju pomoc.“

	Vysoký muž otálel, ale zavalitý vyrazil vpřed.

	„Klekněte si,“ zavelel Rapp, „a tlačte mu na tenhle obvaz. Držte ho za ruku a mluvte na něj.“ Příchozí ho poslechl. Vyšší z dvojice stále postával dobrých pět kroků opodál. Rapp na něj zakřičel hlasitěji. „Hněte sebou! Sundejte si šálu a dejte mu ji pod hlavu. Sakem mu přikryjte břicho.“ Vstal. „Rychle! Já doběhnu pro pomoc.“

	Poté Rapp vyrazil ulicí pryč a doufal, že ti dva nemají paměť na obličeje. Těsně před další křižovatkou přeběhl ulici a pokračoval plnou rychlostí dál. Sirény byly stále hlasitější, ale zatím dost daleko na to, aby mohl utíkat. Pistoli vzal proto, že se mohla hodit, ale uvědomoval si, že se jí možná bude muset brzy zbavit. Totéž platilo o průkazu, jenže ten nejdřív musel očistit. Nechtěl na něm zanechat své otisky.

	Greta parkovala o tři bloky dál. Ulice se začínaly plnit lidmi, kteří se vypravili zjistit, co se stalo. Rapp přešel do chůze. Neexistuje spolehlivější způsob, jak na sebe upozornit, než v noci utíkat v civilních šatech ulicemi, kde se střílelo. Sirény už zněly docela blízko. Zpoza rohu se smykem vyřítilo policejní auto. Rapp si vzpomněl na výcvik. Zastavil se a zíral přímo na dvojici strážců zákona na předních sedadlech. Takhle se chovají nevinní lidé. Pachatelé se odvracejí, schovávají obličej a utíkají pryč.

	Zpozoroval Gretino audi, ale neměl tušení, jestli už uplynulo pět minut. Cosi mu napovídalo, že čas již vypršel, avšak zároveň věděl, že by na něj čekala třeba hodinu. Hodila by za hlavu všechno, co jí řekl, a neztrácela by naději. Svižně zdolal poslední blok a zkusil otevřít dveře na straně spolujezdce, jenže bylo zamčeno. Greta na předním sedadle nadskočila. Odemkla dveře a Rapp nastoupil.

	„Jedeme,“ řekl udýchaně. „Dodržuj rychlost a chovej se normálně.“

	Když se rozjížděli, v opačném směru se prohnal policejní vůz a sanitka. Rapp si vzpomněl na agenta DGSE a modlil se, aby to přežil. Kolem prosvištěla další dvě služební auta.

	Greta během jejich průjezdu upírala zrak dopředu a teprve pak se obrátila k Rappovi. „Ty krvácíš.“

	Rapp shlédl na své ruce. Měl je od krve. Doslova i obrazně. „Ta krev není moje.“

	„Ty jsi… někoho zabil?“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne.“

	„Tak čí je to krev?“

	„Jednoho člověka, kterého jsem se pokoušel zachránit.“ Rapp se zadíval před auto. „Tohle můžeme probrat později. Teď potřebuju přemýšlet.“

	„Kam mám jet?“

	„Jeď prostě na východ. Najdeme si jiný hotel. Tam přespíme a vymyslíme, co dál.“ Zabořil se do sedadla. Kennedyová ho varovala, aby se držel dál od bytu. Chtěla ho zachránit, ale někdo jiný nařídil, aby ho zabili. Je to ale banda nevděčných parchantů, pomyslel si Rapp. Neuvědomují si, koho mají proti sobě.

	

		36



	Východní obzor zoranžověl předjitřním světlem. Kennedyová stála na betonové letištní dráze a sledovala, jak se malé proudové letadlo naklání a jde na přistání. Blyštělo se odraženými slunečními paprsky. Kennedyová na sobě měla tmavě hnědý kalhotový kostým a krémově zbarvenou blůzu. Ranní vzduch byl trochu chladný, ale to jí nevadilo. Zaobírala se událostmi předešlého večera. Došlo k nepředstavitelné katastrofě, která CIA může vrhnout o několik desetiletí nazpátek. Proběhla by slyšení v Kapitolu a řízení u federálních soudů. Dobří lidé by přišli o místo a dost by jich pravděpodobně zemřelo.

	Jak Kennedyová pozorovala přistávající letadlo, v její hlavě vířily detaily, narážky a bezpočet lstí. Stansfield žádal odpovědi a ty jí bohužel docházely. Byla v zemi jen pár hodin, když se jí ozval Hurley se zprávou, že bezpečný dům byl prozrazen a několik lidí za to zaplatilo životem. Nakonec pronesl slova, jimž stále nemohla uvěřit.

	„To ten tvůj chlapec. Přepadl je ze zálohy.“

	Kennedyová odvětila: „Myslela jsem, že jsi svoje muže stáhl.“

	„To ano, ale ještě než odjeli, udeřil tvůj oblíbenec. Varoval jsem tě, že to takhle dopadne.“ Charakteristicky zavěsil dřív, než se ho stačila zeptat na podrobnosti.

	Kennedyová neměla ponětí, kdo zahynul a kolik je obětí, a po hodině marného zjišťování to vzdala a odjela k bezpečnému domu.

	Policie ohradila celý blok. Ve všech ulicích se u zábran shromáždili zvědaví sousedé a reportéři. Novináři byli od místních snadno k rozeznání díky diktafonům a poznámkovým blokům a někteří měli i fotoaparáty. Na rozdíl od řadových občanů na policisty pokřikovali otázky. Od reportérů se Kennedyová držela dál a začala obcházet místní. Hovořila bezchybnou francouzštinou, a tak jí nikdo nevěnoval pozornost. Každý vyprávěl něco jiného, ale určité rysy byly společné. Nejméně dva lidé zemřeli a jeden skončil v nemocnici. Posléze zaslechla šokující rozhovor mezi dvěma policisty. Muž, kterého odvezla sanitka, byl od DGSE. Kennedyová si hned uvědomila, že pokud je to pravda, důsledky budou děsivé. Bylo krajně nepravděpodobné, že by se agent ředitelství vnější bezpečnosti připletl do přestřelky v této nenápadné pařížské čtvrti náhodou. Kennedyovou napadly jen dva důvody, proč se tu mohl vyskytnout. Buď objevili bezpečný dům, nebo sledovali Hurleyho muže. V obou případech vedla stopa k CIA.

	Kennedyová se vrátila na velvyslanectví, přes zabezpečenou linku zavolala Stansfieldovi a pověděla mu všechno, co zjistila. Pozorně ji vyslechl a slíbil, že přiletí dřív. Pochopil, že pokud záležitost co nejrychleji neututlá, mohlo by to nenapravitelně poškodit americko-francouzské vztahy. Potom Kennedyová vyhledala Hurleyho a začaly létat jiskry. V následujících hodinách každých třicet minut ztrácel nervy. Trčel na velvyslanectví a věděl, že kdyby vyšel na ulici, jeho nový přítel Paul Fournier ho velmi pravděpodobně nechá zadržet a podrobí důkladnému a nepříliš příjemnému výslechu. Po šestém nebo sedmém výbuchu už toho Kennedyová měla dost. „Poslouchám tě přes dvě hodiny,“ začala, „a zatím jsem mlčela. Teď ti ale dám jednu malou radu. Hodně věříš člověku, který má vážné chyby. Chet Bramble není světec. Je zahleděný sám do sebe, prokazatelně lže a já mu nevěřím ani slovo, takže se na něčem dohodneme. Jestli máš pravdu… skončím. Odstoupím z funkce a ty se mnou už nikdy nebudeš muset jednat. Jestli se pleteš, končíš ty. Necháš si to svoje řvaní, kecy a veškeré připomínky. Odejdeš a přiznáš přede mnou a přede všemi, kteří mají s touhle věcí něco společného, že jsi udělal chybu, když jsi neuhlídal toho svého slabomyslného rváče.“ Ani nepočkala na odpověď.

	Opustila sklepní kancelář a přesunula se do místností vyhrazených pro pracovníky CIA, aby si našla nějakou postel. Podařilo se jí to, ale nedokázala usnout. Mohla nejvýš zavřít oči a klást si pořád dokola tytéž otázky. Nakonec pochopila, že existuje jediná možnost, jak získat odpovědi, které by ji uspokojily. Musí si sednout s Rappem a vyslechnout jeho verzi příběhu.

	Druhý den, po několika hodinách spánku stála na letišti a doufala, že Stansfield aspoň tentokrát Hurleyho zvládne. Tři nastartované černé Range Rovery čekaly s nárazníky těsně u sebe. Proudové letadlo Gulfstream IV zastavilo padesát metrů od nich. Spustily se schůdky a ke stroji se odebral celník, aby ho zkontroloval. Velitel Stansfieldovy ochranky mu předložil příslušné dokumenty. Celník prohlédl formuláře a poté do cestovních pasů otiskl patřičná razítka. Dvě diplomatická zavazadla schválil přikývnutím. Kennedyová se ohlédla, jestli se nedostavil někdo z jejích přátel z DGSE.

	Konečně vystoupil Stansfield, následován dalším osobním strážcem. Na sobě měl oblek s kravatou a šedý nepromokavý plášť. Jeden člen posádky vyložil z nákladového prostoru v zádi čtyři menší kufry na kolečkách a několik černých krabic. Když se objevil čtvrtý muž, Kennedyová měla pocit, že je jí povědomý. Stansfield s ním krátce promluvil a pak se vydal ke Kennedyové.

	Kennedyová otevřela zadní dveře prostředního SUV. „Dobrý den, pane.“

	Stansfield pokýval hlavou, nastoupil a zavřel za sebou. Kennedyová nastoupila z druhé strany a velitel Stansfieldovy ochranky se posadil dopředu. Další bodyguard se odebral do prvního vozu a čtvrtému muži a zavazadlům bylo vyhrazeno poslední auto. Kolona se rozjela k bráně.

	Zástupce ředitele operací se předklonil a vyhlédl čelním sklem ven. „Něco nového?“

	„Těžko říct. Hodně lidí ještě spí a po probuzení zažijí pořádný šok. Na ředitelství zavládne pochopitelné pobouření.“

	„Taky si myslím… A Stan?“

	Kennedyová se rozhodla vynechat pozdní hádku a soustředit se na fakta. „Je v bezpečí, ale ne docela. Byl s Paulette. Pár minut po tom, co odešel, jí vykopli dveře.“

	Stansfield přikývl. „Tahle auta někdo prohlédl?“

	Kennedyová pokrčila rameny. „Velvyslanectví tvrdí, že je pravidelně kontrolují.“

	Stansfield se zamračil a vytáhl blok a pero. Udělají to jako za starých časů. Do středového držáku na nápoje položil zapalovač pro případ, že by musel poznámky rychle zničit. „Kde je Rob?“

	Kennedyová věděla, že se ptá na Roba Ridleyho, jednoho z nejlepších terénních agentů. „Je ve městě.“

	„Potřebuju s ním ještě dopoledne mluvit. Jak to vypadá na velvyslanectví?“ zajímal se Stansfield a od té chvíle psali.

	„DGSE hlídá přední i zadní vchod.“

	„Musíme něco vymyslet. Chci, aby Rob osobně všechno prohlédl, a mám pro něj jeden menší úkol.“ Stansfield jí předal blok a ukázal, co do něj napsal. „Mitch?“

	Kennedyová zakroutila hlavou. „Zatím nic.“

	Stansfield načmáral: „Nechal zprávu?“

	„Už jsem zkontrolovala schránku.“ Opět zavrtěla hlavou.

	„Victor?“ napsal Stansfield.

	Kennedyová pokrčila rameny. Victorovi nevěřila, ale protože Stansfield jeho verzi stejně uslyší od Hurleyho, mohla ho s tím obeznámit sama. Chystala se promluvit, avšak potom sáhla pro pero a papír. Úhledným hůlkovým písmem napsala: „Tvrdí, že Mitch poslal do bezpečného domu volavku a pak je napadl ze zálohy. Prý zabil McGuirka, Bornemana a agenty DGSE.“

	Stansfield si její slova přečetl. „Panebože.“

	Na pokračování si Kennedyová nedala tak záležet. „V. odstranil sledovací dodávku a další usvědčující důkazy. Musel utéct, aby si zachránil život, a Bornemanovo tělo zůstalo na místě činu.“

	Zástupce ředitele operací zachoval klid, ačkoli se situace výrazně zhoršovala. Sebral Kennedyové blok a chvilku psal. „Vy mu věříte?“

	Vehementně zavrtěla hlavou.

	„Hledají ho?“ zajímal se Stansfield.

	„O ničem nevíme.“

	Zástupce ředitele naškrábal další otázku. „Identifikovali Bornemana?“

	„Nemáme tušení. Vyšetřování vede policie a ředitelství vnější bezpečnosti není zrovna proslulé ochotou spolupracovat.“

	„Pokud jim z toho neplyne nějaká výhoda.“ Stansfield položil pero na papír. „Co tam ti lidé z DGSE dělali?“

	„Těžko říct, ale kdybych měla hádat, řekla bych, že sledovali V. a jeho muže.“

	„Proč myslíte? V tom případě by o akci museli vědět předem.“

	„Stan a Paulette byli včera na večeři.“ Pera se chopila Kennedyová. „Bez ohlášení se tam objevil Paul Fournier a přisedl k nim na láhev vína.“

	„Myslíte, že se na Stana pověsili.“

	„Ano. Mě večer sledovali celou cestu z letiště na velvyslanectví.“

	„A dnes ráno?“

	„Jelo za námi auto. Nejspíš se nás drží i teď.“

	Stansfield přikývl.

	„Má zástupce ředitele Cooke představu, co se děje?“

	„Ne.“

	„Oznámila jste mu, že odlétáte?“

	„Ne, objednala jsem si jiné letadlo. To jeho bude čekat, až za šest hodin dorazí na letiště.“

	„A co když se začne vyptávat, kde jste?“

	„Poletí s ním Waldvogel. Ten mu řekne, že jsem musela změnit plán.“

	„Co když ho budou zajímat podrobnosti?“

	„Tak se mnou o něčem chtěli mluvit Britové.“

	„Co když se na to zeptá Britů?“

	„Zjistí, že jsem byla na snídani na britském velvyslanectví.“ Kennedyová přimhouřila oči a předvedla drobounké vrásky.

	„Tohle si může snadno ověřit.“

	„Ať klidně ověřuje.“

	„My snídáme na britském velvyslanectví?“

	„Přesně tak.“

	„Můžu vědět proč?“

	„Zjistíte to, až tam přijedeme.“

	Chvíli mlčeli a pak Stansfield napsal: „Musíte přesvědčit Mitche, aby se mnou mluvil.“

	„Momentálně nemluví ani se mnou.“

	Stansfield poklepal perem na svou poslední větu.

	„Já vím. Snažila jsem se něco vymyslet, ale teď nám prostě nevěří.“

	„Bude muset začít, Irene, nebo mi zbyde jenom jedna možnost.“

	Pochopila, že by vydal rozkaz ho zabít. Už to zažila. Shromáždila se dokumentace, stanovila se cena a poté byli kontaktováni obvyklí podezřelí. Bylo možné využít agenty z Langley, avšak tuto práci většinou vykonávali lidé zvnějšku. Rapp je extratřída. Možná by přežil rok až dva, déle v případě plastické operace, a pravděpodobně by zlikvidoval prvních pár mužů, kteří by se vydali po jeho stopě. Vtom se Kennedyové vybavilo, co jí před několika dny řekl doktor Lewis. Jestli ho někdy v budoucnu budete muset zlikvidovat, dejte si dobrý pozor na to, abyste neudělala chybu. Protože pokud přežije, všechny nás pozabíjí.

	Při této představě se Kennedyová otřásla. Co když už nad Rappem ztratila kontrolu? Co když Victor říká pravdu? Tomu odmítala uvěřit. Znala Rappa líp než kdokoli jiný. Nebyl to jen další Hurleyho bezcitný zabiják. Potřebovala čas, aby o tom přesvědčila Stansfielda. S tím jí mohl pomoci Lewis. Kennedyová se podívala na svého učitele a řekla: „Byla bych ráda, kdybyste si dneska dopoledne promluvil s naším doktorem. Má jisté poznatky, které byste měl slyšet.“

	„Čeho se týkají?“

	„Spíš koho.“ Kennedyová vzala pero a napsala Victorovo jméno.

	„Dobře,“ odvětil Stansfield. Věděl, v čem je problém. Dva jeho nejvyšší zástupci budou obhajovat každý své lidi. Neměl to nechat dojít takhle daleko. Mezi Rappem a Bramblem bylo moc zlé krve. Jednoho z nich měl už dávno propustit a navzdory posledním důkazům proti Rappovi by to měl být Bramble. Jenže ten patřil ke Stanovým lidem a Stan většinou prosadil svou. Právě teď si naneštěstí přál smrt Mitche Rappa.

	Stansfield si natáhl nohy a opřel se o dveře. Nesmí se nechat ovlivnit osobními předsudky. Rapp je mnohem sympatičtější. Bramble je omezený surovec, jenže i takový se může hodit. Jestli se Rapp neukáže a nevysvětlí, co přesně se stalo, Stansfieldovi zůstane jediná alternativa. Musel by nařídit popravu svého patrně nejlepšího agenta.
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	Jeřáb přesunul těžký magnet na místo a potom se odvinulo lano a rezavý ocelový disk klesl jen pár desítek centimetrů nad dodávku. Potom se magnet zapnul a zadní pneumatiky vozu se zvedaly, dokud se střecha nedotkla ocelového kotouče. Po zvýšení výkonu se nahoru neochotně vydal také předek auta zatížený motorem. Jakmile se střecha pevně spojila se spodní částí magnetu, velký dieselový motor jeřábu zavyl a vyvrhl černý kouř, silné ocelové lano zaskřípělo a dodávka se ve výši šesti metrů houpavě sunula k obřímu lisu.

	Bramble sledoval, jak dodávka nešetrně naráží do tří stěn kovové krabice. Magnet se odpojil, ponechal vůz na místě a vzdálil se. Spustily se ocelové čelisti a začaly auto drtit nejprve shora dolů a potom ze stran. Práce trvala několik minut. Když se nakonec dodávka změnila v krychli o hraně sto dvaceti centimetrů, Bramble si pod ní všiml unikající červené tekutiny. To se dalo čekat. Uvnitř koneckonců byla dvě těla. Mohla být tři, ale Bornemana ztratil cestou.

	Chlapík vedle Brambla natáhl ruku a zamručel cosi ve své rodné srbštině. Bramble nerozuměl ani slovu z žádného slovanského jazyka, ale nebylo to zapotřebí. Uzavřeli dohodu a muž chtěl zaplatit. Bramble už odpočítal peníze, dva a půl tisíce dolarů předem a stejnou částku, až bude práce hotova. Srb navíc přihodí ojetého dvoudvéřového renaulta, ve kterém Bramble odjede zpátky do Paříže.

	Bramble otřel otisky z pistole a nechal ji v dodávce k rozmačkání spolu se všemi ostatními důkazy, mrtvolami, sledovacím zařízením a především záznamem, na němž zabíjí muže, kterého považoval za Rappa. Zprvu měl dojem, že všechno dokonale vyšlo. Zlikvidoval Rappa a zbavil se Bornemana a McGuirka. Vysvětlení pro Hurleyho by bylo prosté. Právě se stahovali, když vtom na ně zaútočil Rapp. Ten zabil Bornemana a McGuirka a poté zasáhl Brambla a střelil Rappa do hlavy. Tečka. Jenže pak se objevili ti Francouzi. Bramble neměl tušení, co jsou zač. Možná to byli poldové, možná agenti tajné služby, ale každopádně tam být neměli. Bramble byl stále hrdý na první ránu. Vsadil by se, že nejvýš deset mužů na celém světě by protivníka strefilo doprostřed obličeje jako on. Ti dva udělali hloupost, že se nekryli a přišli k němu moc blízko. Bramble měl dojem, že si o to vlastně říkali.

	Bramble odevzdal zbytek peněz a umaštěný Srb mu předal klíčky od renaulta. Bramble se mu snažil lámanou francouzštinou sdělit, že za dva dny přijede zpátky, a pokud zbytky dodávky nebudou roztavené, skončí v lisu jeho majitel. Bramble samozřejmě nepředpokládal, že se vrátí, ale znal pouze jeden způsob vyjednávání – výhrůžky.

	Bramble přes vrakoviště odkulhal k miniaturnímu renaultu. Nasoukal se za volant, strčil klíč do zapalování a nastartoval malý čtyřválcový motor. Vůz měl manuální řazení a Bramble by o něj za normálních okolností ani nezavadil pohledem, ale měl prostřelené pravé lýtko a kulku ve vypracovaném trojhlavém svalu na pravé paži. Řídit jednou rukou bude těžké. Bramble sešlápl trochu tvrdou spojku a ztuha zařadil jedničku. Sjeté přední pneumatiky zahrabaly ve štěrku a potom auto poskočilo vpřed, přičemž Bramble cítil každou nerovnost a výmol.

	Také měl pohmožděných několik žeber, neboť mu Rapp vypálil čtyři kulky do neprůstřelné vesty. Kdyby ten trouba měl pistoli ráže .45 jako on, možná by ho zabily, ale devítimilimetrové projektily na to nestačily. Bramble zařadil dvojku a pustil spojku až příliš rychle. Škubnutí ho přivedlo na myšlenku, jestli nemá jedno nebo dvě žebra zlomená. Usoudil, že by to bylo jedině dobře. Čím víc zranění ukáže, tím uvěřitelnější bude jeho vyprávění.

	Poté, co se zachránil útěkem, Bramble o pět ulic dál zastavil a zavřel boční dveře dodávky. Převrátil mrtvého, kterého považoval za Rappa, a zavrtěl hlavou nad svou hloupostí. Muž měl za pasem plátěný pytlík. Bramble jej vytáhl a podíval se dovnitř. Peníze a diamanty se můžou hodit. Rappův falešný pas byl k ničemu. Bramble nebyl nadšený z toho, že přišel o Bornemana, ale protože všechno padne na Rappovu hlavu, příliš se tím netrápil. Nyní potřeboval hlavně zmizet. Zranění ho neohrožovala na životě, což se o Rappovi říct nedalo. Bramble musel co nejrychleji doladit detaily svého příběhu a pak se spojit s Hurleym. Jak se vzdaloval od místa činu, začal promýšlet, co bude vyprávět. Než vyjel z města, nabyl dojmu, že to vlastně dopadlo docela dobře. Pětkrát Hurleymu zavolal na mobilní telefon, ale marně. Nakonec mu zanechal kódovanou zprávu s náznakem, z něhož Hurley pochopí, jak se situace vyvinula.

	Nevěděl, kde přesně se vrakoviště nachází, ale Hurley se o něm zmínil během instruktáže před akcí. Zřejmě umaštěného Srba znal z nějaké akce v Jugoslávii v době, kdy ještě byla Jugoslávií. Pomohl mu emigrovat do Francie, kde se jeho známý zapojil do organizovaného zločinu. Hurley prohlásil, že pokud Srb dostane dost peněz, lze mu věřit. Bylo již po desáté večer, když se Hurley konečně ozval. Na nezabezpečené lince nemohli události rozebírat do všech detailů, ale Hurley si udělal hrubou představu. Bramble mu řekl, že dodávka je v hrozném stavu a že by se měla sešrotovat. Hurley narážku pochopil a řekl mu, kam má jet, a dodal, že další pokyny obdrží přes hlasovou schránku.

	Bramble pokračoval rovnou na vrakoviště. Cesta z Paříže trvala jen něco přes hodinu. Zadní dveře dodávky byly proděravělé od kulek a on netušil, jestli policie nemá její popis, a tak chtěl na místo dorazit co nejdřív. Musel vyřešit dva problémy: Vrakoviště bylo zavřené a v nákladovém prostoru vezl dvě mrtvoly. Druhý problém ho tolik netrápil. Věděl, že těla nejsou ve špatném stavu, alespoň dokud nezačnou zapáchat. Komplikace by nastaly v případě, že by ho s nimi zastavila policie.

	Bramble zacouval zadními dveřmi k bráně, aby nebyly vidět průstřely, a mrtvoly zakryl plachtou pro případ, že by se nějaký policista rozhodl nahlédnout dovnitř. Otřel svou pistoli Colt ráže .45 a vložil ji McGuirkovi do nehybné dlaně, aby na ní zůstaly jeho otisky. Pak pistoli zasunul pod ležící tělo a vzal si McGuirkovu miniaturní devítimilimetrovou Berettu 92F. Sice tyhle italské zmetky nesnášel, ale bude lepší než nic. Stejnou zbraň má i Rapp.

	Ze schránky pod sledovacím panelem vytáhl magnet a začal jím kroužit kolem videopásek. V podobných situacích to byl standardní postup: zničit všechny důkazy, které ho usvědčovaly ze zločinu. Navíc se mu hodilo, že se zbaví nahrávky, na níž se plíží k domnělému Rappovi a střílí ho zezadu do hlavy.

	Jakmile dokončil tuto práci, vytáhl lékárničku a věnoval se zraněním. Lýtko si ošetřil snadno, zato trojhlavý sval si vyžádal větší péči. A pokud šlo o žebra, mohl jen odpočívat a nehýbat se. Bramble si sklopil sedadlo řidiče, zapomněl na bolest a přemýšlel o Rappovi: jak bude reagovat, jaký příběh si vymyslí a komu ho bude vyprávět. Ať se na to podíval z kterékoli stránky, měl pocit, že Rapp je vyřízený. Neohlásil se poté, co zpackal původní úkol. Pak poslal do bytu dvojníka, aby je mohl napadnout ze zálohy. Hurley tomu uvěří. Kennedyová se může rozčilovat a kvílet podle libosti, ale její zlatý chlapec se stane lovnou zvěří.

	S těmito spokojenými myšlenkami Bramble usnul. Klepáním na okénko ho probudil špinavý muž, kterému chyběla nejméně polovina zubů. Bramble se posadil příliš rychle a okamžitě toho litoval. Jeho žebra řvala bolestí a vycházející slunce mu svítilo přímo do očí. Stočil okno do poloviny a snažil se zjistit, co mu ten člověk vypráví. Francouzštinu ovládal ještě hůř než Bramble, takže to nebylo nic jednoduchého. Nakonec pochopil, že to bude Hurleyho bájný mafiánský kamarád.

	Bramble zajel s dodávkou na dvůr a muž za ním zavřel bránu. Bramble se rozhlédl po vrakovišti a hned mu bylo jasné, že je na správném místě. Až uvedou zařízení do chodu, z dodávky zůstane nevelká kostka mezi ostatními sešrotovanými vozidly. Vyjednávání však bylo trochu složitější. Srb se chtěl podívat do auta, což Bramble rozhodně odmítal. Vevnitř bylo citlivé sledovací zařízení, dvě mrtvoly a několik zbraní, jichž se chtěl zbavit.

	Nakonec Bramble pochopil, že s ním muž hraje jakousi hru, ale nic proti tomu nenamítal. Peníze nebyly jeho, a dokonce ani nenesl žádnou odpovědnost. Za zničení dodávky a všech důkazů uvnitř zaplatil Rappovými penězi. Spatřoval v tom jistou příjemnou ironii, avšak neměl čas si ji vychutnat. Potřeboval si srovnat věci v hlavě a nechat se ošetřit. Především musel doladit detaily své verze příběhu. CIA dokáže být velmi důkladná, a třebaže se zbavil valné většiny důkazů, projde náročným procesem s lidskými i mechanickými detektory lži, které ho budou chtít zaskočit. Než k tomu dojde, což bude téměř vzápětí, musí vlastním výmyslům uvěřit.

	Po několika kilometrech Bramble uviděl telefonní automat, zaparkoval a jako osmdesátiletý stařec vylezl z auta. Se supěním a sténáním se dovlekl k telefonu a vhodil do něj několik mincí. Jakmile uslyšel oznamovací tón, vymačkal dlouhou sérii čísel a svůj osobní kód. V hlasové schránce měl šifrovanou zprávu od Hurleyho. Bramble ji soustředěně vyslechl a ulevilo se mu, když pochopil, že ho povolávají zpátky. Měl se dostavit na americké velvyslanectví v Paříži, kde se o něj postará opravdový doktor. Poté Bramble zavolal do druhé hlasové schránky a navolil jiný kód. Uslyšel jasný rozkaz bez jakéhokoli šifrování či skrytého významu. V závislosti na tom, jak se vyvine situace na velvyslanectví, jeho verze možná projde, ale bude potřebovat Hurleyho podporu.

	Bramble se šoural zpět k autu. Až se dá do pořádku, musí přesvědčit Hurleyho, aby ho poslal zpátky do terénu. Pak najde Rappa a dokončí úkol. Včera večer na něj Rapp vyzrál, ale to byla hloupá náhoda. Podobnou chybu už Bramble neudělá. Až příště uvidí Rappa, dotáhne to do konce, a pokud mu bude přát štěstí, vyřídí zároveň i Kennedyovou.
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	Nevillová se kvůli reportérům vystrojila: černé lodičky, tmavě šedé punčocháče, černá sukně a blankytně modrá hedvábná blůzka. Po konfliktu s Fournierem dospěla k závěru, že toho pro dnešek bylo dost. Měla tak špatnou náladu, že Martinu Simonovi řekla, aby ji po zbytek dne nikdo nerušil. Odjela domů a teprve tam si uvědomila, že manžel odjel s dětmi na návštěvu ke svým rodičům. Prázdný byt její rozpoložení ještě zhoršil, dokud sama sobě nepřipomněla, že by si vzácné chvíle samoty bez syna, jemuž je dva a půl, a bez devítiměsíční dcery měla patřičně vychutnat. Napustila si vanu, zapálila svíčky, nechala hrát jazzovou hudbu, ponořila se do vody a začala plánovat zkázu Paula Fourniera.

	Nevillová u policie pracovala šestnáct let a dokázala rozpoznat lži. Fournier patřil k nejlepším lhářům, které kdy poznala. Nevykazoval žádné z neklamných známek. Jestliže to vyžadovala situace, lhal bez mrknutí oka a dokázal se u toho mračit, usmívat i tvářit zcela lhostejně. Jediná jistota spočívala v tom, že pokud pohyboval ústy, lhal. Přestože si tím byla stoprocentně jistá, věděla, že potřebuje silnější argumenty, aby její nadřízení zakročili. Musela přijít s nějakým důkazem. Ke konci dlouhé koupele se rozhodla jít na to z druhé strany. Nejdřív všechny přesvědčí, aby do policejního vyšetřování nezasahovala DGSE. A pak se Simonovou pomocí rozšíří názor, že někdo z ředitelství vnější bezpečnosti manipuloval s důkazy. Kdyby se jí povedlo nadřízené přesvědčit, že Fournier a jeho přisluhovači mařili vyšetřování, v nastalé zákulisní bitvě by mohla získat širší prostor.

	Takové šťavnaté sousto by novinářům přišlo k chuti. Ředitelství nemělo právo provozovat své hry na území Francie. Jeho úkoly směřovaly do zahraničí. Doma vládla národní policie. Národní shromáždění a senát byly plné politiků, kteří by zuřili při pouhém podezření, že se DGSE vrátila ke svým starým metodám. Nevillová věděla, že právě tudy se musí ubírat. Fournier byl jako upír. Pracoval výhradně v temnotách. Kdyby ho předhodila politikům a ti by na něj zatlačili, dostal by se do úzkých.

	S předstihem dorazila do kanceláře, aby se připravila na schůzku a první tiskovou konferenci, jež se měla týkat masakru, který se v sobotu brzy ráno udál v hotelu. Zjistila, že její zástupce Martin Simon sedí za stolem a vypadá, jako by dva dny nebyl doma, což se ukázalo jako pravda.

	„Proč jste tady zůstával přes noc? Čekal jste snad nějaký posun ve vyšetřování?“

	Simon si uhladil zrzavé vlasy. „Včera večer došlo ke dvěma vraždám a jeden mrtvý je nebo spíš byl agent DGSE.“

	Nevillová nasadila nevěřícný výraz. „Proč jste mi nezavolal?“

	„Protože jste řekla, aby vás nikdo nerušil. Chtěla jste být sama a vymyslet, co provedete se svým bývalým přítelem.“

	Nevillová se rozpřáhla, jako kdyby Simonovi chtěla vlepit facku. „Už jsem vám vysvětlila, že to není žádný bývalý přítel. Jestli toho nenecháte, jednu vám vrazím.“

	„Nebuďte přecitlivělá. V noci jsem moc nespal, takže si nepamatuju, které z vašich bývalých můžu nazývat bývalými a které musím označovat křestními jmény. Trošku se v tom ztrácím.“

	„Co ještě máte?“

	„Dalšího agenta DGSE odvezli do nemocnice. Je v kritickém stavu. A je tu taky jeden neidentifikovaný mrtvý běloch.“ Simon otevřel složku a ukázal jí fotografie z místa činu.

	Nevillová je rychle přehlédla. „Takže tenhle člověk zasáhl dva agenty DGSE a ten zraněný agent střelbu opětoval a zabil ho.“

	„Kéž by to bylo tak jednoduché. Toho chlapa,“ Simon ukázal na mrtvolu ležící na ulici, „někdo střelil zblízka do zátylku… ze dvaceti centimetrů. Po celé hlavě měl stopy střelného prachu, ale ruce jsou čisté a z jeho pistole se nestřílelo.“

	„Takže ty agenty nemá na svědomí on.“

	„Zatím to tak vypadá.“

	„Vyslechli jste toho zraněného?“

	Simon se krátce zasmál. „Co myslíte?“

	Nevillová nad tím zauvažovala. „Vůbec vás k němu nepustili.“

	„Přesně tak.“

	„Už toho začínám mít dost. Ukázal se na ředitelství včera večer Fournier?“

	„Zastavil se tam, rozdal nějaké pokyny a zase zmizel.“

	Nevillová zkřížila ruce na prsou a prohlížela si fotografie z místa činu. Poklepala na muže na ulici. „Žádná náprsní taška ani průkaz. Nic.“

	„Správně, ale před hodinou jsem byl v márnici a naši lidé zjistili několik zvláštních věcí. Spravované zuby podle nich ukazují na Američana, ovšem skutečný průlom přišel při prohlídce těla. Když s pomocí ultrafialového světla hledali stopy střelného prachu, objevili nepatrné pozůstatky tetování, které si ten člověk nechal odstranit.“ Simon našel fotku a ukázal ji.

	Nevillová nahlas přečetla dvě slova. „Rangers Lead. Co to znamená?“

	„Rangeři jsou zvláštní jednotky americké armády. ‚Rangeři vedou‘ je jejich motto.“

	„Co balistika?“

	„Teď to začíná být opravdu zajímavé. Našli jsme nábojnice ze čtyř různých zbraní, jenže na místě činu ležela jenom jedna. Ta patřila mrtvému agentovi DGSE, který vypálil jedinou ránu. Nábojnic jsme napočítali celkem asi šedesát dva.“

	„Dvaašedesát,“ zopakovala Nevillová nevěřícně.

	„A objevili jsme krev pěti různých typů.“

	„Tři těla a pět krevních typů.“

	„Proto předpokládáme, že tam bylo minimálně pět lidí, a já bych odhadoval ještě víc.“

	„A DGSE mlčí.“

	„Správně.“

	Nevillová znechuceně zakroutila hlavou. „Ještě něco?“

	Simon přejel pohledem po složce. „Je tu jeden poměrně zvláštní detail. První dva svědci na místě činu byli Američané. Už jsem je prověřil. Jeden pracuje jako televizní reportér a druhý je jeho kameraman. Když došli na místo, nějaký člověk tam ošetřoval zraněného agenta DGSE. Zavolal na ty dva Američany, ať mu pomůžou, a pak běžel pro záchranku.“

	„A už se nevrátil?“

	„Přesně tak.“

	„Byl to Francouz?“

	„Oni si myslí, že ano.“

	„Máme od těch Američanů nějaký popis toho muže?“

	„Máme, ale poměrně obecný.“

	Nevillová pokrčila rameny a konstatovala: „Třeba to nic neznamená.“

	„Nebo by to mohl být klíč ke všemu ostatnímu.“

	„Klíčové je vyslechnout toho agenta DGSE, než ho Fournier nechá přeložit do Polynésie.“

	„Budu vám držet palce.“

	Při představě dalšího střetu s Fournierem Nevillovou napadlo, co kdyby případ předala někomu jinému. Všichni však měli plno práce. Podívala se na Simona a řekla: „Musíme jít nahoru na tu schůzku s Mutzem.“

	Simon si vybavil Michaela Mutze, nově jmenovaného policejního prefekta. Mutz měl vysoké ustupující čelo, nos jako skobu a objemnou postavu, roztékající se na všech nesprávných místech. „A proč bych s vámi měl chodit za Mutzem?“

	„Nejde o to, jestli se vám chce. Je to rozkaz.“

	Simon se zvedl a následoval ji ke schodům. Kancelář vrchního šéfa byla jen o dvě patra výš. Simon šel mlčky a uvažoval, jak příjemné by bylo absolvovat celou schůzku, aniž pronese jediné slovo. Mutz byl založením politik a okázalost a požitky vyplývající z úřadu ho zajímaly víc než občas špinavá policejní práce. Když došli na recepci, Simon začal tušit, že setkání možná neproběhne hladce. Prefektova sekretářka jim věnovala nervózní pohled a řekla, ať jdou dál. Soustředěná Nevillová si ničeho nevšimla.

	Ocitli se v prostorné rohové kanceláři, odpovídající titulu i egu muže, kterému náležela. V obou vnějších stěnách bylo po dvou oknech od podlahy až ke stropu a čtyřmetrovou knihovnu vyplňovaly zaprášené svazky, starožitnosti a desítky fotografií prefekta Mutze s bohatými, slavnými i nechvalně proslulými lidmi. Simon po vstupu do kanceláře zaujaly dvě skutečnosti. Scházela káva a zákusky. Mutz je miloval a nabízel je všem návštěvám. Druhá věc byla ještě nápadnější.

	Nečekal na ně jen prefekt Mutz, ale také jeho nadřízený, generální ředitel Jacques Gisquet a nadřízený jeho nadřízeného, ministr vnitra Pierre Blot. Nevillová to považovala za důkaz, že obvinění, která vznesla, berou vážně. Simon počítal spíše s jinou variantou, jenže jeho šéfka spustila dřív, než ji stačil zarazit.

	„Ministře Blote, ráda vás vidím. Řediteli Gisquete, jsem vám vděčná, že jste přišel. Prefekte Mutzi, děkuji, že jste si na mě udělal čas.“

	Simon mlčel. Sledoval, jak Nevillová zahajuje konverzaci a nevnímá, že nálada v místnosti rozhodně není přívětivá. Nevillová trojici mužů pověděla o podivném chování Paula Fourniera a jeho neochotě spolupracovat. Když se dostávala k manipulaci s důkazy, generální ředitel ji mávnutím ruky zarazil.

	„Majore Nevillová, bohužel vás musím přerušit. Ministru Blotovi telefonoval včera večer kvůli jedné dosti vážné záležitosti předseda vlády.“

	„Předseda vlády,“ zopakovala Nevillová, která nechápala, co to má společného se zásahy Paula Fourniera do jejího vyšetřování.

	„Ano, předseda vlády. Ten obdržel od ministra obrany stížnost, že obtěžujete jednoho z jeho nejvýše postavených lidí.“

	„Že někoho obtěžuju?“ podivila se Nevillová.

	„Ano.“

	„Koho?“

	„Paula Fourniera,“ odpověděl Blot.

	„To myslíte vážně?“

	„Bohužel ano. Fournier tvrdí, že jste spolu před lety měli krátký poměr a že jej ukončil, když jste začala být náladová a vyhrožovala jste sebevraždou.“

	„Sebevraždou,“ vydechla Nevillová a nechala ústa otevřená. „Zjistila jsem, že mě podvádí. To já jsem se rozešla s ním a udělal jsem to ráda. Ten člověk je sobecký hajzl, ale to jen tak na okraj.“

	„Říká, že ho už několik let pronásledujete.“

	„Pět let jsem ho neviděla.“

	Blot si odkašlal. „Má místopřísežná prohlášení od tří žen, které tvrdí, že jste je zastrašovala a obtěžovala, protože chodily s Fournierem.“

	Nevillová se málem neudržela, ale naštěstí se ozval Simon: „Můžeme ty dokumenty vidět?“

	Všichni tři muži na Simona vrhli nespokojené pohledy. Následovala dlouhá odmlka a pak Blot opáčil: „Viděl jsem je včera večer, ale nemohl jsem si je ponechat. Vypadaly jako pravé. Velmi průkazné.“

	„A proč myslíte, že jste nedostal kopie?“ zeptala se Nevillová. „Protože je to celé výmysl. Ta prohlášení jsou falešná. Fournier se vměšuje do našeho vyšetřování. Není trochu zvláštní, že večer před tím, než na něj podám oficiální stížnost, se jako zázrakem objeví nějaké dokumenty, podle kterých jsem v průšvihu?“ Nevillová se podívala na jednoho muže po druhém a otázala se: „Vám to nepřipadá podezřelé?“

	Odpovědi se ujal generální ředitel Gisquet. „Nelíbí se mi to. Fournierovi nevěřím, nemyslím si, že se ty dokumenty objevily jako zázrakem, ale momentálně s tím těžko něco naděláme.“

	„Můžete požadovat, aby přeložil prohlášení a přivedl ty tři ženy sem. Aby podal oficiální stížnost.“

	Blot si odkašlal. „DGSE by věc raději udrželo pod pokličkou. Nechtějí, aby to negativně ovlivnilo vaši kariéru. Stačí jim, když budete převelena od svého současného případu a budete se vyhýbat náměstku Fournierovi.“

	„A proč myslíte, že mě chtějí odvolat z toho hotelového masakru? Povím vám to. Protože jsem Fourniera a jeho lidi přistihla při manipulaci s důkazy. Všem třem vám říkám, že na tom, co se tam stalo, se podílelo DGSE. Nevím, do jaké míry a jakým způsobem, ale mají v tom prsty.“

	Blot zatočil snubním prstenem a zeptal se: „Byla jste včera odpoledne v hotelu Balzac?“

	Nevillová měla nepříjemný pocit, že malá roztržka byla patřičně překroucena a zveličena, aby vyhovovala Furnierovým účelům. „Ano, byla jsem tam.“

	„Náměstek Fournier má místopřísežná prohlášení od pěti lidí, že jste ho slovně napadla.“

	„Napadla! Ptala jsem se ho, proč se plete do mého vyšetřování.“

	„V těch výpovědích se píše, že jsem na něj křičela a udělal scénu. Ještě horší je, že měl právě schůzku s agentem zahraniční výzvědné služby.“

	Nevillová nevěřila vlastním uším. „Copak nikdo nechápete, co se tady děje? V našem krásném městě zavraždili libyjského ministra ropného průmyslu, prostitutku, která byla s ním, dva další hosty, jednoho zaměstnance hotelu a taky čtyři ministrovy osobní strážce. A to je teprve začátek. Ministr cestoval bez ochranky. Nemůžeme najít jediného člověka, který by ho v hotelu viděl přicházet nebo odcházet s nějakými bodyguardy, a přece se tam uprostřed noci bůhvíproč objevili čtyři muži a na zbraních měli tlumiče.“ Obrátila se k ministrovi vnitra. „Vy máte ochranku. Kdy si vaši muži na pistole naposledy našroubovali tlumiče?“

	Blot vzdychl. „To jsou všechno zajímavé postřehy a někdo se jimi jistě bude zabývat, ale vás se to už netýká, majore Nevillová. Odvoláváme vás z případu. Prefekt Mutz věc ještě dnes dopoledne svěří někomu jinému. Mohu slíbit, že pokud z vaší strany nepřijdou žádné komplikace, nic se nedostane do vašich záznamů a nebude vedeno formální vyšetřování. Vaše kariéra bude pokračovat podle profesních zásluh.“

	Nevillová na chvíli oněměla a slova se ujal prefekt Mutz. „Francine, bude to tak nejlepší. Dám vám týden volna. Vezměte děti a navštivte rodiče. Než se vrátíte, bude to za námi.“

	Nevillové se hlavou honily dvě věci. Nejprve ji napadlo, že na uzavření případu nebude týden stačit, a vzápětí si uvědomila, že Fournier musí být opravdu nervózní, když se uchyluje k takovému kroku. Toto vědomí jí dodalo sílu, aby se šéfy promluvila způsobem, o němž se jí až do dneška ani nesnilo. „Tak takhle to je. Vypočítavá malá agentura jako DGSE, která nemá právo vyvíjet činnost na území této země, může žádat laskavosti od vlivných politiků a přicházet s divokými a naprosto nepodloženými obviněními, a mocná národní policie ustoupí.“

	Prefekt Mutz na ni přísně pohlédl. „Francine, tohle přeháníte.“

	„Nepřehání,“ zamručel generální ředitel Gisquet. „Celá ta věc smrdí. Paul Fournier je had a hraje si s námi. Vůbec se mi to nezamlouvá… ale…“

	„Ale co?“ zeptala se Nevillová s nadějí, že ještě zbývá nějaká šance.

	Gisquet se jí podíval do očí a odpověděl: „Prozatím musíme přistoupit na jeho hru, ale slibuji vám, Francine, že vás to nijak nepoškodí. Musíme té žádosti vyhovět, protože přichází od velmi vlivných lidí, a za pár týdnů, až se situaci uklidní, pořádně prověříme fakta.“

	„Za pár týdnů,“ pronesla Nevillová netrpělivě. „Myslíte po tom, co Fournier a jeho nohsledi zničí všechny důkazy a odstraní svědky, kteří by nám případ pomohli vyřešit.“

	„Je mi líto, Francine, ale v současné době je to pro nás nejlepší možnost.“

	„Mně je taky líto.“ Nevillová se rozhlédla po nadřízených a spočinula zrakem na ministrovi vnitra Blotovi. „Mrzí mě, že vy chlapi nemáte dost odvahy, abyste se postavili agentuře, která nemá v Paříži žádnou pravomoc. K čemu vlastně potřebujeme zákony? Pařížané určitě ocení, že se policie bojí parchanta, jako je Paul Fournier.“ Obrátila se a zamířila ke dveřím. V poslední chvíli se ohlédla a zeptala se: „Víte vůbec, že v noci někdo zastřelil dva agenty DGSE? Jeden je mrtvý. Druhý leží v nemocnici, ale pan Fournier policii nedovolí, aby ho vyslechla.“ Ze zaskočených výrazů bylo zřejmé, že o tom shromáždění slyší poprvé. „Na místě se našlo přes šedesát nábojnic. Kromě agentů DGSE tam byl neznámý Američan s rangerským tetováním. Novináři si na tom smlsnou a já jenom doufám, že nezjistí, jak se podílíte na utajení akce Paula Fourniera, ať je to cokoli.“

	Simon jí cestou ke dveřím skoro nestačil. V polovině schodiště řekl: „Jsem rád, že jste mě vzala s sebou. Určitě to prospěje mé kariéře. Moc vám děkuju.“

	„Promiňte,“ omluvila se Nevillová a v jejím hlasu zazněla upřímnost, ačkoli jí lomcovat vztek.

	Simon ji chvíli mlčky následoval a pak řekl: „Víte, možná vám zrovna prokázali laskavost… jestli je pravda to, co jste řekla.“

	„Proč myslíte?“

	„Stáhli vás z přední linie bitvy, která zřejmě skončí špatně. Média rozcupuje každého, kdo s tím bude mít něco společného.“

	„Média?“

	„Ano, lidé, kteří píšou do novin a časopisů. Dělají pořady pro tu věc, která se nazývá televize. Dohromady se jim často říká média.“

	Nevillová si na jeho rádobyvtipné poznámky zvykla tak, že je přehlížela. „Tisková konference.“ Podívala se na hodinky. „Má začít za dvacet minut.“

	„Myslím, že ji nejspíš zruší.“

	„Možná.“ Nevillová se zastavila na jejich patře a podívala se schodišťovou šachtou dolů. „Předpokládám, že už se tam všichni sešli. Čekají, až to vypukne.“

	„Mutz ji určitě odvolá, nebo někdo místo vás přečte krátké prohlášení.“

	„A co já?“

	„Pravděpodobně řeknou, že jste si vzala volno. Že máte tenhle měsíc zvlášť silné křeče. Víte, něco pěkného a nefeministického.“

	„Nechte na chvíli toho chytračení. Myslím, že bych měla přednést prohlášení.“

	„Nic horšího vás napadnout nemohlo.“

	„Ten nápad nemá chybu.“ Nevillová se obrátila ke své kanceláři. „Potřebuju si vzít věci.“

	„To byste měla, protože vás patrně propustí a vyženou z budovy.“

	„Nemůžou mě vyhodit proto, že povím pravdu, Martine.“

	„Ale můžou. Děje se to pořád. Hlavně u policie.“

	Nevillová se již rozhodla. Popadla sako a kabelku a cestou z kanceláře zavřela a zamkla. „Pojďte se mnou, jestli chcete,“ řekla Simonovi, „ale nebudu vám vyčítat, když zůstanete tady a schováte se pod stůl.“

	„Takovou příležitost si nenechám ujít. Jeden z nejbystřejších policejních mozků si dobrovolně zničí kariéru před celým národem. Bude to čirá škodolibost.“
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	Rappovy nohy klouzaly po chodníku stálým tempem jeden kilometr za tři a půl minuty. V rameni mu tepalo, avšak on se to snažil nevnímat, a když to už nedokázal, řekl si, že by zasloužil něco horšího. Zemřel člověk. Luke Auclair si hleděl svého a žil si po svém, dokud se neobjevil Rapp a nezatáhl ho do svého plánu, který hrubě nevyšel.

	Byla to náročná noc. Odjeli na předměstí Paříže, kde dotankovali a Rapp si z rukou vydrhnul zaschlou krev agenta DGSE. Pořád neměl tušení, jestli muž přežije. Mohl by se z toho dostat. Pak pokračovali na sever a ubytovali se v pobočce jednoho hotelového řetězce u Letiště Charlese de Gaulla. Zašlý podnik patřil k mamutím ubytovnám pro stovky cestujících obchodníků, kteří jsou kvůli blízkosti letiště ochotni obětovat kvalitu služeb a čistotu. Rapp si sotva povšiml, že by hotelu prospěla rekonstrukce. Nebyl v šoku, jen trochu zmatený z večera plného neočekávaných událostí.

	Téměř beze slova s Gretou snědli pozdní večeři a pak se odebrali nahoru na pokoj. Naštěstí mu nekladla moc otázek. Poznala, že v duchu řeší složité problémy. Když kolem půlnoci oba nemohli usnout, rozpovídal se. Lukeův osud ho tížil nejvíc. Zapojil do věci nevinného civilistu, ačkoli první pravidlo jeho branže zakazovalo ubližovat civilistům.

	„Jenže ty jsi nevěděl, že se budou chovat tak, jak se chovali,“ řekla Greta. „Zkoušel jsi je.“

	„To je jedno. Neměl jsem ho tam vůbec posílat.“

	Greta chvíli mlčela a pak řekla: „Ale kdybys to neudělal, ležel bys na té ulici ty.“

	„Ne,“ pronesl Rapp s odporem k sobě samému. „Já bych do toho bytu nechodil, a kdyby ano, odešel bych zadním vchodem s připravenou pistolí a byl bych ve střehu. Nenechal bych se takhle překvapit.“

	Ještě chvíli hovořili a pak ji Rapp políbil na čelo, řekl, že ji miluje, a dodal: „Zkusíme se trochu vyspat.“

	Objímal ji zdravou rukou a byl rád, když po chvíli uslyšel její oddechování. Dál zíral do stropu a přehrával si události, které jako z divadelní lóže sledoval z bytu Boba a Tibby McMahonových. Několikrát začal dřímat, avšak ne nadlouho. Málokdy míval se spánkem potíže, a tak čím déle nemohl usnout, tím byl neklidnější. Probíral všechny myslitelné scénáře, aby zjistil, kdo ho mohl zradit. Představoval si jeden obličej po druhém a zvažoval i možnost, že se proti němu spikli všichni. Rozhodli se ho zabít kvůli špatným informacím nebo kvůli něčemu, o čem nevěděl? Vysunul ruku zpod Grety a dospěl k závěru, že musí věřit Kennedyové. Ta ho varovala, ať do bezpečného domu nechodí. Věděla, že tam bude Victor, ale tušila také, že má rozkaz Rappa zlikvidovat?

	Nakonec na pár hodin usnul a probudil se ráno těsně před sedmou. Nervóznější než kdy jindy vstal z postele, navlékl si tepláky a obul běžecké boty.

	Greta se ospale zeptala: „Kam jdeš?“

	„Zaběhat si. Potřebuju si něco promyslet.“ Rapp viděl, že ji to netěší, i když nic nenamítala. „Neboj, za hodinu jsem zpátky a potom si dáme snídani a rozhodneme se.“

	„O čem?“

	„To ještě nevím.“ Rapp se s touto otázkou potýkal celou noc a měl pocit, že si během pročistí hlavu a bude schopen stanovit další směr.

	Když se na recepci přeptal na vhodnou trasu, poslali ho do parku kilometr od hotelu. Běžel volným tempem, bez potíží park našel a pak přidal. Ve zpětném pohledu bylo všechno nemilosrdně jasné. Kvůli jeho přezíravosti zemřel nevinný člověk. Vnitřní hlas, který dosud neznal, namítal, že Luke byl jenom bezcenný drogový dealer. Že bez něj bude na světě líp. Že to musí pustit z hlavy a jít dál. Poslední argument Rapp považoval za správný, ale první dva nikoli. Bojoval s vrozenou lidskou schopností omlouvat vlastní chyby a hloupost. Tuhle lekci si musí vrýt do paměti a nikdy na ni nesmí zapomenout. Věděl, že pokud se mu to nepodaří, bude na nejlepší cestě stát se kopií Stana Hurleyho. Raději by skočil z mostu, než aby dopustil něco takového.

	Jak obíhal park a stále zrychloval, z chaosu jeho mysli se začaly vynořovat jasné myšlenky. Jedinou osobou, jíž mohl důvěřovat a které by neublížil, byla Kennedyová. Victor to měl spočítané. Rappovi nezáleželo na tom, kde ho zase uvidí, ale doufal, že to bude tváří v tvář. Chtěl se mu podívat do očí, až stiskne spoušť. Připadalo mu nepravděpodobné, že by se Victor k tak odvážnému tahu odhodlal na vlastní pěst. Na to nebyl dost chytrý, což znamenalo, že dostal pokyn od Hurleyho. Velkou neznámou zůstával Stansfield. Ze tří lidí, kteří mu přímo veleli, znal Stansfielda nejméně.

	Většinu akcí uváděl do chodu Stansfield. Jako zástupce ředitele operací měl pod sebou přes tisíc lidí. Každý den dostával stovky zpráv od šéfů zastoupení na různých místech po celém světě. Řada agentů z mnoha oddělení by se neobešla bez jeho vedení a Rapp byl pouhým kolečkem v obrovském složitém stroji, byť kolečkem velmi důležitým. Rapp měl dokonce pocit, že Stansfield významně ovlivnil rozhodnutí vyslat ho do terénu, a proto by bylo jedině logické, kdyby teď spolurozhodoval o jeho likvidaci.

	Veškerá Stansfieldova autorita však nemusela mít žádný vliv na nejsvéhlavějšího člověka, kterého kdy Rapp poznal. Hurley představoval problém, a třebaže Rapp musel uznat, že je vůči němu zaujatý, tato zaujatost byla důsledkem toho, jak se Hurley choval od jejich prvního setkání před dvěma lety. Sám se dopouštěl všeho, z čeho Rappa obviňoval, a ještě lecčeho navíc. Byl sobecký, bezohledný, neuctivý, diktátorský a malicherný. Rapp usoudil, že Hurley je určitě schopen vydat rozkaz k jeho vraždě bez Stansfieldova vědomí. Ale proč by Victor zabíjel zbývající dva členy svého týmu? Čím se provinili?

	Měl dokonalý přehled o svém běžeckém tempu a po několika kilometrech zrychlil na kilometr za tři minuty. Bodalo ho v rameni a hořely mu plíce, když vtom jako blesk z čistého nebe přišlo prozření. Rapp zpomaloval, až úplně zastavil. Hruď se mu zvedala a plíce prahly po kyslíku. Stál co nejvzpřímeněji a díval se do dálky na tři chladicí věže jaderné elektrárny. Probíral variantu znovu a znovu a docházelo mu, že nic jiného nedává smysl. Victor si myslel, že ho zabil, a pak obrátil zbraň proti nic netušícím členům svého týmu. Proč by to dělal? V úvahu přicházely jen dva důvody. Buď se dopustili nějaké závažné chyby a museli být odstraněni, nebo zemřeli proto, že něco viděli.

	Podobalo se to náhlému zaostření rozmazaného obrazu. Kdyby se ti dva něčím provinili, existovaly daleko lepší a nenápadnější způsoby, jak je odstranit. Dospěl k přesvědčení, že museli zemřít, neboť viděli, jak Victor střílí zezadu do hlavy člověka, kterého pokládali za Rappa. Victor a Hurley se naprosto netajili tím, že vůči němu mají výhrady. Byli by schopni nastražit na něj past, aby se ho zbavili? Victor nedokázal připustit vinu, což znamenalo, že musel vinu za smrt druhých přenést na někoho jiného, v tomto případě na Rappa.

	Rapp se obrátil a rozběhl se zpátky k hotelu. Musel se spojit s Kennedyovou a k tomu potřeboval být v pohybu, a pokud možno obejít Hurleyho.
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	Kennedyová doprovodila Stansfielda na velvyslanectví, zatímco všichni ostatní zůstali v autech. Čekal na ně Rollie Smith a s pomocí jediného slova je provedl kolem ochranky. Kennedyová již o Smithovi slyšela řadu mnoho příběhů. Měl obrovský knír, který zastřiháváním a voskováním udržoval v dokonalosti. Začal si jej pěstovat nedlouho po dvacítce, aby zamaskoval předkus, a knír se společně s motýlkem stal jeho poznávacím znamením. Smith se pyšnil tím, že je britský gentleman každým coulem. Celý život pracoval pro britskou tajnou službu, zpravidla označovanou jako MI6. Jeho otec působil na ministerstvu zahraničních věcí jako střední diplomatický kádr, a proto mladý Smith a jeho dvě sestry prožili převážnou část dětství v kontinentální Evropě. Nejdéle otec vydržel ve Francii, ale byl vyslán také do Belgie, Rakouska a Německa.

	Smithovi bylo osmnáct a žil v Belgii, když Hitler napadl Polsko a zahájil druhou světovou válku. Následujícího jara nacisté obešli Maginotovu linii a Smithovi byli odvoláni zpátky do Londýna. Otec pochopil, že mladý Roland se zapojí do válečného úsilí se svolením či bez něj, a proto uplatnil svůj vliv a zajistil mu místo u MI6. O čtyři roky později se Rollie seznámil s Američanem, který převážnou část posledních dvanácti měsíců strávil na území okupovaném Němci.

	V následujících desetiletích sílící studené války Thomas Stansfield a Rollie Smith sdíleli společnou vášeň – oba chtěli zničit Sovětský svaz. Občas byli vysláni do stejných měst a jejich velvyslanectví stála jen pár bloků od sebe. Jindy působili každý na jiném kontinentu, avšak na vzdálenosti nezáleželo. Zůstali blízkými přáteli a důvěrníky.

	Na pozdrav si potřásli rukama a vřele se na sebe usmáli. Jejich generace ještě nepovažovala za vhodné, aby se muži objímali.

	Smith se otočil ke Kennedyové a rozzářil se. „To je ale příjemné překvapení, doktorko Kennedyová.“

	Kennedyová se usmála. „I pro mě, sire Rolande.“ Z nějakého důvodu si při každém setkání se Smithem vzpomněla na románového Flashmana od George MacDonalda Frasera.

	Smith měl napilno nebo spíš trpěl stejnou obavou jako všichni zpravodajští důstojníci na světě. Pokud člověk nechce být slyšen, nesmí hovořit na snadno přístupných a nezabezpečených místech. Podobně jako na americkém velvyslanectví měla i MI6 v Paříži své kanceláře až ve druhém suterénu. Sestoupili po schodech k těžkým ocelovým dveřím, nad nimiž se nacházela kamera, Smith vyťukal kód a šli dál. Pozdravil muže za stolem, ale dál s ním nemluvil. Pokračovali dlouhou chodbou s ošklivými krémovými stěnami a linoleem na podlaze. Na rozdíl od ostatních prostor se této části velvyslanectví důkladná rekonstrukce vyhnula.

	Smith otevřel dveře napravo a pokynul Kennedyové a Stansfieldovi, ať vejdou. Kennedyová ihned pochopila, co je to za místnost. Na zemi ležela guma a zdi a strop byly pokryty šedou akustickou pěnou. Tady lidé z MI6 vedli nejchoulostivější jednání. U stolu bylo po čtyřech židlích podél delších stran a po jedné v čele. Na opačném konci seděl velmi drobný muž v černém a usmíval se na ni. Kennedyová jeho úsměv opětovala a odhadla, že mu bude k devadesáti.

	Všimla si, že má pod krkem bílý kolárek. Došla k němu, podala mu ruku a představila se.

	Stařec francouzský opáčil: „Velice rád vás poznávám, paní Kennedyová. Jsem monsignore Peter de Fleury.“

	Stansfield se zeptal: „Nemusím vám líbat ruku, že ne?“

	„Musíte,“ odpověděl starý kněz, „a taky kostnatý bílý zadek, když už jsme u toho.“

	Kennedyová nevěřila vlastním uším. Její šéf nikdy nežertoval.

	Stansfield a Smith se řehtali jako uličníci.

	„Vaše Eminence,“ řekl Stansfield, „je mi velkou ctí být ve vaší svaté přítomnosti.“

	De Fleury s přívětivým výrazem poznamenal: „Měl bych vás nechat exkomunikovat.“

	„To byste asi měl a já bych se pak dal k anglikánům jako tady Rollie.“

	„A smažil byste se s Rolliem a ostatními pohany v pekle.“

	Teď se smáli všichni tři a ještě chvíli vtipkovali, než se konečně usadili. De Fleury se obrátil ke Kennedyové a podotkl: „Mrzí mě, že musíte přetrpět takové dětinskosti, ale měla byste tyhle dva vidět na konci druhé světové války.“ Monsignore upřel kalné oči na Smithe a Stansfielda a dodal: „Vzpomeňte si, jak jsem vás zachraňoval z toho bordelu, když –“

	„Moment,“ zvolal Stansfield, „nevymýšlejte si, nebo budu nucen poslat svoje tajné záznamy do Vatikánu. Hned by vám sebrali to vyznamenání a dožil byste v hanbě.“

	„Jen do toho,“ vyzval ho de Fleury. „Vsadím se, že ti paprikové dlouho nic zábavnějšího nečetli.“

	Nanovo se rozesmáli a následovaly další příhody. Kennedyová šéfa nikdy nezažila v tak dobrém rozmaru, a proto ho nyní viděla v jiném světle. Kvůli jeho relativní mladistvosti a bystré mysli snadno zapomínala, že bojoval v druhé světové válce. Když si muži přestali dobírat jeden druhého, přešli k vážnějšímu tématu.

	Smith se obrátil k Stansfieldovi a řekl: „Přál bych si, abychom se sešli za jiných okolností. Moc rád bych s vámi dvěma večer nezávazně poklábosil, ale vzhledem k tomu, co se stalo včera, na to bohužel nedojde. Je jasné, že se na vás přilepí DGSE.“

	Stansfield vypadal netečně. „Pro někoho, kdo vedl zastoupení v Moskvě, není DGSE takový problém.“

	„To je pravda,“ uznal Rollie, „ale toho nového člověka v čele divize zvláštních operací nemůžeš podceňovat.“

	„Slyšel jsem.“

	„Za chvíli vás Peter seznámí s tím nejpodstatnějším, ale nejdřív bych vám chtěl něco důležitého říct i já.“

	To Stansfielda nepřekvapilo. Rollie mu v sobotu telefonoval domů. Během rozhovoru pronesl několik kódových slov, a když se Stansfield přesunul do kanceláře, čekala tam na něj tajná depeše od šéfa londýnského zastoupení. Byla to žádost o osobní schůzku. Mělo se hovořit o vraždě libyjského ministra ropného průmyslu. „Vážím si tvé podpory, Rollie.“

	„Takhle to přeci děláme. Pomáháme si.“ Smith chvíli bubnoval prsty na stůl a potom pokračoval: „Ten libyjský ministr ropného průmyslu Tárik al-Magaríha… pracoval pro nás.“

	Stansfield nevypadal zaskočeně. „Myslel jsem si, že půjde o tohle.“

	„Má to ale menší háček. Pracoval taky pro DGSE.“

	Tohle pro Stansfielda byla novinka. „Kdo ho naverboval první?“

	„Oni.“

	„A pak jsi ho ulovil ty.“

	„Ne já osobně, ale moji lidé.“

	Stansfield nad tím chvíli uvažoval, než položil tu nejlogičtější otázku: „Ředitelství vnější bezpečnosti o tom vědělo?“

	Smith pokrčil rameny. „Možná.“

	„Jistý si tím nejsi?“

	„Nevíme nic určitého, ale podle člověka, který ho řídil, byl Tárik stále nervóznější. Chtěl, abychom ho stáhli k nám. Myslel si, že ho DGSE začalo podezřívat, a pak ho poslali za hranice úplně bez ochranky. Bál se, že ho chtějí zabít.“

	„Kdo?“

	„Zdálo se, že má větší strach ze svých islamistických společníků než z DGSE.“

	Kennedyové se mírně zrychlilo srdce, když si vzpomněla na Rappova slova. Byla to léčka. Čekali na něj. „Říkal jste, že ho do zahraničí vyslali bez ochranky?“

	„Ano.“

	„Myslela jsem, že v novinách se psalo, že zahynuli čtyři jeho osobní strážci.“

	Smith přejel pohledem od Kennedyové k Stansfieldovi a zamračil se.

	Stansfield si odkašlal a řekl: „Rollie to ví, Irene.“

	„O čem ví?“

	„O Mitchovi. Ví, že tam tu noc byl.“

	Kennedyová na sobě nedala nic znát, ale cítila, jak rudne. Než stačila zareagovat, Stansfield se jí pokusil objasnit situaci.

	„Nemáme lepšího spojence než Rollieho a MI6. Mají přístup do oblastí, kde my nepůsobíme, a naopak. Důvěřuji Rolliemu víc než mnoha lidem z našeho ústředí.“

	Kennedyová přikývla. „Já vás nesoudím, pane. Nemusíte mi nic vysvětlovat. Jenom mě to překvapilo.“

	„V našem oboru je zvykem nechávat si informace pro sebe,“ ozval se Smith. „Všichni víme, proč tomu tak je. Nechceme, aby se dostaly k určitým lidem, ale jak dneska ráno zjistíte, pokud někomu věříte, může vám pomoci s vyplňováním prázdných míst, která byste jinak nevyplnila.“ Obrátil se k de Fleurymu a zeptal se: „Je to tak, Petere?“

	„Rozhodně ano.“

	S očima upřenýma na Kennedyovou Smith pokračoval: „Monsignore de Fleury byl za války velmi aktivní ve francouzském odboji. Dařilo se mu natolik, že mu po válce generál Charles de Gaulle předal na soukromé slavnosti Řád Čestné legie. V následujících desetiletích podle možností pomáhal francouzské tajné službě a oběma našim agenturám.“

	„Tohle neposlouchejte,“ řekl de Fleury. „Teď už jsem starý a k ničemu, ale bývaly doby, kdy jsem něco zmohl.“

	„A zmůžete pořád, jak se brzy dozvědí,“ nesouhlasil Smith. „Povězte jim, co jste viděl v sobotu večer.“

	De Fleury se usmál na Kennedyovou a začal: „Sloužím v bazilice Sacré-Coeur… slyšela jste o ní?“

	„Jistě.“

	„Je to dost rušný kostel. Spousta turistů. Pořád někdo přichází a odchází. Zároveň je to ideální místo pro schůzky ředitelství vnější bezpečnosti. Jedno takové setkání proběhlo v sobotu večer.“ De Fleury sáhl do kabátu, chvíli cosi hledal a pak vytáhl několik přeložených listů bílého papíru. Položil je před Kennedyovou. „Psal jsem si poznámky. Paměť už mi neslouží jako dřív. Tu schůzku domluvil Paul Fournier, který pracuje pro DGSE. Ostatní účastníci byli zločinci. Nebo přinejmenším dva z nich. O špatných lidech vím svoje a tihle k nim patřili. Poznal jsem v nich vrahy. Byli to muslimové a byli dost neurvalí. Stěžovali si, že se schůzka koná v kostele.“

	Kennedyová přikývla.

	„Třetí muž se choval slušně. Měl snědou pleť, ale francouzský mluvil mnohem líp než ti dva. Jmenoval se Max. Začali mluvit o těch vraždách v hotelu. Fournier řekl jednomu z těch rozčílených… nemůžu si vzpomenout na jméno, ale bude někde v poznámkách. Řekl: ‚Nabídl jsem vám toho zabijáka na stříbrném podnose a vy jste to podělal tak nehorázně, že se teď celý den snažím zamaskovat ten váš bordel.‘“

	„Vy jste byl s nimi, když o tom mluvili?“ zajímala se Kennedyová. 

	„Ne.“ De Fleury se usmál. „Oni byli v kryptě. Já jsem seděl nad nimi v kostele. Je tam větrací otvor, kterým se nesou hlasy do jedné zpovědnice.“

	Kennedyová pokývala hlavou a požádala: „Pokračujte, prosím.“

	„Situace se vyhrotila, když teroristé Fourniera obvinili, že na ně nalíčil past, a on jim vyčítal, že propásli šanci zlikvidovat toho zabijáka. Fournier vyčetl Samírovi, to je to jméno, že cestou z hotelu zavraždil tři nevinné civilisty.“

	Kennedyová a Stansfield na sebe pohlédli a potom se zase otočili k de Fleurymu.

	„Vyhrožovali Fournierovi a on vyhrožoval jim, že je nechá utopit v moři. Potom řekli, že Libye možná začne prodávat ropu někomu jinému a že ve Francii zase začnou vybuchovat bomby. Fournier se tomu zasmál a odpověděl, že má o všech informace a mohl by je předat tomu zabijákovi, který je pak najde a povraždí. Oni pohrozili, že všechno prozradí jeho nadřízeným. Fournier jim řekl, že nadřízení mají o jeho operacích dokonalý přehled. Takhle to šlo pořád dokola, dokud nezakročil Max. Potom ještě chvíli mluvili o zabijákovi a o místě činu.“ De Fleury se nepřítomně zadíval do zdi. „A pak… Nevzpomínám si, co ještě říkali.“ Obrátil se ke Kennedyové. „Všechno je ve zprávě. Několikrát jsem ji zkontroloval. Je tam všechno.“ Pokýval hlavou. „Už na to nestačím.“ Téměř průsvitným prstem si poklepal na čelo.

	Kennedyová si neuvědomovala, že nevěřícně zírá s otevřenými ústy. Zamrkala, sklonila zrak k papírům a rychle je prolétla. Dostala osm stránek zaplněných úhledným rukopisem. Zdálo se jí, že krásnější dar nikdy nedostala. Všechno, co Rapp řekl, byla pravda. „Děkuji vám, monsignore.“

	„A kvůli tomuhle,“ ozval se Rollie Smith žoviálně, „se dělíme o informace.“
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	Paul Fournier ležel na gauči ve své kanceláři se studeným obkladem na čele, s rozepnutým horním knoflíkem na košili a povolenou kravatou. Sako a boty si sundal. Málokdy ho bolela hlava, ale dnešní ráno bylo výjimkou, a tak si jen vzal tři extra silné tylenoly a řekl svému zástupci Pierru Mermetovi, ať k němu nikoho nepouští. Fournier pracoval celou noc a snažil se zmírnit škody. Jeden mrtvý agent a druhý v kritickém stavu, to nebylo dobré. Šéfové budou zuřit. Pokud je agent DGSE zabit v zahraničí, nikdo se nad tím nepozastaví. Jestliže je však zastřelen v neděli večer v Paříži, hodně lidí má průšvih.

	Novináři vychrlí spoustu otázek, a Fournier s nimi, obecně vzato, nehovořil moc rád. Jsou příliš neukáznění a těžko se s nimi manipuluje, když je jich víc pohromadě. Dával přednost rozhovorům mezi čtyřma očima. V tomto případě je manipulace neuvěřitelně snadná. Mnoho reportérů postrádá sebejistotu a neustále si potřebuje něco ověřovat. Fournier s několika pařížskými novinářkami spal a udržoval s nimi dobré vztahy.

	Fournier si představoval všechny možné varianty vývoje. Klíčové bylo zmást policii. Prozatím ji nadlouho zpomalil s pomocí svého tahu přes ministra obrany. Odvolání Nevillové z případu bude pro všechny ostatní detektivy výstrahou, aby dávali pozor, kam šlapou. Vyšetřování získalo auru záležitosti, která může ukončovat kariéru. Mnozí se podivovali nad naivitou Nevillové. Fournier od ní očekával něco chytřejšího, ale koneckonců si všechno zavinila sama.

	Aspoň v tomto ohledu byl Fournier se sebou spokojen. Horší problém bude se CIA. Fournier měl fotografie ze sledování, na nichž Hurley a jeho muži vstupují na francouzské území a přijíždějí do ulice, ve které došlo ke střelbě. Když svým lidem nařídil, ať se jim pověsí na paty, jednal plně v souladu s pravomocemi ředitelství vnější bezpečnosti. Nesledovali francouzské občany, ale agenty zahraniční výzvědné služby, kteří se v zemi objevili necelých dvanáct hodin po masakru v hotelu.

	Nyní bylo nutné uchovat tyto informace v tajnosti, aby s jejich pomocí mohl vyvinout tlak na CIA. Poskytnout snímek mrtvého amerického agenta policii by bylo plýtvání. Podaří-li se mu držet věc pod pokličkou, může CIA přimět k doznání a také k převodu slušné finanční částky. Jakmile jim předloží fotky Hurleyho a jeho lidí, nebudou mít na výběr. Závěr byl zřejmý. Agenti DGSE nezemřeli rukou místních zločinců. Ti by proti nim neměli šanci. Udělali to Hurleyho trénovaní pistolníci, kteří se zapojili do přestřelky. Fournier se zaobíral ještě několika otázkami. Co Hurleyho muži dělali právě v téhle ulici? Koho hledali? Neměli snad políčeno na toho amerického zabijáka? Celý uplynulý rok Fournier pilně pracoval na odhalení jeho totožnosti. To nejlepší, co získal, byl seznam jeho cílů. Jeho zdroj buď zabijákovu identitu neznal, nebo hodlal smlouvat o lepších podmínkách. Smrtí dvou Fournierových podřízených se ale všechno změní.

	Fournier a jeho zdroj sdíleli pragmatický názor, že pro Ameriku ani pro Francii není dobré nechat zabijáka píchat do nevyzpytatelných teroristických hnízd kolem Středozemního moře. Fournier obratně usměrňoval nálady a fanatické víry různých skupin k jedinému cíli – aby se krveprolití nedotklo Francie. Jeho nadřízení až k prezidentovi plán buď tiše schválili, nebo se zavázali na něm podílet. A co se týče slušné sumy, kterou se mu jaksi mimochodem podařilo získat, tu mu nikdo z vlády vyčítat nebude. Dokonce i část novinářů by ho chápala, jenže ti se o ní nedozvědí. Fournier byl přesvědčen, že zametl stopy. Neexistoval způsob, jak by někdo mohl jeho peníze najít.

	Fournier uvažoval nad dalším krokem, když vtom do jeho kanceláře bez klepání vpadl jeho asistent.

	„Tohle vás bude zajímat.“ Mermet zamířil rovnou k televizi a po pár vteřinách se na obrazovce objevila místnost plná reportérů kladoucích otázky.

	Fournier si z čela sundal studený obklad a obrátil se k televizi. Spatřil okouzlující tvář Francine Nevillové. Někdo v pozadí vznesl dotaz a Nevillová přikyvovala.

	„Ano, to je pravda,“ řekla. „Byla jsem odvolána z případu, na kterém jsem pracovala sotva osmačtyřicet hodin.“

	„Myslíte ty vraždy v hotelu Balzac?“

	„Přesně tak. Nedlouho po mých vyšetřovatelích se na místě činu objevilo několik zaměstnanců DGSE. Jedním z nich byl Paul Fournier, který vede divizi zvláštních operací. To jméno si zapište… Paul Fournier. Připadalo mi zvláštní, že tam je, ale on mi řekl, že smrt libyjského ministra ropného průmyslu spadá do působnosti ředitelství vnější bezpečnosti. S několika svými lidmi měl něco přes hodinu přístup na místo činu. Den nato jsme zjistili, že z místa činu zmizely jisté klíčové důkazy. Měli jsme důvod domnívat se, že je odnesl jeden z Fournierových mužů. Informovala jsem pana Fourniera, že s tím člověkem chci mluvit stejně jako s dalšími jeho spolupracovníky, kteří s případem nějak souvisejí.“ Odmlčela se. „Prozatím byla spolupráce s panem Fournierem velmi problematická.

	Včera mi můj nadřízený prefekt Mutz oznámil, že se mnou chce dnes ráno pohovořit o zásazích ředitelství vnější bezpečnosti do policejního vyšetřování. Když jsem se před malou chvílí dostavila do jeho kanceláře, byli tam ještě generální ředitel policie Jacques Gisquet a ministr vnitra Pierre Blot. Považovala jsem to za pozitivní známku toho, že mé podněty berou vážně. Brzy jsem zjistila, že přišli z úplně jiného důvodu. Ministru vnitra Blotovi včera pozdě večer telefonoval ministr obrany a řekl, že má velmi podrobné dokumenty, podle nichž jsem Paula Fourniera několik let sledovala a sexuálně obtěžovala.“ Znovu se odmlčela a rozhlédla se po místnosti, aby novinář mohli vstřebat informace. „Skutečnost je taková… že jsme s panem Fournierem před lety měli krátký poměr a přátelsky jsme se rozešli. Později jsem se vdala a mám dvě krásné děti. Celou tu dobu jsem pana Fourniera neviděla ani jsem s ním nemluvila. Přesto prý existuje složka s výpověďmi tří žen, kterým jsem údajně vyhrožovala kvůli jejich vztahu s Fournierem a sledovala jsem je.

	Když jsem si tyto dokumenty chtěla přečíst, ministr Blot mi řekl, že je sám neviděl, ale ministr obrany prý rozhodl, že v současné situaci bude nejlepší, když z případu odejdu. Za celou kariéru u policie jsem nikdy nebyla odvolána v průběhu vyšetřování. V mých záznamech není jediná stížnost. Kolegové mě většinou řadí mezi desítku nejlepších velitelů a často řeším případy, které přitahují velkou pozornost. Požadovala jsem ty dokumenty a bylo mi řečeno, že je nedostanu. Mé kariéře by údajně nejvíc prospělo, kdybych prostě odstoupila a odevzdala vyšetřování někomu jinému. Nemám na výběr, a tak z případu odcházím, ale nehodlám to udělat potichu. Vznesu oficiální stížnost a chci vidět ten zfalšovaný spis, který pan Fournier použil k oklamání ministra obrany. A vás všechny žádám, abyste sledovali, jestli do případu nezasahuje ředitelství vnější bezpečnosti. To má působit mimo Francii, a ne mařit a ovlivňovat policejní vyšetřování tady v Paříži.“

	Jeden novinář vykřikl: „Můžete potvrdit, že se včera večer dva agenti DGSE zapojili do přestřelky na Montparnassu?“

	Nevillová po krátké odmlce odpověděla: „Ano, můžu. Jeden agent byl zabit a druhý je v kritickém, ale stabilizovaném stavu v místní nemocnici.“

	Sál vybuchl otázkami desítek reportérů. Po zhruba deseti vteřinách Nevillová zvedla ruce a požádala o klid. „Navrhuji, abyste vyhledali pana Fourniera a ptali se jeho. Pravděpodobně je ve své kanceláři na ústředí DGSE na adrese Boulevard Mortier 141 a plánuje svůj další podvod.“

	Fournier seděl na okraji gauče. Nespouštěl oči z obrazovky, na níž Nevillová sestoupila za pódium a odešla z místnosti. Slyšel, jak na druhé straně kanceláře zvoní telefon, ale nešel se podívat, kdo volá. Horečně přemýšlel, kam až zasáhnou škody, které ta pitomá kráva napáchala. Kdyby prostě odstoupila a nerozmazávala to, mohla si ušetřit veřejné ponížení, kterému ji teď Fournier bude muset vystavit. Rychle dospěl k závěru, že tuhle menší bouřku přestojí. Nakonec z toho bude tvrzení proti tvrzení a on může donekonečna předkládat falešné důkazy. Nevillová se škaredě přepočítala.

	Do dveří nakoukla žena s úzkostným výrazem a oznámila: „Pane, na lince jedna máte ministra obrany a na lince dvě ředitele. Oba s vámi chtějí hned mluvit. Vypadá to, že jsou velmi rozčilení.“

	Fournier střelil pohledem po Mermetovi, jenž pouze pokrčil rameny. Fournier se obrátil k sekretářce a řekl: „Nejdřív promluvím s ministrem. Řediteli řekněte, že mu zavolám zpátky, hned jak to půjde.“ Vstal z gauče a cítil, jak mu bolest pulzuje ve spáncích. Zvedl sluchátko telefonu na svém stole, přijal hovor na lince jedna a začal lhát.
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	Výslechová místnost se nejčastěji využívala pro příjem hlášení od agentů, ale příležitostně se v ní odehrávaly i drsnější scény. Stěny byly natřené na bílo a podlaha byla z hrubého betonu. Uprostřed k ní byl připevněný kovový stůl o rozměrech sto osmdesát na sto dvacet centimetrů. Na jednom konci seděl Hurley a na druhém Victor. Stansfield navzdory nutkání pořádně Victora skřípnout usoudil, že existuje lepší metoda, a tak přes jednosměrné zrcadlo sledoval, jak Stan Hurley hovoří s Victorem o událostech posledních čtrnácti hodin.

	Kennedyová přistoupila ke skleněné stěně a řekla: „Pane, myslím, že byste si měl poslechnout Thomase.“

	Stansfield se obrátil ke Kennedyové a přikývl. Připojil se k nim doktor Lewis a zeptal se: „Četl jste všechny moje zprávy?“

	„Většinu.“

	U tak svědomitého muže jako Stansfield to znamenalo, že buď zprávy přestal považovat za důležité, nebo ho zavalila jiná práce. Lewis pokračoval: „Četl jste poslední zprávy o Victorovi?“

	„Ne.“ Stansfield sledoval Victorův obličej a poslouchal jeho hlas, který zněl ze stropních reproduktorů.

	„Bramble, tedy Victor, jak mu říká většina lidí, je stále nezvladatelnější.“

	„Většina členů téhle organizace je nezvladatelná,“ poznamenal Stansfield suše. „Ale pokračujte.“

	„A není oblíbený.“

	„Předpokládám, že u Mitche.“

	„Ano, a taky u prakticky všech ostatních.“

	„To není pravda,“ namítl Stansfield. „Stan a Victor spolu vycházejí dobře.“

	„Protože Victor je jeho cvičená opice,“ připomněla Kennedyová.

	„A Stan by řekl totéž o vás a Mitchovi.“

	„Victor a Mitch jsou úplně odlišné typy.“ Podívala se na Lewise a požádala: „Vysvětlete proč.“

	Lewis přikývl a obrátil se k Stansfieldovi. „V poslední zprávě jsem vyjádřil několik vážných obav ohledně Victora. Zaznamenal jsem u něj značné pohrdání právy druhých a jejich zneužíváním. Je nečestný a snadno lže kolegům, zejména pokud z toho má osobní prospěch. Je mimořádně popudlivý a vyznačuje se sklonem ke rvačkám při sebemenším podnětu. Je lehkomyslný bez ohledu na bezpečnost ostatních, což se často projevuje kanadskými žerty, které připadají vtipné jenom jemu. Netrpí téměř žádnými výčitkami svědomí, když ublíží některému z rekrutů… spíš bych řekl, že působit druhým bolest je pro něj důvodem ke zvrácené radosti.“

	Stansfield chvilku bubnoval prsty na římsu pod sklem. „Právě jste popsal velkou část mužů, se kterými jsem v průběhu let pracoval,“ upozornil.

	Lewis si odkašlal. „Na první pohled se to tak může jevit a nepochybně jste pracoval s mnoha drsnými muži, kteří se vyznačovali jednou či dvěma těmito vlastnostmi, v první řadě se Stanem. Mohu vás však ujistit, že existuje sedm rysů, které ukazují na asociální poruchu osobnosti, a Victor jich má všech sedm.“

	Stansfield odvrátil pohled od výslechu k psychiatrovi. „Kolik jich má Stan?“

	„Tři… možná čtyři.“

	„A já?“ zeptal se Stansfield vážně.

	„Jen jeden,“ odpověděl Lewis a se sotva znatelným úsměvem dodal: „Potřeboval bych ale víc času na důkladnější pozorování… ale s tím bych si nedělal starosti. Většinou člověk musí vykazovat alespoň čtyři z těchto rysů, aby u něj porucha byla diagnostikována.“

	„A kolik jich má Mitch?“

	„Pouze jeden nebo dva.“

	„To vaše hodnocení… je spolehlivé?“

	„Velice spolehlivé.“

	„A jste přesvědčen, že kdybych si nechal vypracovat další odborný posudek, shodovaly by se?“

	„Jsem o tom přesvědčen.“

	„Dá se tenhle stav vyřešit léčbou?“

	Lewis chvíli váhal a potom zavrtěl hlavou. „Vyžádalo by si to hodně času a úsilí a pacient musí spolupracovat.“

	Stansfield se podíval přes skleněnou stěnu a zeptal se: „A podle vás vy Victor nebyl ochoten podstoupit léčbu?“

	„Ne.“

	Stansfield zíral do výslechové místnosti. „Tohle se Stanovi nebude líbit.“

	„To ne, jenže on před tímhle problémem zavírá oči. Zdaleka nejde jenom o Stana a o to, co se mu líbí nebo nelíbí. Všechno jsem to napsal do zprávy. Lidé jako Victor jsou krajně nevypočitatelní. Většinou končí ve vězení, finančním bankrotem nebo kombinací obojího.“

	Stansfield odstoupil od skla. „Na tuhle práci nenajímáme skauty. To oba víte. Skauti se hlásí k FBI. My potřebujeme chlapy, co dokážou překroutit pravidla… dělat určité věci, které by vašeho průměrného, duševně vyrovnaného jedince ani nenapadly.“

	Lewis přikývl a pokračoval: „A mě jste najal, abych na ně dohlížel… abych se postaral, že ti chlapi nepřekročí jisté hranice, a já vám teď říkám, že Victor je překračuje, pokud mu to pomáhá získat, co chce.“

	„Víte, že jsem včera večer volal Stanovi a řekl mu, ať Victora a jeho tým odvolá?“

	Lewis přikývl.

	„Victor tvrdí, že se zrovna balili, když tam Rapp poslal volavku.“

	„Slyšel jsem.“

	„Věříte mu?“

	Lewis pečlivě zformuloval odpověď. „Nejsem si jistý, jestli Victorovi věřím vůbec něco.“

	„Co dál?“

	„Nechat ho na farmě zastrašovat rekruty je jedna věc… ale pustit ho v Paříži ze řetězu…“ Lewis zakroutil hlavou. „To byl špatný nápad.“

	„A proč jste mě nevaroval dřív?“

	„Většinu toho jsem napsal do poslední zprávy.“

	Stansfield na psychiatra upřel zkoumavý pohled chladných šedivých očí. „Dostávám hodně zpráv. Proč jste za mnou nepřišel?“

	Lewis vzdychl a odpověděl: „Nebyl jsem u jeho náboru, ale v posledním roce mi dělal stále větší starosti. A taky musím počítat se Stanem.“

	„Co je s ním?“

	„Vy dva jste vůči sobě dost loajální.“

	„Hodně jsme spolu prožili, Tome, ale poznám, když to Stan přehání.“

	„Smím mluvit naprosto otevřeně, pane?“

	Stansfield poznal, že z psychiatra promluvil zelený baret, a věděl, že pokud žádá o svolení, chystá se Stansfieldovi sdělit něco nesmírně podstatného. Nikdy se pravdy nebál, a tak řekl: „Jen do toho.“

	„Stan je vaše slepá skvrna. Několikrát jsem se vás pokoušel upozornit na určité věci a snažila se o to i Irene, ale vy jste nás odbýval. Chápu, že má za sebou oslnivou kariéru a je z mnoha důvodů užitečný, ale obávám se, že svěřit mu velení nad náborem a výcvikem těch mužů byla obrovská chyba. Victor je toho nejzářivějším příkladem. Měl už dávno skončit.“

	Stansfield se ohlédl k jednosměrnému zrcadlu a zeptal se: „Tak co bych s tím problémem měl podle vás dělat?“

	„Říct Victorovi, ať se pakuje, a to co nejdřív.“

	„A když se mu nebude chtít?“

	Modrooký psychiatr a bývalý zelený baret na vteřinu zaváhal a potom řekl: „Měl byste ho nechat odstranit.“

	To bylo daleko vážnější, než Stansfield čekal. Znal Lewise jako rozvážného člověka, který svá doporučení důkladně promýšlí. Tohle bylo během tří let poprvé, co navrhl něco podobného. O sobě si Stansfield nedělal žádné iluze. Zabíjel a vydával rozkazy k zabití. Měl to v popisu práce. „Nechám si to všechno projít hlavou.“ Odstoupil od zrcadla a znovu se zadíval na Lewise. „A jak bych měl naložit se Stanem?“

	Lewis měl i v tomto ohledu několik razantních názorů, ale nebyl tak domýšlivý, aby je nabízel Stansfieldovi. „Znáte ho líp než kdokoli z nás, pane. Myslím, že jistě budete schopen učinit vlastní rozhodnutí.“

	Stansfield se pousmál. „Jste chytrý, Tome. Vážím si vaší upřímnosti.“
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	Jim Talmage měl veškeré zařízení rozložené v technické místnosti, odkud mohl Brambla sledovat s pomocí kamer a čidel připojených k různým částem těla a monitorujících krevní tlak, pulz, vodivost pokožky a dýchání. Talmage věděl, že by sám dokázal detektor lži ošálit a že by to zvládl i Hurley, neboť to spolu zkoušeli. Patřilo to k profesním požadavkům, neboť většinu kariéry působili na nepřátelském území a mohla se jich zmocnit jiná tajná služba, či dokonce teroristé. Oklamání detektoru lži by pak rozhodovalo o životě a smrti.

	Vedle Talmage se objevil Stansfield. „Jak to jde?“

	Talmage zavrtěl hlavou. „Nic moc.“

	„Lže?“

	„Nejsem si jistý… to je ten problém.“

	„Je vyhýbavý?“ zajímal se Stansfield.

	„Ano, ale podle mě to není všechno. Zjevně si uvědomuje, že je schopen detektor těsně porazit, a nepomáhá ani to, že Stan odvádí mizernou práci.“

	„Jak to?“

	„Už jsem ho viděl vyvinout daleko větší tlak než dneska. Většinou dokážu předvídat jeho další otázku. Musíte vyslýchaného přimět, aby přemýšlel nad jednou věcí a ubíral se určitým směrem, a pak vypálíte obvinění, snažíte se ho zmást a sledujete reakci.“

	„A on to nedělá.“

	„Ne. Jednoduše ho nechá vyprávět. Občas se k něčemu vrací a chce podrobnosti… žádá vysvětlení.“

	Pro Stansfielda nebyly detektory lži žádnou novinkou. Bezpočet testů na nich sám absolvoval a tisíce jich nařídil. Existuje mnoho různých technik. Talmage právě popisoval tu, kdy se vyslýchanému poskytne dost dlouhý provaz, aby se na něm sám oběsil. „To není nic neobvyklého.“

	Talmage zavrtěl hlavou a zamračil se. „Někteří lidé to takhle dělají, ale ani si nevzpomínám, kdy jsem to zažil u Stana. Není to jeho styl. Je jako pouliční rváč. Kašle na pravidla. Když se do toho pustí, nepřestává útočit, dokud člověka nesplete natolik, že se mu neodváží lhát.“

	Stansfield se nad tím zamyslel a pak se zeptal: „Měl bych ho odvolat?“

	Talmage byl v rozpacích. „To je na vás, šéfe, ale jestli má slyšet kritiku, radši se toho ujměte vy. Nerad bych přišel k nějaké úhoně.“

	„Rozumím.“ Stansfield to na sobě nedal znát, ale trápilo ho, že Hurleyho nechal vytvořit prostředí, ve kterém se lidé bojí vyjadřovat názory. Obrátil se ke Kennedyové a Lewisovi a navrhl: „Co kdybyste si šli zkontrolovat hlasové schránky? Musím promluvit se Stanem.“ Poklepal Talmage po rameni a požádal: „Řekněte mu, ať udělá přestávku.“

	Talmage se naklonil dopředu a stiskl knoflík na mikrofonu. „Dáme si pauzu. Victore, nechcete něco přinést?“

	Victor poprosil o černou kávu.

	Talmage se na urostlého burana podíval přes sklo. Tohle se dalo čekat. „Víte, že kávu vám dát nemůžeme.“

	„Dobře,“ ozvalo se z reproduktorů, „tak si dám vodu.“

	Hurley vstal a vyšel z výslechové místnosti. Vzápětí stál u Stansfielda a Talmage. Obrátil se k Talmageovi a začal: „Myslím, že to jde celkem dobře. Jak vypadají výsledky?“

	„Katastrofálně.“

	Než Hurley stačil zareagovat, zasáhl Stansfield: „Můžeš mi vysvětlit, co to vyvádíš?“

	„Co se ti nelíbí? Snažím se z něj vymáčknout pravdu.“

	„Mně to tak nepřipadá,“ opáčil Stansfield chladně.

	Hurley předvedl uraženou grimasu. „Poslyš, nejsem žádný zelenáč. Nestrkám nos do věcí, které se dějí v šestém patře v Langley. Nech mě dělat moji práci a já nebudu mluvit do tvé.“

	„Prosím?“ Do Stansfieldova hlasu pronikl náznak zlosti. „Zřejmě ti něco uniklo, Stanleyi. Jsem tvůj šéf. Jsem tvůj nadřízený. Rozkazy dávám já. Nenechávám tě dělat práci, já tě řídím. A ty nemáš co mluvit do té mé. Jsi můj podřízený. Rozumíš tomu?“

	„Nechápu, v čem je problém, sakra. Dva roky jsem tě upozorňoval, že se nám Rapp vymkne z rukou, a když k tomu nakonec došlo, všichni jsou naštvaní na mě. Tohle nemám zapotřebí. Victor říká pravdu. Je to evidentní, takže se koukejte probrat a vezměte to na vědomí.“

	„Nevíme, jestli Victor říká pravdu, protože mu jdeš na ruku, a výsledky, které Jim dostává z detektoru, jsou bezcenné.“

	„Hergot, co ty víš o metodách výslechu?“

	Stansfield ho zpražil pohledem, nejméně deset vteřin mlčel a pak řekl: „Povím ti, co uděláš, Stane. Půjdeš nahoru, nadýcháš se čerstvého vzduchu, zakouříš si a potom dojdeš k jednomu ze dvou možných závěrů. Buď máš pravdu ty, my všichni se pleteme a ty víš všechno, nebo se z tebe stal nesnesitelný magor, se kterým nikdo nechce pracovat.“

	Hurley zvedl bradu a opáčil: „Tyhle kecy nemusím poslouchat.“

	„Zase špatně. To ostatní už mají po krk tvých keců. Štve nás, jak s námi jednáš, takže si laskavě uvědom, že jsem tvůj šéf. Běž nahoru, a jestli ti za patnáct až třicet minut bude pořád připadat, že jsme všichni idioti a ty jediný to máš v hlavě srovnané, rovnou to vezmi hlavním vchodem velvyslanectví ven a už se nikdy nevracej. Je mi ukradené, kam půjdeš, pokud se neobjevíš ve Virginii. Ale kdyby se v té tvé zabedněné hlavě urodilo, že nevíš všechno nejlíp, a rozhodl ses, že přestaneš lidem okolo lézt na nervy, vrať se sem dolů a pustíme se do opravdového výslechu.“

	Hurley znal Stansfielda skoro třicet let. Nikdy ho neviděl tak rozčileného a to ho znepokojilo. O krok ustoupil a vyřkl slova, která pronášel málokdy. „Omlouvám se. Myslím, že mám trochu pocuchané nervy.“

	Stansfield přikývl. „Běž nahoru. Pročisti si hlavu a pak se rozhodni.“

	Hurley z místnosti odešel mrzutý a skleslý, avšak Stansfieldovi to tentokrát bylo jedno. Podíval se přes sklo na Cheta Brambla a vzpomněl si na jeho složku. Četl ji před několika lety, ale pořád si ji pamatoval. Mnohé z Lewisových závěrů byly už v původní dokumentaci. Bramble má značné problémy s autoritami a s pravidly. Proto ho vykopli z armády. Stansfield se domníval, že vysoce morální a vyrovnaní jedinci by se nikdy neživili prací, kterou vykonávají členové jeho týmu, a tak byl ochoten přimhouřit oči nad jistými osobními nedostatky. Teď se bál, že laťku nechal klesnout příliš nízko nebo že Hurleymu poskytl moc volnosti. Ať tak či onak, vinu jednoznačně nesl on.

	Lewis a Kennedyová byli slušní lidé. Měli zdravý úsudek a ovládali své emoce. To se o Bramblovi říct nedalo. Byl to rváč jako Hurley. Patřil k lidem, na které se lze spolehnout, že zvládnou velice špinavou práci. Neměli pokaždé stoprocentní výsledky, ale úkol splnili. Na druhé straně Rapp pracoval efektivně a přesně. Všechny jeho akce zatím proběhly v tom nejlepším smyslu minimalisticky. Stansfield pokračoval v porovnávání obou mužů, když vtom do místnosti vpadla Kennedyová. „Pane,“ oslovila ho, „tohle si musíte poslechnout.“ Zvedla sluchátko bezpečného telefonu a vymačkala dlouhou sérii čísel. „Právě jsem obdržela hlasovou zprávu.“ Podala mu telefon. „Od Mitche.“

	Stansfield převzal sluchátko a zaposlouchal se. „Musíme se sejít. Nakonec jsem pochopil, že vám můžu důvěřovat. Victorovi nevěřte ani slovo. Včera večer jsem místo sebe poslal někoho jiného. Chtěl jsem vidět, jak s ním budou zacházet. Netušil jsem, že to dopadne tak špatně. Myslel jsem, že ho maximálně zmlátí. Victor ho bezdůvodně zastřelil a potom zlikvidoval agenty, kteří tam byli s ním. Když se objevili dva policajti, odpráskl i je. Předpokládám, že to všechno hází na mě. Jeho slovo proti mému… ale je tu jeden problém. Mám svědka. Někoho, koho váš šéf zná a komu věří. Chci se s vámi sejít, ale nesmí u toho být nikdo jiný. Nechte mi ve schránce mobilní číslo, na které vám můžu zavolat, a zařiďte, aby mě šéf bral vážně. Tohle je moje jediná nabídka. Jakmile někde zahlédnu Stana nebo Victora, končím, a když se mě někdo pokusí najít, hodně lidí to bude bolet.“

	Stansfield vrátil telefon Kennedyové. „Kde je Ridley?“

	„Ve městě.“ Podívala se na hodinky. „Připravuje se svým týmem vozidlo a hotel pro Cooka.“

	„Byl tu včera večer?“

	„Ano.“

	Stansfield přemítal nad Rappovou zprávou. „Tak to musí být on.“

	„Ten svědek.“

	Stansfield přikývl a obrátil se zpátky k Victorovi, který se pohodlně usadil na židli a pil vodu z láhve. „Zavolejte do schránky a nechte mu to číslo. Použijte svůj kód. Zařiďte to co nejdřív a pak se spojte s Ridleym a zjistěte, co ví.“

	Kennedyová se pustila do mačkání tlačítek na rozměrném bezpečném telefonu.

	Stansfield se zamyslel nad celkovou situací a dodal: „A vyřiďte Rappovi, že půjdu s vámi.“

	Kennedyová zvolila ještě dvě čísla, než jí došlo, co Stansfield řekl. „Myslíte, že to je dobrý nápad?“

	Stansfield nemohl uvěřit, že by ho Stan Hurley zradil, ale byla to varianta, se kterou musel počítat. Přinejmenším se zdálo, že někdo předal Fournierovi seznam cílů. Bylo možné, že došlo k narušení elektronické komunikace, ale Stansfield nevěděl o tom, že by byl seznam někdy poslán prostřednictvím zabezpečené kabelové linky, internetu, telefonu či jinak. Na jeho sestavení se podíleli Stansfield, Kennedyová a Hurley. Nakonec jej zničili. Stansfield měl stejně jako Kennedyová fotografickou paměť. O Hurleym to však neplatilo a Stansfield ho v minulosti již několikrát napomenul, že si zapisuje věci, které na papír nepatří.

	Stansfield si přes sklo prohlížel Victora. Působil uvolněně a sebevědomě, takže buď měl čisté svědomí, nebo věřil, že mu všechno projde. Jak upozornil Lewis, Victor byl schopen čehokoli, co nejlépe vyhovovalo jeho záměrům. Naproti tomu za Rappem zatím byla vidět jen tvrdá práce a výsledky.

	Zástupce ředitele operací se ohlédl přes rameno a řekl: „Ano, myslím, že to je dobrý nápad. Je to můj nejlepší nápad za hodně dlouhou dobu.“

	Kennedyová Rappovi zanechala ve schránce číslo a pak zavolala Ridleymu na mobil. Jakmile se ohlásil, řekla: „Vydržte, chce s vámi mluvit Thomas.“

	Stansfield převzal sluchátko. „Robe, byl jste včera večer v Paříži?“

	„Ano. Dorazil jsem asi ve čtyři odpoledne.“

	„Nepotkal jste náhodou našeho společného přítele?“

	„Nechápu, jak to myslíte.“

	„Byl jste večer s někým z kolegů… viděl jste něco?“

	Po dlouhé pauze Ridley odpověděl: „Nerozumím, pane.“

	„To nevadí,“ řekl Stansfield. „Máte všechno připravené pro našeho hosta?“

	„Skoro. Potřebujeme ještě asi třicet minut.“

	„Dobře. Zavolejte mi, až přijede.“ Stansfield zavěsil a obrátil se ke Kennedyové. „Ridley to není.“

	„Tak kdo by to mohl být?“

	„Nevím, ale nebudeme se tím trápit. Teď nás víc pálí jiné problémy. Nechte pro Mitche připravit diplomatický pas. Nechci žádné komplikace, kdyby nás zastavili lidé z DGSE. Jak jsme na tom s auty?“

	„Předpokládám, že Range Rovery jsou moc nápadné.“

	Přikývl. „A pojedeme bez ochranky. Jenom vy a já. Vybereme si z vozového parku něco, čeho si nikdo nevšimne. Nejdřív vyjedou rovery. Myslím, že si doktor Lewis užije báječnou okružní jízdu Paříží v doprovodu DGSE.“

	„Dobrý nápad,“ uznala. „Radši půjdu nahoru, tady dole nemám signál.“

	„Půjdu s vámi.“ Potom Stansfield řekl Talmageovi: „Nechám tohle patro neprodyšně uzavřít. Nikdo nesmí vstoupit ani odejít bez mého vědomí.“

	„Rozumím.“

	Do místnosti se přihnal Hurley s malým vyklápěcím mobilem. „Nefunguje mi tu telefon,“ řekl poněkud zadýchaně.

	„Já vím. Zrovna o tom mluvila Irene.“

	Hurley zavrtěl hlavou. „Úplně jsem zapomněl, že jsem včera večer nařídil dvěma našim lidem, aby vystřídali Victora a jeho tým. Pamatuješ si na Bernsteina a Jonese?“

	„Kameraman a reportér,“ odpověděl Stansfield.

	„Jo, to jsou oni.“

	Stansfield nesouhlasně svraštil čelo. „Nezdá se mi, že by to byla dobrá volba.“

	„Je to trochu složitější a teď nemáme čas to rozebírat, ale požádal jsem je, aby zkusili něco zjistit od svých kontaktů u policie. Kromě toho Victor a ostatní agenti pracovali celý den bez přestávky, takže jsem chtěl, aby si pár hodin odpočinuli a v dodávce seděli ti dva.“

	Stansfieldovi to nepřipadalo zvlášť chytré, ale pochopil, že Hurley chce mluvit o něčem důležitějším.

	„Já jsem byl celou noc a ráno tady, a když jsem teď vyšel nahoru, telefon mi začal pípat jako šílený. Bernstein mi poslal čtyři zprávy, a tak jsem mu zavolal zpátky. Řekl, že když večer dorazili na místo, byli tam dva postřelení. Jak se ukázalo, byli to mládenci z DGSE. Jeden byl mrtvý a druhý ještě žil. Bernstein tvrdí, že toho zraněného agenta někdo ošetřoval. Chtěl jsem, aby toho člověka popsal. Prý mu bylo kolem pětadvaceti, měl husté černé vlasy a skoro jistě to byl Francouz.“

	„Proč?“ zajímala se Kennedyová.

	„Protože mluvil bezvadně francouzský. Začal na Bernsteina a Jonese štěkat rozkazy. Řekl jim, ať zůstanou u toho agenta a že on půjde pro pomoc.“

	„A dál?“ zeptal se Stansfield.

	„Už se nevrátil. Podle Bernsteina, který viděl skoro tolik válek jako já, ten tajemný muž k zastavení krvácení použil tkáňové lepidlo a obvaz z polní lékárničky.“

	„Podle vás to byl Mitch?“ zamyslela se Kennedyová.

	Hurley chvíli neodpovídal. Sklopil zrak k podlaze a nepatrně kroutil hlavou. „Nevím, co si o tom mám myslet. Zdá se, že to mohl být on, ale proč by sakra střílel na agenta DGSE a pak mu ošetřoval ránu?“

	Kennedyová a Stansfield si vyměnili pohledy a potom Stansfield řekl: „Protože on na ty agenty nestřílel. Co když to byl někdo jiný?“

	Všechny oči se obrátily k muži sedícímu ve výslechové místnosti. Dlouho bylo ticho, než konečně promluvil Stansfield: „Musím si se Stanem promluvit mezi čtyřma očima. Irene, počkejte na mě nahoře. Jime a Tome, nechoďte moc daleko. Nebude to trvat dlouho.“ Jakmile všichni odešli, pokračoval: „Potřebuju od tebe upřímnou odpověď.“

	Hurley přikývl.

	„Musíš mi to slíbit. Potřebuju, aby ses mi podíval do očí a odpřisáhl, že odpovíš podle pravdy.“

	Hurleymu se takové zacházení nelíbilo. „Dobře,“ řekl a pohlédl starému příteli do očí. „Nebudu ti lhát. Klidně se ptej, budu mluvit pravdu.“

	„Pamatuješ si, jak jsme sestavili seznam cílů?“

	„Jasně.“

	„A pak jsme si je zapamatovali a já jsem ten seznam roztrhal a uložil do pytle ke spálení?“

	„Jo.“

	Stansfield si všiml, že se Hurley začíná ošívat, neboť se zřejmě něčím provinil. Při jednání s neznámými lidmi nebo nepřáteli byl Hurley mistr klamu a lži, ale v rozhovoru s nejbližšími přáteli žalostně selhával. „Když ses vrátil na farmu, nevznikla náhodou kopie toho seznamu?“

	„Jak to myslíš?“ Hurley o půl kroku ustoupil a zkřížil ruce na prsou.

	„Nenapsal sis ta jména ještě jednou?“

	Hurley vzdychl. „Já prostě nemám místo mozku počítač jako ty. Moje přednosti jsou v něčem jiném.“

	„Tak kolik seznamů sis napsal?“

	„Jeden… ale je to spíš složka. Potřeboval jsem mít o těch lidech přehled. Zjistit, jaké jsou jejich slabiny, co chystají, kde budou příští týden a kde pak.“

	Stansfield pocítil úlevu a zároveň podráždění. „A jak tě znám, tu složku jsi místo do trezoru uložil jen tak do šuplíku.“

	„Podívej, k farmě se nikdo nemůže přiblížit na dva kilometry, aniž bych o něm nevěděl. To místo je bezpečné jako Fort Knox.“

	„Tak jak se k našemu seznamu dostal Fournier?“

	„Nemám ponětí.“

	„Určitě jsem mu ho nedal já a pochybuju, že ho má od Irene.“ Stansfield se podíval skrz skleněnou stěnu. „Co on? Měl k němu přístup.“

	„Rapp taky.“

	„Vážně si myslíš, že by Mitch někomu poskytl seznam a pak vešel do pasti a nechal se postřelit? To je absurdní.“

	„Nevím,“ opáčil Hurley se zjevnou nelibostí. „Nic mě nenapadá.“

	„Protože si nechceš přiznat pravdu.“

	„A jaká pravda by to měla být?“

	„Že ses spletl nejen v Rappovi, ale i v něm.“

	Hurley si pozorně prohlížel Victora a pokoušel se vytušit pravdu, kterou z téhle strany skleněné stěny nikdy neodhalí. Přejel si rukou po strništi na hranaté bradě a řekl: „Bernstein a Jones jsou na cestě sem. Ukážu jim Rappovu fotku, a když ho poznají, Victor se pořádně zapotí při vysvětlování, proč by Rapp střílel dva agenty a pak jednoho z nich zachraňoval.“

	„A přitom riskoval odhalení.“

	„Do prdele,“ zavrčel Hurley. Nelíbilo se mu, kam to celé směřuje. 

	„Řekl jsem Jimovi, že chci tohle patro uzavřít,“ pokračoval Stansfield. „Dokud nerozhodnu jinak, Victora pokládáme za možného nepřítele. Do té místnosti za ním nesmí nikdo kromě tebe. Chápeš, co tím sleduju?“

	„Jasně. Nechceš, aby nějaké kancelářské kryse srazil vaz.“

	„Přesně tak. Je to tvůj výtvor. Myslíš, že ho pořád dokážeš zvládnout?“

	Hurley přikývl. „Jestli se ukáže, že nám lhal, osobně mu zakroutím krkem.“
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	Podobné záležitostí Rapp nesnášel. I v případech, kdy mu jistila záda mocná CIA, vždycky byla ve hře nějaká neznámá, možnost, že někdo poruší slovo a pokusí se ho zabít. Nakonec si uvědomil, že může věřit Kennedyové, ale do věci se vložil Stansfield. Jakmile se Rapp dozvěděl o účasti zástupce ředitele, odmítl se sejít. Stansfield měl osobní strážce a pověsí se na něj bůhvíkolik francouzských agentů. Kennedyová řekla, že přijmou opatření, aby tomu zabránili. Rapp stále váhal a už se chystal schůzku odvolat, když zasáhla Greta.

	„Znám ho od dětství. Patřil k dědečkovým nejbližším přátelům. Jestli někomu můžu důvěřovat, pak je to on.“

	V Gretině autě jezdili od jednoho telefonního automatu ke druhému a pro Kennedyovou vymýšleli složitou trasu, aby měli jistotu, že ji nikdo nesleduje a nečeká je setkání s kolonou ozbrojenců. Rapp si od Kennedyové vyžádal popis jejího vozu a dvakrát během třiceti minut ji nechal projet jen deset metrů od místa, kde právě stál. Na zadní sedadlo neviděl a samozřejmě neměl tušení, jestli se někdo neschovává v kufru, ale na místě spolujezdce bezpečně poznával Thomase Stansfielda.

	Po hodině křižování městem byl připraven. Předem zakoupil dva drahé mobilní telefony a měl je u sebe. Předposlední kontrola proběhla na místě, které navštívil společně s Kennedyovou. Byl to hřbitov, kde byli pohřbeni irský dramatik Samuel Beckett, křivě obviněný důstojník francouzské armády Alfréd Dreyfus a řada dalších významných osobností. Kennedyová přečetla několik knih o bezpráví spáchaném na Dreyfusovi a celostátním skandálu, který následoval. Rapp o Dreyfusově aféře, jak se tomu říkalo, nic nevěděl, ale předešlé zimy stál skoro třicet minut u jeho hrobu, zatímco mu Kennedyová vyprávěla o tragédii a národní krizi, jež vyplynuly z Dreyfusova falešného obvinění a uvěznění.

	Rapp jí zavolal z telefonního automatu a řekl: „Blížíme se na místo. Vzpomínáte si na toho francouzského důstojníka, kterého jsme spolu navštívili před deseti měsíci?“

	„Na toho Žida?“

	„Přesně tak. Běžte tam a počkejte na další telefonát.“ Rapp zavěsil sluchátko do vidlice a vrátil se k autu. Posadil se za volant a připomněl Gretě: „Ještě není pozdě vycouvat.“

	Ani se na něj nepodívala a odpověděla: „Sklapni. Řekla jsem ti, abys to přestal omílat. Thomas Stansfield by mi nikdy neublížil.“

	„O něj nejde. Mám strach z Hurleyho a z toho člověka, kterého jsme viděli včera večer. Nechci, aby ses s nimi potkala.“

	„Nechce se mi věřit, že by Stan byl tak špatný, jak vyprávíš. Ke mně byl pokaždé milý.“

	„V tom případě má rád blondýnky, protože ke mně se vždycky chová jako hajzl.“ Rapp několik minut projížděl úzkými ulicemi. Pak zaparkoval jeden blok od místa schůzky a oba s Gretou vystoupili. Políbil ji a zeptal se: „Máš tu pistoli?“

	„Ano.“

	„Neboj se ji použít.“

	„Už si přestaň dělat starosti.“ Opětovala jeho polibek a odcházela.

	Rapp se za ní chvíli díval a pak se odebral k telefonnímu automatu. Spočítal si, jak dlouho bude Kennedyové trvat přesun ze hřbitova na místo setkání. Zavolal jí a postupně sděloval pokyny, kam má odbočit. Viděl ji, jak dva bloky od jeho stanoviště zahýbá na Boulevard Raspail. Řekl jí, ať zaparkuje a vystoupí. Ze skrytu pozoroval, jak Kennedyová a Stansfield opouštějí vůz. „Asi třicet metrů vpravo před vámi je ulička. Běžte do ní a zastavte u čtvrtých dveří po levé straně.“ Zavěsil a vytáhl první mobilní telefon. Podíval se na hodinky a potom se vydal kolem bloku opačným směrem. Po třiceti vteřinách zavolal z mobilu Kennedyové. Ozvala se po druhém zazvonění.

	„Jsme u těch dveří.“

	„Dobře. Rozbil jsem zámek. Od vás teď chci následující.“ Vysvětlil jí další krok, který byl poměrně jednoduchý.

	„Hotovo,“ řekla Kennedyová, když splnila jeho pokyny. „Jsme v prvním patře. Co dál?“

	„Projděte celou chodbu. Poslední dveře napravo, je odemčeno.“ Rapp vešel do uličky z opačné strany a pokračoval k zadnímu vchodu. Naposledy zkontroloval, jestli ho někdo nesleduje, a pak vešel do budovy. Nehlučně bral schody po dvou.

	„Jsem přede dveřmi. Předpokládám, že máme počkat.“

	„Řekl jsem, že je odemčeno. Dvakrát zaklepejte, a jestli má někdo z vás pistoli, radši ji nevytahujte, nebo vám ustřelím palici.“ Rapp se zastavil v polovině druhého schodiště a opatrně zvedal hlavu přes úroveň podlahy. Zahlédl Kennedyovou a Stansfielda. Ani jeden z nich neměl zbraň. Zmizeli v bytě, přičemž Stansfield šel první.

	„Běžte do obývacího pokoje a dejte se doleva,“ řekl Rapp. „Dojděte k oknu, přepněte telefon na reproduktor a řekněte mi, co vidíte.“

	Uplynulo několik vteřin, než Kennedyová odpověděla: „Vy víte, co vidím.“

	Rapp rychle kráčel chodbou. „Teď jste na místě, kde jsem včera večer stál já.“ Bez zpomalování minul dveře a šel zkontrolovat přední schodišťovou šachtu. Nikoho tam nespatřil. „Nevěřil jsem Stanovi, a tak jsem našel člověka, který se mi zhruba podobal, a poslal jsem ho do bytu něco vyzvednout… Chtěl jsem zjistit, jak se k němu Stan zachová. Viděl jsem, jak ten pitomec Victor vystupuje z dodávky a schovává se vpravo od dveří, a když ten naprosto nevinný člověk vyšel z bytu, Victor k němu zezadu přistoupil a střelil ho do hlavy. Myslel si, že zabíjí mě.“ Rapp pomalu otočil kulovou klikou a nehlučně vstoupil do bytu Boba a Tibby McMahonových. Tiše za sebou zavřel a zamkl. S připravenou pistolí s tlumičem prošel chodbou a zahnul za roh. Kennedyová a Stansfield stáli přesně tam, kde je očekával. Rapp ukončil hovor, zasunul telefon do kapsy a řekl: „A já chci vědět, kdo mu k té vraždě dal rozkaz.“

	Kennedyová sebou trhla a upustila mobil. Za všech okolností chladnokrevný Stansfield sebou sotva pohnul. Oba se obrátili k zabijákovi, kterého pomohli stvořit. Stansfield si všiml pistole v Rappově ruce a zeptal se: „Má smysl vás žádat, abyste na nás nemířil?“

	„Ne dokud mi něco nevysvětlíte.“

	„Co byste rád věděl?“

	„Kdo tu vraždu odsouhlasil?“ otázal se Rapp.

	„My dva ne a nemyslím si, že by to byla Stanova práce.“

	„Mám snad uvěřit, že Victor jednal na vlastní pěst?“

	„To je taky možnost, ale navíc jsme nedávno zjistili, že někdo buď dopustil únik informací, nebo je dodával rovnou DGSE.“

	„Jakých informací?“ zajímal se Rapp.

	„Seznamu cílů. Po kom půjdeme a v jakém pořadí.“

	Rapp nad tím chvíli uvažoval. „Takže oni věděli, že mám Tárika na seznamu?“

	„Zřejmě.“

	„To by hodně vysvětlovalo.“

	Stansfield mohl prozradit mnoho dalšího, ale nejprve Rapp musel zodpovědět pár otázek. „Victor tvrdí, že jste včera napadl jejich tým ze zálohy. Že jste zabil McGuirka a Bornemana a že on sám sotva unikl. Prohlašuje, že o agentech DGSE nic neví. Že jste je musel zastřelit až po jeho útěku.“

	Rapp zavrtěl hlavou. „Victor není moc bystrý. Má kuráž, je neohrožený, ale nemyslí mu to.“

	„Proč?“ chtěla vědět Kennedyová.

	Rapp postoupil dopředu. „Otočte se.“ Postavil se za ně. Dole na protějším chodníku dosud byly patrné značky z místa činu. „Vidíte to červené BMW na opačné straně ulice šedesát metrů odsud? Tam včera parkovala dodávka. Kdybych je chtěl přepadnout, neudělal bych to tam?“

	„Ne pokud byste použil volavku, jak říká Victor.“ Stansfield ukázal ke vchodu. „Vylákal jste je z jejich pozice a pak jste zaútočil.“

	Rapp kroutil hlavou. „Victor z té dodávky vystoupil sám. Běžel po chodníku a schoval se tamhle.“ Ukázal tlumičem, které místo má na mysli. „Luke vyšel z domu, sestoupil po schodech, zahnul doprava a Victor se zařadil za něj. Zvedl pistoli asi na třicet centimetrů k jeho hlavě a vystřelil. Luke hned padl na zem a chvíli se zdálo, že Victor začne křepčit. Zhruba po pěti vteřinách přijela dodávka. Vystoupil jeden ze Stanových lidí ze zvláštních jednotek… nevzpomenu si, jak se jmenuje, ale zdálo se, že se s Victorem hádají. Pak chytil Lukea za nohy a Victor tělo zvedl za límec bundy. Victor hodil tělo do otevřených dveří a ustoupil a ten muž ještě dovnitř soukal nohy. Victor mu dal pistoli zezadu k hlavě a stiskl spoušť.“

	„Vy jste pořád stál tady?“ zeptala se Kennedyová.

	„Jo, a pak jsem uviděl záblesk ještě jednoho výstřelu. Řekl bych, že Victor zabil toho druhého agenta, který byl s ním. Myslel si, že tím to vyřeší. Předpokládal, že jsem po smrti a že smrt těch dvou může hodit na mě.“

	„A proč by to dělal?“ nadhodil Stansfield, ačkoli již motiv znal.

	„Nevím. Protože jste mu to vy nebo Stan rozkázali.“

	„Co když to udělal proto, že by mu vaši vraždu nikdo neschválil? Potřeboval, aby se zdálo, že jste se vymkl kontrole. Kdybyste zabil McGuirka a Bornemana, měl by on právo zlikvidovat vás.“

	„Nebo to celé nařídil Stan.“

	Stansfield měl dojem, že celé věci konečně přichází na kloub. „Co se dělo pak?“

	„Tamhle se objevili dva chlapi. V rukou měli pistole. Neslyšel jsem, co říkají, ale nejspíš Victora vyzývali, ať odhodí zbraň. Victor začal zvedat ruku a potom se otočil a oba je střelil. Jeden z nich stačil vypálit, ale nestrefil ho. Oba padli na zem a já jsem viděl, že Victor jde k nim. V tu chvíli jsem vyrazil po schodech dolů.“

	„A co jste udělal?“ zeptala se Kennedyová.

	„Nevěděl jsem, co jsou ti chlapi zač, ale napadlo mě, že budou od policie. Máme hodně přísná pravidla ohledně střílení na strážce zákona, a tak jsem chtěl Victora zastavit. Vyběhl jsem na ulici a viděl jsem, že se je chystá dorazit, a tak jsem začal střílet. Držel jsem se na své straně ulice a přesouval jsem se doprava, abych ho přinutil utíkat zpátky k dodávce. Našel jsem si místo pod jedním autem a odtamtud jsem ho strefil do lýtka. Potom jsem přeběhl ulici, kryl se před jeho palbou, a když jsem pak vstal, Victor už utíkal k dodávce. Párkrát jsem po něm vystřelil, ale jemu se podařilo skočit otevřenými bočními dveřmi dovnitř. Utíkal jsem za ním, jenže on začal pálit z docela hlučného samopalu.“

	„A nakonec odjel,“ dodal Stansfield. „Co bylo dál?“ Stansfield doufal, že Rappova slova potvrdí to, co již věděl.

	„Šel jsem se podívat na ty dva. Ukázalo se, že jsou od DGSE. Jeden to schytal do obličeje a byl mrtvý, ale druhý byl naživu a raněný, takže jsem vytáhl lékárničku, co nejlíp ho ošetřil a potom jsem zmizel.“

	V Stansfieldově mysli se misky vah překlopily v Rappův prospěch.

	V duchu si vydechl úlevou a chystal se položit otázku, ale Kennedyová byla rychlejší.

	„Řekl jste, že Victor je hlupák. Proč?“

	„Mám dojem, že mu to prostě nemyslí. A nejen to. Je nebezpečný. Podle mě je to blázen a jenom nechápu, proč jste ho už dávno nevyhodili. Jsem prakticky nováček, ale magora poznám na sto honů. Jak je sakra možné, že jste si toho nevšimli vy?“

	„Tohle probereme jindy,“ opáčila Kennedyová. „Co jste chtěl říct tím, že není moc bystrý?“

	„Pro vás nebude problém získat policejní zprávu. Balistická expertiza potvrdí všechno, o čem jsem mluvil. Victor používá ráži .45, moje pistole má ráži devět milimetrů a ti Francouzi měli FNP .357 Sig. Jeho verze neobstojí. Policie má tělo jednoho z vašich lidí, takže zjistíte, že byl zastřelen zblízka pětačtyřicítkou. Taky se dozvíte, že oba agenty zasáhly kulky stejné ráže… z Victorovy pětačtyřicítky. A když se zeptáte těch, co Victora ošetřovali, řeknou vám, že ho někdo strefil z devítky. Byla to moje devítka. Myslel si, že jsem po smrti, a udělal obrovskou chybu.“

	Rozhodně to tak působilo. Stansfield nad tím dlouze zauvažoval. Rapp měl pravdu v tom, že pokud získají policejní zprávu, potvrdí se jedna nebo druhá verze, jenže to může pár dní trvat a Stansfield potřeboval věc vyřešit o něco dřív. „Říkal jste, že máte svědka. Někoho, komu můžete věřit. Dostaneme možnost s tím člověkem promluvit?“

	„Nikdo vás nesledoval?“

	„Ne,“ odpověděl Stansfield.

	„Nemáte u sebe sledovací zařízení nebo vysílačky?“ pokračoval Rapp váhavě. Neměl znalosti ani technické vybavení, aby si to dokázat ověřit. Protáhl se kolem Kennedyové a ještě jednou se podíval na ulici, jestli tam nepostávají ostří hoši. Žádné neviděl. Přešel od okna doprostřed bytu a zavolal: „Vzduch je čistý. Můžeš vylézt.“ Otevřely se dveře do jedné ložnice. Greta vyšla na chodbu a Rapp se obrátil, aby viděl Stansfieldovi do obličeje. Zaznamenal v něm směsici úlevy a šoku.

	„Greto,“ pronesl Stansfield nevěřícně. „Co ty s tím máš sakra společného?“ zeptal se a vzápětí začal přemítat, jak tohle vysvětlí svému drahému příteli Herr Ohlmeyerovi.

	„Zdravím vás, Thomasi,“ odvětila Greta a postavila se vedle Rappa. „Všechno, co říkal, je pravda. Včera jsem stála přímo tamhle u okna a viděla jsem, jak ten Victor, co pro vás pracuje, střílí pět lidí. Je to zvíře. Vzteklý pes.“

	Kennedyovou to naprosto vyvedlo z míry. O Rappově životě by měla vědět všechno, a přece netušila, kdo tato hezká blondýnka je. Obrátila se k Stansfieldovi a zeptala se: „Co je to za ženu?“

	„To je vnučka mého výborného kamaráda Carla Ohlmeyera.“ Stansfield pohlédl na Rappa a Gretu. Neuniklo mu, že Greta chytila Rappa za ruku. Takže spolu něco mají. Dokonce se do sebe zamilovali. Jednomu ze Stansfieldových nejlepších přátel, patřícímu k nejmocnějším a nejkultivovanějším lidem, které znal, bude třeba oznámit, že jeho milovaná vnučka má poměr s mužem, jenž náleží k nejnebezpečnějším na světě. S mužem, na jehož stvoření se Stansfield podílel. S mužem, kterého přivedl do Ohlmeyerova domu. Tato zpráva nebude přijata s nadšením.
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	Zpátky na velvyslanectví se vrátili černým sedanem Mercedes, kterým přijela Kennedyová se Stansfieldem. Došlo ke krátké diskusi ohledně toho, kdo bude řídit, avšak po Stansfieldově zásahu se za volant posadil Rapp. Díky svému výcviku by zvládl i velice agresivní manévry, kdyby to bylo nutné. Rapp nebyl nadšený z toho, že s nimi pojede i Greta, ale Stansfield na tom trval. Odhalení jejich vztahu jím nečekaně otřáslo. Rapp i Greta připomínali, že Greta může odjet zpátky do Švýcarska a nikdo se nic nedozví.

	Stansfield trval na svém. „Budu muset tvému dědečkovi hodně vysvětlovat. Nepotěší ho to. Nikdy by mi neodpustil, kdyby se ti něco stalo, a neodpustil bych si to ani já. Na ambasádě pro tebe bude nejbezpečněji. Až se situace uklidní, osobně tě vezmu zpátky do Curychu.“

	Zastavili u Gretina auta, přeložili z něj zavazadla a jeli dál. Když byli několik minut od velvyslanectví, Kennedyová zavolala na centrální pult ochrany, zadala vstupní kód a požádala, aby jim otevřeli bránu. Paříž není Moskva, ale vzhledem k tomu, jak často padalo jméno Paula Fourniera, nemohli nic ponechat náhodě. Bez problémů projeli branou a pokračovali do podzemního parkoviště.

	Zatímco si Rapp a Greta vytahovali z kufru zavazadla, Stansfield požádal Kennedyovou: „Irene, vzala byste Gretu za Genem, prosím? Vyřiďte mu, ať se o ni postará. Možná tu zůstane přes noc.“ Gene byl šéf zastoupení CIA.

	Když přešli z parkoviště do malého suterénního vestibulu, Greta se zastavila a zeptala se Mitche: „Kdy tě zase uvidím?“

	Rapp se podíval na Stansfielda a odpověděl: „Máme nějakou práci, ale určitě večer, ne-li dřív.“

	Greta se ostavila na špičky a políbila ho na tvář. „Dávej na sebe pozor.“ Pak se ohlédla k Stansfieldovi a dodala: „Jestli se mu něco stane, budu se moc zlobit.“

	Stansfield lhostejně přikývl. „Pan Rapp se o sebe dokáže postarat.“

	Muži sledovali, jak ženy vstupují do výtahu. Kennedyová nesla Rappovu tašku. Když se dveře zavřely, Stansfield zavelel: „Pojďte za mnou.“

	„Kam jdeme?“

	„Dolů.“ Na schodech se Stansfield zeptal: „Jak dlouho se s ní scházíte?“

	Rapp šel dva kroky za ním. „Necelý rok.“

	„Milujete ji?“

	„To je trochu osobní, šéfe.“

	Na dalším odpočívadle se Stansfield zastavil a otočil se k Rappovi. „Na světě jsou doslova miliardy žen, a vy se musíte zamilovat zrovna do téhle.“

	„Neřekl jsem, že ji miluju.“

	„Ale ona rozhodně miluje vás. Je to znát.“

	„Pane, rád bych si svůj osobní život nechal pro sebe.“

	„Kdyby to bylo tak jednoduché,“ zavrčel Stansfield a šel dál. „Nemáte ponětí, jaké potíže jste mi způsobil.“

	Rapp ho beze slova následoval a doufal, že debata o jeho soukromí skončila. Schodiště ústilo do nevelké místnosti s jedním výtahem a bezpečnostními dveřmi. Stansfield stiskl tlačítko vedle dveří a obrátil obličej ke kameře. Po elektronickém zabzučení otevřel. Před sebou měli dlouhou chodbu. Stansfield vešel do druhých dveří napravo. Uvnitř byli tři muži. Doktora Lewise a Roba Ridleyho Rapp dobře znal. Třetího nikdy neviděl.

	Stansfield se zeptal: „Jak to jde?“

	Člověk, kterého Rapp viděl poprvé, ani nevzhlédl od přístrojů a odpověděl: „Mnohem líp. Stan ho dostal pod tlak. Victor v tom začíná plavat, ale stále se drží své verze.“

	„Co hodnoty?“ zajímal se Stansfield a ukázal k detektoru lži.

	„Pořád jsou v limitu, ale osobně mám dojem, že lže, až se mu od pusy práší.“

	Za skleněnou stěnou Rapp spatřil Victora a Hurleyho. Okamžitě v něm vzkypěla krev. Ze všeho nejdřív mu prolétlo hlavou, jak moc chce Victora zabít. Vzápětí si uvědomil, že by mu nevadilo vyřídit při té příležitosti taky Hurleyho.

	Oba kouřili. Victor měl na sobě džíny a bílé tričko. Bavlněná tkanina se mu napínala kolem silných paží. Opíral se na židli a snažil se vypadat co nejuvolněněji.

	„Vím, že tohle divadlo musíme sehrát, Stane. Vidím, že vás to nebaví o nic víc než mě. Oba víme, že Rapp je hajzl. Pojďme to uzavřít, ať můžeme vyrazit na lov a ukončit jeho trápení.“

	Všichni ve sledovací místnosti se obrátili k Rappovi. Mitch se podíval na Stansfielda a řekl: „Myslím, se shodneme v tom, čí trápení je třeba ukončit.“

	„Až přijde čas.“

	Lewis se postavil vedle Rappa. „Vím, že se vám to neposlouchá snadno, ale musíte –“

	„Ticho, doktore,“ řekl Rapp, aniž spustil oči z Victora. „Bez urážky, ale teď na vaše bláboly nemám náladu.“

	Hurley zamáčkl cigaretu. „Víš, co si myslím? Myslím si, že kecáš. Podle mě lžeš, jako když tiskne. Včera jsem ti řekl, ať se stáhnete. Ať se vrátíte do hotelu a odpočinete si, jenže ty jsi můj rozkaz nesplnil.“

	„To není pravda. Už jsme skoro odjížděli, když tam poslal tu svoji volavku. McGuirk a Borneman šli k předním dveřím, jenže Rapp je překvapil zezadu.“

	„A kde byla ta volavka?“

	„Nevím. Pak už jsem toho člověka neviděl.“

	„Zase kecáš.“ Hurley se opřel a zavrtěl hlavou. „Strašně kecáš.“

	Victor se usmál. „Vím, že děláte svoji práci, ale tohle je ztráta času. Zabalíme to a půjdeme toho hajzla zabít. Nenávidíte ho stejně jako já.“

	„Nemám ho rád, ale to ještě neznamená, že bych ho chtěl zabít. Je spousta lidí, které nemám rád.“

	„A kolik jich zabilo dva vaše agenty a prozradilo bezpečný dům? Kolik jich podělalo akci uprostřed Paříže a způsobilo mezinárodní ostudu? Devět mrtvých!“ Victor udeřil klouby prstů do stolu a potom ukázal na Hurleyho a řekl: „A nezapomeňte na ty dva od DGSE.“

	Hurley pokýval hlavou, jako kdyby s ním souhlasil, a odvětil: „Ti dva od DGSE… Slyšel jsem zajímavou věc. Mám dva svědky, kteří přišli na místo činu krátce po tom, co jsi tam nechal ležet Bornemanovo tělo, jen aby sis zachránil vlastní krk.“

	„Už jsem vám řekl, že Borneman vypadl z dodávky. Nemohl jsem tomu zabránit.“

	Hurley jako by ho neslyšel. „Ti svědci Rappa poznali.“

	„Tak vidíte. Byl tam.“

	„Hádej, co dělal, když přicházeli?“

	„Nevím… utíkal?“

	„Ne… to by viděli tebe. Ty jsi utíkal.“

	Victor se naklonil nad stůl. „Vy byste se zachoval úplně stejně.“

	„Nemůžeš vědět, jak bych se zachoval, takže sklapni, než ti zlomím čelist. Teď zpátky k věci. Co myslíš, že Rapp dělal, když k němu ti dva přicházeli?“

	Victor se opřel a vzdorovitě založil ruce na prsou. „Nemám zdání.“

	„Poskytoval první pomoc jednomu z těch agentů. Jeden dostal kulku do obličeje a druhý do hrudníku. Svědci, se kterými spolupracuju skoro dvacet let, tvrdí, že Rapp tomu chlapovi ošetřoval ránu.“

	Victor pokrčil rameny, jako by to nic neznamenalo.

	„Vysvětli mi, proč by ho Rapp střílel a potom zachraňoval.“

	„To netuším. Je to magor, a až ho chytneme, můžeme se ho na všechno zeptat. Zatím jenom vedeme řeči,“ poznamenal Victor a rozhodil rukama, „a vy to dobře víte.“

	Zazvonil jeden z telefonů ve sledovací místnosti a Ridley jej zvedl. Půl minuty poslouchal a pak řekl: „Dobrá práce. Jen tak dál. Zavolám vám, až vyjedeme.“ Položil sluchátko do vidlice a se širokým úsměvem vzhlédl ke Stansfieldovi. „Waldvogel to dokázal. Zapojil odposlech a indikátor polohy. Uhodnete, kdo Cooka vyzvedl na letišti?“

	Stansfield se soustředil na Victora, takže hned nezareagoval. „Nemám zdání.“

	„Paul Fournier.“

	„V posledních dnech se nemluví o nikom jiném.“

	„Waldvogel hlásí, že se zastavili na oběd a pak mají nějakou schůzku. Fournier doslova řekl: ‚Nemůžou se vás dočkat, ale očekávají zbytek seznamu a chtějí znát jméno toho zabijáka.‘“

	„Co na to Cooke?“

	„Odpověděl, že do Paříže nepřiletěl jenom kvůli obědu.“

	Stansfield se odvrátil od Ridleyho a podíval se přes skleněnou stěnu. Poklepal Talmageovi na rameno a požádal: „Řekněte Stanovi, ať udělá přestávku. Musím s ním mluvit.“

	Rapp přistoupil k Stansfieldovi a šeptem ho poprosil: „Můžu na pět minut k Victorovi? Já jsem ten poslední, koho tady čeká.“

	Stansfield se nad tím zamyslel, když vtom do místnosti vpadl Hurley a tvářil se, jako kdyby nejraději někoho praštil. Jakmile vedle svého šéfa spatřil Rappa, strnul. „Hergot, co ten tady dělá?“

	„Klid,“ napomenul ho Stansfield. „Jeho verze souhlasí. S ním není problém,“ kývl bradou k Rappovi. „S ním ano,“ ukázal přes sklo na Victora, který bez ohledu na situaci vypadal celkem bezstarostně. „Pojď sem,“ nařídil Hurleymu. Odešli spolu do kouta, kde mu Stansfield sdělil všechno, co se dozvěděl v posledních hodinách.

	„Greta?“ zeptal se v jednu chvíli překvapeně Hurley.

	Stansfield ho utišil a pokračoval. Nakonec přišli zpátky. Stansfield se obrátil k doktoru Lewisovi a řekl: „Tome, Mitch by rád šel dovnitř a položil Victorovi pár otázek. Začíná mě tlačit čas. Zdá se, že zástupce ředitele právě páchá velezradu, a než budu moci zakročit, potřeboval bych trochu víc důkazů.“

	„Udržíte nervy na uzdě?“ zeptal se Lewis Rappa.

	Rapp se zamračil. „Nemyslím si, že držet nervy na uzdě je v téhle situaci prvořadé. Včera večer jsem sledoval, jak ten parchant zabíjí čtyři lidi. Nikdo z nich nebyl terorista. Dva jste poměrně dobře znal. Je to hajzl… vzteklý pes, a vy jste se ho měli dávno zbavit. Teď není čas na nějaké ohledy.“ Ze všech nejméně Rapp očekával podporu od Hurleyho.

	„Má pravdu. Victor si myslí, že nás přechytračil. Nejrychleji to s ním vyřídíme tak, že tam pošleme Rappa.“

	„Jestli do té místnosti vejde Mitch,“ připomněl Lewis, „skončí to násilím.“

	Rapp vytáhl pistoli Glock s tlumičem a řekl: „To si pište.“

	Lewis hledal zastání u Stansfielda. „Takhle nic nevyřešíme. Co když ho zabije dřív, než se dozvíme odpovědi?“

	„Slibuju, že ho nezabiju, doktore. Aspoň ne dřív, než zjistíme, co potřebujeme.“ Rapp nechtěl čekat na svolení, a tak vyrazil ke dveřím.

	Do cesty se mu postavil Hurley. Chytil Rappa za paži.

	Rapp se s výrazem čiré zuřivosti obrátil. „Nesahejte na mě, sakra.“

	Hurley zvedl ruce do vzduchu a pronesl: „Není to pro mě jednoduché, ale chtěl jsem říct, že jsem se spletl a že se omlouvám.“

	Rapp omluvu přijal přikývnutím a navrhl: „Dobře, a jestli mi teď chcete pomoct, postarejte se, aby do výslechové místnosti nikdo nevstupoval, dokud to s ním neskončím. Ať zaslechnete cokoli, neotvírejte dveře. Zvládnete to?“

	„Jo. To zvládnu.“
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	Bramble měl pocit, že se dopoledne vyvíjí dobře. Poznal, že Hurley do výslechu nedává všechno. Stan nenáviděl Rappa stejně jako on, či dokonce ještě víc. Poslední kolo otázek bylo trochu ostřejší zřejmě kvůli lidem, kteří poslouchali na druhé straně zrcadla. Ta kráva Kennedyová určitě měla připomínky. Je dobře, že se blíží konec. Až Rapp definitivně skončí, nastale velký úklid a Kennedyová to schytá jako první.

	Starý Stansfield půjde taky a ani Hurley nemládne. V následujících deseti letech se na špici prodere Bramble a pak se pořádně napakuje. Díky téhle práci má člověk oficiálně povoleno krást. Bramble odsunul židli od stolu a obrátil ji proti jednosměrnému zrcadlu. Na druhé straně cítil Kennedyovou, tu malou kverulantku, která napomíná Stana i všechny ostatní, co jejího zlatého chlapce nepovažují za zázrak.

	Bramble slyšel, jak se otevírají dveře, a aniž se ohlédl, navrhl: „Stane, přestaneme se okrádat o čas. Čím dýl tady budeme sedět, tím těžší bude toho hajzla chytit.“

	„Hajzla?“ zeptal se Rapp.

	Bramble vyskočil, až převrátil židli. „Co tady kurva děláš?“ Všiml si pistole v Rappově ruce a řekl: „Hned tu bouchačku schovej.“

	„Zvedni tu židli a posaď se.“

	„Polib si. Ty mi nerozkazuješ. Jak ses sem dostal?“

	„Nebudu to opakovat. Zvedni tu židli a posaď se.“

	Bramblovy rty se již stahovaly k vyslovení jeho oblíbeného výrazu, když mu kolenem zdravé nohy prolétla kulka. Musela roztříštit čéšku, neboť se okamžitě zhroutil na podlahu. Chytil se za nohu a začal řvát.

	Rapp se postavil nad něj a namířil mu do obličeje. „Drž hubu, Victore. Všichni vědí, jak to včera bylo. Svědci viděli, co jsi udělal. Jsi všivák.“

	„Nic jsem neudělal. To všechno ty.“

	Rapp zvedl zbraň proti jeho levému chodidlu a vypálil. Několik vteřin počkal, až se Bramble utiší, a řekl: „Takhle to bude. Nepřestanu střílet, dokud nám nepovíš, co už stejně víme.“

	„Když to víte, tak proč se mě ptáš?“

	„Ty jsi ale pitomec, viď? Musíme si to ověřit. Předával jsi informace nesprávným lidem. Řekl jsi jim o Tárikovi. Popsal jsi moje metody. Pomohl jsi nastražit past.“

	„Jdi do prdele!“

	„Špatná odpověď.“ Další projektil směřoval do Victorova pravého chodidla. Následovalo kvílení a výhrůžky, jimž Rapp nevěnoval pozornost. Když Victorovi konečně došla energie, Rapp oznámil: „Mám od Stansfielda povolení tě zabít. Zachránit se můžeš jedině tím, že nám řekneš, pro koho pracuješ.“

	„Nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Takže chceš ještě jednu kulku. Tentokrát si můžeš vybrat. Pravá, nebo levá ruka?“

	Victor si položil obě dlaně na srdce.

	„Mám tě zabít?“ zeptal se Rapp.

	„Jdi do prdele.“

	„Vážně bys mohl být trochu nápaditější.“ Rapp sklouzl pohledem po Victorovi a řekl: „Co takhle lokty? Musí to příšerně bolet. Hodně kostí a nervů. Tak který… levý, nebo pravý?“

	Victor se svíjel na zemi a snažil se odtáhnout, ale podlaha byla kluzká jeho krví. „Už do mě nestřílej. Neudělal jsem nic špatného.“

	„Provedl jsi spoustu špatných věcí, Victore, a jestli chceš žít, radši začni říkat pravdu. Takže, komu jsi předával informace?“

	„Stanovi.“

	Rapp zavrtěl hlavou. „Tohle je ubohé, Victore. Stan přeci všechno ví. Musel to být někdo jiný. Někdo mimo skupinu. Potřebuju jméno. No tak, povídej.“

	„Nevím, co po mně chceš.“

	„Napočítám do pěti a pak vystřelím.“ Rapp začal počítat.

	„Nechápu, o čem mluvíš.“

	„Čtyři… pět.“ Rapp se rozhodl pro levý loket a stiskl spoušť.

	Victor se skoro půl minuty zmítal a křičel. Rapp trpělivě počkal a potom se zeptal: „Komu jsi je předával, Victore? Kdo je to?“

	Victor cosi mumlal. Rapp měl dojem, že zaslechl nějaké jméno, ale nerozuměl mu. Sklonil se a přitiskl tlumič Victorovi do rozkroku. „Špatně jsem slyšel. Musíš mluvit trochu hlasitěji.“

	Victor se kroutil bolestí. Z nosu se mu řinul hlen. Opět něco zamručel.

	Rapp přitlačil na pistoli. „Zase napočítám do pěti. Pamatuješ, jak to bylo minule? Jedna… dva… tři… čtyři.“

	„Paul Cooke!“ zvolal Victor.

	Rapp vstal, podíval se do jednosměrného zrcadla a kývl. Ohlédl se po Victorovi a poznamenal: „Kdyby to záleželo na mně, Victore, okamžitě bych ti prostřelil hlavu.“ Zamířil ke dveřím.

	Victor se rozesmál. Zprvu tiše a potom stále hlasitěji.

	Rapp se zastavil a otočil se zpátky k němu. „Co tě tak pobavilo, Victore?“

	Victor se ovládl a odpověděl: „Věděl jsem, že na tuhle práci nemáš koule.“

	Rapp ho sjel pohledem, zvážil možnost a nakonec zvedl pistoli. Dvakrát Victora střelil do rozkroku a uzavřel: „Tak to jsme dva.“

	Třikrát zaťukal na dveře a po chvíli mu Hurley otevřel. „Jak to proběhlo?“

	„Označil Cooka, takže podle mě se musíme vypořádat ještě s jedním zrádcem.“

	„Přesně tak.“ Hurley se podíval za Rappa a spatřil kaluž krve. „Co jsi mu sakra udělal?“

	„Několikrát jsem mu dal šanci mluvit pravdu. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že je v jeho nejlepším zájmu nelhat mi.“

	„Co s ním mám dělat?“

	Rapp pokrčil rameny. „Slíbil jsem doktorovi, že ho nezabijú, a teď je to na vás.“ Minul Hurleyho a pokračoval chodbou do sledovací místnosti. Dveře se otevřely, ještě než k nim dorazil, a na chodbu vyšel Lewis.

	S úzkostným výrazem se Rappa zeptal: „Jak se cítíte?“

	Rapp se zastavil, chvilku nad otázkou přemýšlel a odpověděl: „Skvěle, doktore. Nikdy mi nebylo líp. Co vy?“

	

		47



	Fournier zamluvil soukromý salonek v restauraci Les Enfants Terribles. Dobře se znal s vedoucím a mohl se spolehnout na jeho diskrétnost. Dopoledne bylo příšerné. Musel se obhajovat před kompletní hierarchií byrokratů a politiků. Generální ředitel národní policie chtěl jeho hlavu, feministky by ho nejradši vykastrovaly a on sám toužil jen po tom, aby ta hloupost skončila. Co jsou pocity jedné ženské v porovnání s bezpečností celého státu?

	Cooke o dopolední tiskové konferenci naštěstí neměl tušení. Houpavým krokem vystoupil z malého proudového letadla a těšil se na výhodný obchod. Fournierovi se Cooke zamlouval z prostého důvodu, že byl jeho věrnou kopií. Byl inteligentní a pragmatický. Nenechával se ovlivnit emocionálními aspekty, které byly v jejich branži smrtící. Nezbývalo v ní místo na ohledy nebo city. Byl to brutální obor a přežívali v něm jen ti nejlepší a nejnápaditější.

	Také proto si Fournier vážil Stansfielda a Hurleyho. Řadu let fungovali jako výtečný tým. Kombinace Stansfieldova mozku a Hurleyho bezohledného odhodlání rozdrtit nepřítele za každou cenu byla velice účinná. Oba však stárli, což jen dokazovala skutečnost, že nevěnovali dostatečnou pozornost člověku jako Cooke. Z toho měl Fournier strach. Dokáže sám poznat, že je čas odejít? Celý život se na to připravoval. Proto měl bokem slušnou hromádku peněz. Až přijde ta správná chvíle, může jednoduše zmizet, nebude-li jiná možnost.

	„Tak co mi o těch lidech můžete říct?“ zeptal se Cooke.

	Fournier se napil vína a odpověděl: „Štědře za informace zaplatili. To je nejdůležitější.“

	„Vyhrožovali vám někdy?“

	Fournier se usmál. „Je mezi nimi pár barbarů, ale Max je drží na uzdě. Max se vám bude líbit. Je to civilizovaný člověk. Není jako ti radikálové, kteří se v jednom kuse holedbají, že něco vyhodí do vzduchu.“

	Cooke se zasmál. „Pokud je Max drží na uzdě, mělo by to být v pořádku.“

	Fournier se podíval na hodinky, dopil sklenku a konstatoval: „Měli bychom jít. Rád je nechávám čekat, ale nesmí se to přehánět.“

	„V kolik jsme se s nimi měli sejít?“

	„V jednu.“

	Cooke pohlédl na své hodinky a zamračil se. Ukazovaly 13.38. Zvedli se. Fournier odtáhl závěs v jejich soukromému salonku a oba se vydali k hlavnímu vchodu. Několik hostů se snažilo upoutat jeho pozornost a další na něj zírali a něco si šeptali. Fournier si jich nevšímal. U dveří na něj čekal Mermet s jedním mužem z ochranky. Zdálo se, že Mermet je na pokraji nervového zhroucení.

	Fournier ho vzal stranou a zeptal se: „Další špatné zprávy?“

	„Ano. Volali z prezidentské kanceláře. Chtějí vidět dokumenty k případu.“

	Fournier nasál vzduch nosem. „Ta potvora mi vážně zavařila.“ Vytáhl cigaretu a rozhodl se: „Řekněte jim, že právě vyslýchám jednoho důležitého agenta a že jim složku dodáme večer.“

	Mermet přikývl a všichni se vydali přes ulici. Fournier nabídl cigaretu Cookovi, ale ten odmítl a vysvětlil svému příteli, že pořád vesluje a kouření není dobré na plíce. Furnier předstíral, že ho nevnímá.

	Přímo naproti se nacházel hotel Balzac. Vyšli po schodech potažených kobercem a zastavili pod půlkruhovým krytým sloupořadím. Fournier se obrátil k Mermetovi a zavelel: „Počkejte tady. Mělo by to trvat zhruba třicet minut.“ Ve skutečnosti nechtěl, aby bylo schůzce přítomno příliš mnoho svědků. Dojde k předání značné sumy v hotovosti a Fournier v závislosti na vývoji událostí možná bude v pokušení nasednout do auta a jet rovnou do Švýcarska.

	Sám s Cookem se vydal přes vstupní halu k výtahům. Fournier se znovu stal středem pozornosti a jeden muž se k němu pokusil přistoupit, ale muž z DGSE hleděl přímo před sebe a kráčel dál. Prostřední výtah naštěstí čekal v přízemí. Fournier zmáčkl tlačítko a za necelou minutu byli v nejvyšším podlaží pětipatrového hotelu. Na protějším konci chodby před nejluxusnějším apartmá stál Maxův bodyguard.

	„Zdravím, Omare,“ zavolal Fournier. „Omlouváme se za zpoždění.“

	Omar se ani neusmál. Postoupil o krok dopředu a nevalnou francouzštinou požádal: „Rozepněte saka.“

	„Je to pokaždé nutné, Omare? Přece jenom jsme v mé zemi.“

	„Pravidla,“ zněla stručná odpověď.

	Když se Omar ujistil, že u sebe nemají zbraně, vytáhl klíč a otevřel dveře. Fournier vstoupil první a Cooke jen krok za ním. Vešli do prostorného hlavního pokoje, kde na jedné ze tří pohovek pohodlně seděl Max.

	„Maxi,“ oslovil ho Fournier nadšeně. „Rád vás zase vidím.“

	„Jistě,“ opáčil Max a kývl bradou k televizi. „Vidím, že máte hodně náročný den.“

	Fournier na poznámku reagoval úšklebkem. „V tomhle povolání jsem přestál daleko horší věci, Maxi.“

	„Ano, o tom nepochybuji.“ Max se obrátil ke Cookovi a natáhl k němu ruku. „Už dlouho jsem se těšil, až se s vámi seznámím.“

	„A já s vámi,“ odvětil Cooke.

	„Posaďte se, prosím. Dáte si něco?“

	„Ne, díky,“ odpověděl Fournier za oba. „Právě jsme obědvali a máme poměrně nabitý program.“ Posadil se na velkou pohovku a Cooke spočinul vedle něj.

	„Aha.“ Max přešel urážku bez mrknutí oka a přemístil se naproti nim. „Takže chcete jít rovnou k věci.“

	„To by bylo skvělé. Jak víte, díky vašemu příteli Samírovi mám jisté problémy, které se snažím vyřešit.“

	Až dosud si Cooke nevšiml muže s obvazem na obličeji. Usmál se na něj, ale nedočkal se přívětivé odezvy.

	Fournier se zeptal: „Kde je Rafík?“

	„Jistě vás potěší, že připravuje letadlo. Jakmile skončíme tuhle záležitost, odletí ze země.“

	„To moc rád slyším. Děkuji.“

	„Takže,“ začal Max a obrátil se ke Cookovi, „vy pro mě něco máte.“

	„Ano, mám, ale rád bych nejprve viděl peníze.“

	„Jistě.“ Max se ohlédl přes rameno. „Samíre, přines peníze.“

	„Počítám, že moje část bude převedena na účet podle obvyklých pokynů,“ ozval se Fournier.

	„Samozřejmě. Můj osobní tajemník se o to postará, jakmile mu zavolám.“

	„Dobře.“

	Vrátil se Samír s kufříkem a položil jej na stůl mezi pohovkami. Otevřel jej a ukázal Cookovi hotovost.

	„Milion dolarů a další milion na švýcarské konto,“ řekl Max. „Teď tu informaci, kterou jste slíbil.“

	Cooke se usmál a vytáhl ze saka přeloženou obálku. „Jmenuje se Mitch Rapp. Uvnitř máte fotografii a známé adresy. Má matku, která je nevyléčitelně nemocná, ale bylo by možné využít jeho bratra.“
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	Rapp a Hurley parkovali čtyři bloky od hotelu Balzac. Hurley seděl za volantem a Rapp na sedadle spolujezdce. Rapp byl mnohokrát svědkem hádek mezi Kennedyovou a Hurleym, ale nikdy nezažil, aby někdo zvýšil hlas na Stansfielda, natož se s ním přímo hádal jako teď tihle dva. Ještě nezvyklejší bylo, že se Hurley a Kennedyová výjimečně shodli. Stansfield chtěl jít do hotelu, avšak Hurley vyhrožoval, že odejde ze služby, pokud jeho šéf vytáhne paty z velvyslanectví. Existovala možnost, že půjde o obyčejnou sledovací akci, ale mohlo se to zvrhnout v cosi mnohem nebezpečnějšího a složitějšího. Něco takového by nebylo nic pro Stansfielda. Nepotřebovali, aby k vlastizradě zástupce ředitele Ústřední zpravodajské služby přibylo ještě zatčení zástupce ředitele operací. Stansfield nakonec ustoupil a dovolil Rappovi a Hurleymu, aby jeli bez něj.

	Oba na sobě měli obleky a kravaty a Rapp se vybavil novým pasem a kreditní kartou i služebním průkazem a pistolí, které sebral zraněnému agentovi DGSE.

	Rapp si také nasadil modré kontaktní čočky a nalepil kozí bradku, aby se agentovi zhruba podobal. Kdyby se někdo podíval pozorněji, zjistil by, že Rapp není mužem na fotografii, jenže kdyby na použití průkazu došlo, Rapp neměl v úmyslu nechat se kýmkoli prohlížet.

	Ridley a jeho lidé byli od hotelu tři bloky opačným směrem v dodávce. Rapp a Hurley mohli v reálném čase sledovat odposlech a indikátor polohy, které se podařilo Cookovi podstrčit. V plánu bylo všechno nahrát, dovolit Cookovi, ať se sám usvědčí, a pak ho nenápadně sebrat, až odjede do hotelu.

	Cooke a Fournier dlouho obědvali, a tak už Rapp a Hurley byli na místě, když se sledovaní přesunuli do hotelu Balzac. Vyslechli rozhovor před restaurací a nyní poslouchali úvodní fráze v apartmá. Rapp zbystřil, když zaslechl své jméno. S Hurleym se na sebe podívali právě ve chvíli, kdy Cooke vyprávěl: „Vystudoval Syrakuskou univerzitu a naverbovala ho Irene Kennedyová. Ta je shodou okolností důvěrnou přítelkyní Thomase Stansfielda, takže byste ji taky mohli využít, abyste na něj vyvinuli tlak.“

	„Hazjl!“ zařval Hurley.

	Rapp už byl o krok dál. Představoval si jednotlivé osoby v místnosti. Cooke byl zrádce a Fournier nevypočitatelný had a totožnost zbývajících dvou Kennedyová stanovila na základě informací od monsignora de Fleuryho. Samír Fádí patřil ke středním velitelským kádrům Islámského džihádu a nejspíš zrovna on střelil Rappa do ramene. Poslední muž náležel k mnohem vyšším kruhům. Max Vega byl bohatý španělský obchodník a syn radikálního saúdského otce. V posledních několika letech se stal klíčovou postavou financování různých extrémistických muslimských skupin. Rapp ho znal, neboť měl jeho jméno jako další na seznamu cílů.

	Pro Rappa to bylo snadné rozhodování. Sáhl na kliku a pronesl: „Stane, zastřelte mě, jestli chcete, ale já tam jdu. Pokud ty parchanty hned teď všechny nezlikviduju, můžu to rovnou celé zabalit.“

	Hurley se zdánlivě celou věčnost ani nepohnul a mlčel. Potom šlápl na plyn a řekl: „Je tam boční vchod pro zaměstnance a dodavatele z Rue Lord Byron.“

	„Já vím, kde to je.“

	„Hned nalevo uvidíš schody. To apartmá je úplně nahoře. Peníze bys tam měl nechat. Bude to vypadat ještě hůř.“

	„Dobrý nápad.“

	Po dvaceti vteřinách projeli kolem hlavního vchodu. O dalších pět vteřin později Hurley zastavil před služebním vstupem.

	Rapp otevřel dveře a řekl: „Díky, Stane. Opravdu si toho vážím.“

	„Neprožívej to tak. Hlavně ať tě nezabijou a nenech tam otisky prstů.“

	„To nikdy nedělám.“

	„A jenom abys věděl, Thomasův plán se mi od začátku nelíbil. Máme ty šmejdy zabíjet, ne se je snažit přetáhnout na naši stranu.“

	„O tom se s vámi hádat nebudu.“

	„Počkám na tebe na ulici.“ Hurley ukázal přes čelní sklo. „Máš pět minut, takže už radši běž.“

	Rapp práskl dveřmi a běžel kolem auta na chodník. Vchod pro zaměstnance tvořila malá garážová vrata. Bylo odemčeno. Rapp vytáhl průkaz DGSE a vstoupil. Sběrač nádobí si ho téměř nevšiml. Rapp se usmál, rozevřel průkaz a řekl: „Policie.“

	Schody spatřil přesně tam, kde podle Hurleyho měly být. Co nejrychleji vyrazil nahoru a bral je po dvou. Než doběhl do nejvyššího patra, srdce mu bilo jako splašené, ale on věděl, že se za pár vteřin zklidní. Zastavil se u nouzového východu a dvakrát se zhluboka nadechl. Potom do dveří strčil bokem, aby na nich nezanechal otisky, a protáhl se jimi. Na protějším konci chodby byl dvoumetrový Omar, vážící jistě ke sto čtyřiceti kilům.

	Rapp svižně vykročil přímo k němu. Pronesl několik francouzských omluv, a jak doufal, Omar mu vyšel v ústrety. Rapp usoudil, že pravděpodobně nebude mít zbraň, avšak musel počítat i s touto variantou. Když byli deset metrů od sebe, Rapp řekl: „Pracuji pro ředitele Fourniera.“ Z náprsní kapsy vytáhl služební průkaz a dodal: „Musím s ním mluvit.“

	Omar zůstal stát uprostřed chodby a čekal, až do průkazu bude moci nahlédnout.

	Nyní bylo důležité správné načasování. Kdyby se dostali moc blízko k sobě, Omar by na něj dosáhl. Pokud by stáli příliš daleko, Omar může při pádu převrátit kus nábytku. Průkaz držel Rapp v natažené levé ruce, jako by chtěl Omarovi vyhovět. Pravou ruku zasunul pod sako a uchopil pistoli agenta DGSE. Vytáhl ji a namířil strážci na srdce. Za normálních okolností by stačila jedna kulka, avšak vzhledem k Omarovým rozměrům stiskl spoušť raději třikrát a vyrazil dopředu.

	Omarova reakce byla normální. Oběma rukama se chytil za prsa a začal vrávorat. Rapp zaklapl služební průkaz a snažil se položit Omara nehlučně na podlahu. Muž nejprve klesl na kolena a pak už jen stačilo převrátit ho na záda. Jakmile hlava spočinula na koberci, Rapp ho prohledal kvůli klíčům. Od svého pobytu v hotelu Balzac věděl, že tu ještě nepřešli na magnetické karty. Nahmatal klíč v levé vnější kapse Omarova saka. Natáhl si rukavice, vzal klíč a rychle postupoval chodbou. Neměl Omara kam odtáhnout, a proto nesměl ztrácet čas.

	Vytasil pistoli a nehlučně vložil klíč do zámku. Otočil jím, nechal ho v zámku a strčil do dveří. Cooke a Fournier seděli prakticky přímo proti němu, jen trochu doprava. Rapp zvedl prst ke rtům ve všeobecně srozumitelné výzvě k mlčení. Oba strnuli a Rapp pokračoval do místnosti a zbývající dva muže spatřil na pohovce po levé straně. Vyšší ze dvojice se chystal otevřít ústa, když vtom ho Rapp střelil doprostřed čela. Zatímco obracel pistoli FN proti druhému muži, spustil levou ruku do kapsy saka a sevřel rukojeť glocku s tlumičem. Ještě jednou vypálil z agentovy zbraně a zasáhl druhého muže rovněž do čela.

	Třebaže by Cookovi a Fournierovi nejraději něco řekl, věděl, že Ridley a ostatní poslouchají, a proto mlčel. Vytáhl glock a střelil oba do hrudi. Fourniera zasáhl čtyřmi kulkami a Cooka třemi. První směřovaly do srdce a další rozptýlil na různá místa, aby vznikl dojem, že je zabil někdo méně trénovaný. Přesunul se k Samírovi, dal mu glock do ruky a vystřelil dvě rány do protějšího gauče. Nechal zbraň dopadnout na podlahu k Samírovým nohám a potom z Maxova klína sebral papíry a obálku.

	Podíval se na své fotografie a životopisné údaje. Vše uložil do pravé náprsní kapsy. Vytáhl kapesník, otřel agentovu zbraň, vsunul ji do dlaně Fournierovi a vyslal dvě kulky do Maxova trupu. Pak třikrát vystřelil na Samíra a nechal pistoli ve Fournierově ruce. Policii jistě neunikne, že obě zbraně byli použity při večerním střetu s agenty DGSE. Vzhledem k Fournierově pověsti se v Paříži nejspíš nenajde moc lidí, kteří by ho oplakávali. Rapp přešel ke Cookovi a sáhl mu do saka, zda u sebe nemá kopii informací, které odevzdal Maxovi. Našel další obálku a uložil si ji do kapsy.

	Ustoupil, rozhlédl se dokola, jestli mu něco neuniklo, a pak zamířil ke dveřím. Vytáhl klíč ze zámku a zavřel. Doběhl k Omarovu tělu, vrátil klíč do kapsy a utíkal ke schodišti. Dolů bral schody stejně jako nahoru po dvou, jenže tentokrát se tolik nezadýchal. Gumové rukavice si stáhl těsně před tím, než minul dva zaměstnance, kteří kouřili u zadních dveří. Nevšímal si jich a vyšel do jasného odpoledního světla. Zahnul doleva a nasadil ostré tempo, ale ne takové, aby upoutal pozornost. Působil dojmem, jako by po obědě spěchal zpátky do kanceláře.

	Na rohu se rozhlédl, avšak Hurleyho nikde neviděl. Nečekal na něj. Pokračoval po Rue Lord Byron a přemýšlel, proč se na něj Hurley vykašlal. Zřejmě dostal strach, jak zareaguje Stansfield. Bylo možné, že na jeho hlavu vypíšou odměnu, ale tím se teď nemělo smysl zabývat. Na nejbližší stanici nastoupí do metra a odjede co nejdál.

	V myšlenkách se obrátil ke Gretě. Stansfield se o ni postará a taky se pokusí zařídit, aby ji Rapp už nikdy neviděl. Její dědeček byl jejich tajný bankéř. Umožňoval jim přesouvat operační fondy, aniž by se o tom dozvěděli nesprávní lidé. Jeho funkce v týmu byla nesmírně důležitá. Bude bez sebe vzteky, až se dozví, že jeden Stansfieldův zabiják vystavil jeho vnučku nebezpečí, ale Rapp věděl, že musí riskovat a ještě jednou se s ní sejít. Nikdy by si neodpustil, kdyby to neudělal.

	Vedle něj prudce zabrzdil černý mercedes. Hurley vystrčil hlavu z okénka a zeptal se: „Nechceš svézt?“

	Rapp se zastavil a zavrtěl hlavou: „Kde sakra jste?“

	„Nějaký strážník mi řekl, že tam nesmím stát. Musel jsem objet blok.“

	Rapp nastoupil a Hurley šlápl na plyn. Na Rappa dolehla adrenalinová kocovina, a tak stáhl okénko, aby se nadýchal čerstvého vzduchu.

	„Jak to šlo?“ zajímal se Hurley.

	„Výborně.“ Rapp ze saka vytáhl dvě obálky. Otevřel tu, kterou nestačil zkontrolovat, a našel v ní Hurleyho fotografii z osobní složky. „Koukněte. Vás chtěl prodat taky.“

	Hurley se na snímek podíval. „Hrůza. Dřív jsem vypadal daleko líp.“

	Jeden blok ujeli beze slova a potom se Rapp zeptal: „V jak velkém jsem průšvihu?“

	„Těžko říct. Přemýšlel jsem o tom a mám dojem, že by bylo nejlepší, kdyby ses na nějakou dobu vypařil.“

	„Jasně… asi máte pravdu.“

	„Kde chceš vysadit?“

	„O dvě ulice dál je stanice metra. To by mělo stačit.“

	Hurley přikývl a řekl: „Nebyl jsem k tobě moc spravedlivý. Omlouvám se.“ Zajel na volné místo a zastavil. „Za pár týdnů se mi ozvi. Uvidím, jak by se to celé dalo vyřešit.“

	Rapp Hurleymu podal jeho obálku. „Děkuju vám.“

	„Dávej na sebe pozor.“

	„Vy taky.“ Rapp vystoupil, ohlédl se za Hurleym a poznamenal: „Čtyři hajzlové po smrti. To není špatné odpoledne.“

	„Já bych řekl, že se celkem vydařilo.“

	„Hodně štěstí.“

	„Tobě taky, hochu.“

	Rapp zavřel dveře a díval se, jak Hurley odjíždí. Měl zvláštní dojem, že se poprvé po dvou letech cítí volný. Nemusel se nikomu hlásit ani se v dohledné budoucnosti někam dostavit. Mohl sednout na vlak nebo na letadlo a na pár měsíců zmizet. Zkusí, jaké to je vést normální život. Splynul se zástupem lidí směřujících do metra. Než došel na nástupiště, věděl, že je to jen zbožné přání. Jakmile dostane pokyn, vrátí se do služby. Není jako ostatní a už nikdy nebude. Navždycky ho změnili.
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